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User Manual

Our products have been designed and man-
ufactured in such a way to ensure that all
quality, functionality and aesthetic require-
ments are met. We would like to congratu-
late you on the purchase of this great product
and wish you a pleasant experience with it.

Electric radiator
Guide to safe installation and use.

1. Do not install the heater under an elec-
trical socket point.

2. Your electric heater should be filled with
a carefully measured amount of liquid.
In the case of loss of heating medium,
or in any other case which demands its
supplementation, contact your supplier.

3. The device is not equipped with an ex-
ternal temperature controller *).

Do not use the device in a small room if
unsupervised disabled or incapacitated
individuals are inside it. Only use the de-
vice if those individuals are under con-
stant supervision.

*) Does not apply to selected models.
Ask your supplier for details.

4. Electric heater is not a toy. Children under
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the age of 3 should not be allowed with-
in close proximity of the device without
the supervision of an adult.

Children aged 3 to 8 should only be al-
lowed to operate the heater when it has
been properly installed and connected.
The child must be under adult supervi-
sion or have been trained to safely oper-
ate the device while understanding the
risks.

Note: Some parts of the radiator can be
very hot and can cause burns. Pay spe-
cial attention to the presence of children
or people with disabilities.

If the device is used as a clothes and tow-
el dryer, ensure that the fabrics drying on
it have only been washed in water, avoid-
ing contact with any harsh chemicals.

. To ensure the safety of very small chil-

dren, install the electric dryer so that the
lowest tube is at least 600 mm above the
floor.

. The device should only be installed by

a qualified installer in accordance with
the applicable regulations regarding safe-
ty and all other regulations.

. Allinstallations to which the device is con-

nected should comply with regulations
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applicable in the country of installation
and use.

Extension leads or electric plug adapt-
ers should not be used in order to sup-
ply power to the heater.

While connecting the radiator to electric
installation ensure that the curcuit has
a 30 mA residual-current circuit break-
er and an appropriate overcurrent circuit
breaker. With the permanent installation
(cable connection without plug) it is al-
so mandatory to provide an omnipolar
cut-off switch with a minimum contact
opening of 3 mm for disconnecting the
device on all poles.

The device version labelled PB can be
installed in bathrooms in zone 1, as de-
fined by applicable law, subject to any
additional regulations concerning elec-
trical installations in wet areas.

Other versions of the device can be in-
stalled only outside Zone 2.

The device is recommended for use sole-
ly as described in the manual.

Ensure that the heater has been installed
on a wallin accordance with its installa-
tion manual.

Please forward this instruction manual
to the end user.
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Electric Heating Element
Safety requirements — installation

Fitting and connection of the heating
element should only be performed by
a qualified installer.

Connect the unit to a sound electrical in-
stallation (see the ratings on the heater).

Switching on the heating element in the
open air to test the device is permitted
for a maximum of 3 seconds.

Never test a heating element that is al-
ready in- stalled. Do not turn the heat-
ing element on in an empty radiator!

Ensure that the power cord does not
touch the hot parts of the heating ele-
ment or radiator.

Before installing or removing the device,
make sure it is disconnected from the
power source.

Do not open the device — any interfer-
ence with internal components will in-
validate the warranty.

. The heating element’s power output must

not exceed the radiators power output
for the parameters 75/65/20° C.

. The pressure in the radiator should not

exceed 10 atm. Ensure that an air cushion






is preserved in electric radiators. In cen-
tral heating systems, leave one valve open
to prevent pressure build up due to the
thermal expansion of the liquid.

10. The device is intended for home use only.
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. Fitting and Installation of the device must
be carried out in accordance with all local
regulations for electrical safety, includ-
ing installation within permissible loca-
tions only. Observe bathroom electrical
zone regulations.

Safety requirements — use

1. The heating element must be fully sub-
merged in the heating liquid during its
operation. A radiator connected to the
central heating system and equipped
with an electric heating element must
be airvented regularly.

2. Regularly check the device for damage
to ensure it is safe to use.

3. If the power cord is damaged the de-
vice should not be used. Unplug the de-
vice and contact the manufacturer or
distributor.

4. Do not allow flooding into the heating
element casing.

5. Do not use the heating element in heating
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10.

11.

12.

systems where the water temperature
exceeds 82°C.

The heating element and radiator can
heat up to high temperatures. Please
be cautious — avoid direct contact with
the hot parts of the equipment.

Do not open the heating element casing.

In the central heating system, always
make sure that one valve of the radia-
tor remains open.

Ensure that minors aged 8 and above or
those with a physical or mental disability
are supervised if operating the device.

The device is not a toy. Keep it out of the
reach of children.

The device must be disconnected
from the mains during cleaning and
maintenance.

Cleaning of the equipment by children
under 8 years of age is only permitted
under appropriate supervision.



Intended use of device

The heating element is an electric device  Heating element power output should be
intended solely for installation in radiators ~ matched with radiator output for parame-
(standalone or connected to the central  ters of 75/65/20°C

heating system).

Technical information

Model markings ~ PB (Straight cable without plug) *
(power cable type):  PW (Straight cable with plug)
SW (Spiral cable with plug)

Heat outputs available: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Power supply: 230V /50 Hz
Insulation class:  Class |
Towel rail connection thread: G 1/2"

Casing protection class [IP]:  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Length of heating element: 120|200 | 300 400 | 600 | 800 |1000|1200 [W]
31512751300133513654751 565 [ 660 [mm]

* Device intended to be connected permanently to the system

Maintenance

e Before performing maintenance, always e Clean the product with a dry or damp

unplug the unit from the mains system. cloth. If necessary, use a very small
amount of detergent, ensuring that it
e Periodically check the fluid level in the contains no solvents or abrasives.

radiator and ensure the heating element
is completely submerged.
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Installation or removal

Detailed information demonstrating the dif-
ferent ways of installing or removing a radi-
ator heating element is available from the
manufacturer or importer (see footnotes at
the end of the manual). Below we list some
basic requirements and principles which
must be followed to ensure long term, reli-
able operation of the product.

8% (20°C)

When installing the heating element hor-
izontally, the single tube (capillary) where
the temperature sensor is located, should
be positioned to be as close to the bottom
of the radiator as possible.
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Before installation or first use:

1. Read the chapter Safety requirements
— Installation.

2. Fit the heating element using the cor-
rect spanner (size § 22).

3. The heating element must be installed
at the bottom of the radiator, perpen-
dicular to the radiator pipes, while pre-
serving space for the proper circulation
of the heating medium.

4. Use a suitable heating medium for fill-
ing the electric radiator, i.e. (water, spe-
cial products based on water and glycol
for use in central heating systems, or oil
which complies with the requirements
of the manufacturer of the radiator and
heating element).

5. Check the distances between the indi-
vidual heating element tubes and bend
if necessary.

2-3mm
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Do not switch the heating element on if
itis not fully immersed in radiator heat-
ing medium (applies also to the first use)!

To protect against excessive pressure build
up within the radiator:

-in electric only radiator, make sure an ad-
equate air cushion is present,

- in dual fuel radiator, leave one of the
valves open.

When filling the radiator with hot liquid
insure that the liquid temperature does
not exceed 65°C.

Follow the subsequent guidelines when

connecting the electrical installation:

a. Brown wire — live connection to the
circuit (L).

b. Blue wire — connect to neutral (N)

c. Yellow & green wire — earth connec-
tion (PE).

Before filling the radiator with heating me-
dium, ensure that the heating element is
fitted properly and that it is water tight.

.In central heating installation radiator

must be fitted with the valves enabling
disconnection of the radiator from the
rest of the system.

. The temperature of the heating agent in

the central heating system must not ex-
ceed 82°C!
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13. For detailed installation hints — see the
last pages of this manual.

Notes prior to removal:

1. Before dismantling permanently, discon-
nect the heating element from the mains
and ensure that the radiator is not hot.

2. Beaware. A radiator filled with liquid can
be very heavy. When moving the radia-
tor, ensure that you take the necessary
safety precautions.

3. Before disassembly, close the appropri-

ate valves and drain the radiator com-
pletely to avoid causing any damage.

X

Treatment of electrical and
electronic equipment waste

Pursuant to the regulations in force for used
electric and electronic equipment, products
marked with the symbol of separate col-
lection cannot be placed with other munici-
pal waste. Due to the content of harmful sub-
stances, electronic products not subjected to
the selective sorting process may be danger-
ous to the natural environment and to human
health. The correct separate collection of
used electrical and electronic equipment pre-
vents negative impacts on the environment.
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Information concerning the waste
collection system for electrical and
electronic equipment is as follows:

e Adistributor accepts and collects elec-
trical and electronic equipment waste
from households free of charge, provided
that the equipment is of the same type
and performs the same functions as the
equipment purchased,

e acollecting operator have the right to re-
fuse to accept the waste equipment if it
poses a threat to the health or life of in-
dividuals receiving the equipment due
to contamination,

e the user of equipment intended for
households may hand over the used
equipment to:

— a distributor,
— a waste processing plant,

— collecting municipal waste in the
commune.

Further information can be found on the gov-
ernment website: www.hse.gov.uk/waste/

waste-electrical.htm
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temperature regulation

turn on / off button

Turning on the device will result in the heat-
ing of the radiator up to the set tempera-
ture. After reaching the set temperature the
device will turn off and on regularly in order
to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very
bottom of the radiator) may be lower than
the temperature of the remaining parts of
the radiator — this is normal.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the
radiator, press @ once or several times as re-
quired; the right number of diodes will start
blinking. The last blinking diode indicates the
set temperature, whilst the last.
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Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the
radiator, press © once or several times as re-
quired; the right number of diodes will start
blinking. The last diode that which shines
constantly indicates the set temperature
whilst the last blinking diode indicates the
current temperature. The following diodes
will start fading on reaching subsequent tem-
perature levels.

Anti-freeze function
(anti-freeze protection)

When the device is off and the temperature
around temperature sensor drops down be-
low 6°C, the device will switch on automati-
cally. This is to prevent the heating agent in-
side the radiator from freezing. Activating
Anti-freeze mode is indicated by winking of
the middle diode.

1
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Problem solving

Problem

Possible cause

Solution

The device is plugged in,
no diodes are on.

Problem with the
connection.

Check the connection of
the power wire, the plug
and the socket.

Heating element is not
heating, outside diodes are
winking alternately.

Temperature sensor has
been damaged.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
then re-connect it.

Overheating of device.

Check and confirm that the
heating element's output
does not exceed the rec-
ommended output of your
radiator. Check and reduce
the water temperature in
the central heating system-
must not exceed 82°. In
electric-only version check,
if the radiator is proper-

ly filled with the heating
agent.

Heating element is heating
despite turning it off with
the on/off button.

Damaged Electronics.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
then re-connect it.

If the problem continues please contact Your local Distributor.
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DRY

TIMER button
TIMER indication

Indication of heater current
working state
On / off button

Functions

Heater DRY has 1 fixed temperature set- ting
(default temperature of 48°C) and an ad-
vanced range of automatic switch off func-
tions after 1-5 hours. This makes the prod-
uct convenient and user-friendly — perfect
for drying clothing and towels. The default
heating temperature for the towel rail can
be set to any of the following values: 43, 48,
52, 55 or 60°C. A built-in temperature sen-
sor protects the towel rail from freezing in
situations where the temperature falls be-
low 5-7°C. The LED diode next to the on/off
button will flash recurrently, indicating that
the anti-freeze protection is active.

Heater use

The heater is turned on by pressing the on/off
button. The LED diode at the on/off button
lights up when the heater is on and the regu-
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lator maintains the set heating temperature.
Attention: the heater control panel turns the
device on only when radiator temperature
is lower than the set temperature (default
temperature of 48°C). On reaching the re-
quired temperature, the heater will turn on
recurrently to maintain the set temperature
only. This function allows much lower ener-
gy consumption than calculations based on
the heaters nominal heat output might in-
dicate. In the upper left part of the control
panel, there is a (TIMER) button which can
be used to set the automatic switch off time
of the device. Every subsequent pressing of
the buttons will light up diodes on the heat-
ing time indicator and allow the user to pre-
set the “switch off” time of the device to be-
tween 1 and 5 hours from the current time.

After this time, the heater will turn off
automatically.
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It is useful to know that

e Longer pressing of the ® button will au-
tomatically set the timer to 5 hours,

e The ®button can also be used when the
heater is off. On pressing the button, the
heater will automatically turn on and set
the TIMER to 1 hour,

e |f you want to turn the TIMER off, press
the ® button several times or simply turn
the heater off and on,

e TIMER LED diodes will turn off one by
one, to display the correct, remaining
drying time.

The construction of the heater as well as
physical characteristics of various heating
liquids may cause an uneven heat distribu-
tion inside the towel rail. As a result, bottom
pipes of the towel rail may stay cool. Such
phenomenon is completely normal and is
not an indication of heater failure.

User manual  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Modification of radiator heating
temperature

The default temperature of the heater is
48°C. The user can modify the heating tem-
perature by following these steps:

1. Disconnect the device from the electric-
ity supply (i.e. unplug the device).

2. Press and hold the on/off button while
reconnecting the heater to the electric-

ity supply.
3. Release the button.

4. One of 5 TIMER diodes will start flashing.
Select the required temperature value by
pressing the button until the correspond-
ing diode starts flashing. Temperature
values for each diode are shown in the
table below:

K3 52° S5
o —
o I’ \\ %,

5. Wait for 10 seconds or press the TIMER
button in order to confirm your chosen
value.

Resetting the device to the facto-
ry settings
Disconnect the heater from the power sup-

ply, then press and hold both buttons and
connect the unit to the power supply.



Device malfunction alert

DRY Heater has built-in malfunction moni-
toring and alert functions.

Device malfunction is signalled in the fol-
lowing way: the two outer diodes shine with
constant light while the middle diode flash-
es in the following manner — several flash-
es followed by a longer break. The number
of diode flashes indicates an error code as
described below:

a) “Runningin dry conditions” (error code:
2 flashes) — electronic system identi- fied
a situation indicating too little heating
liquid inside the towel rail. Check to see
if the towel rail has been properly filled
with heating medium.

=

“Overheating” (error code: 3 flashes) —
the temperature of heating liquid inside
the towel rail is too high

e |f the heater heats up despite being
turned off, it is likely that the elec-
tronics have been damaged. The heat-
er should be returned to the suppli-
er/manufacturer for repair.

¢ Ifthe heaterisinstalled inside a tow-
el rail that is connected to a central
heating system with hot water in the
system, an alert does not mean that
the heater has been damaged. The
alert signals that temperature of the

EN

installation is too high. Please ensure
that temperature of the water inside
the installation does not exceed 82°C
as this could cause damage to the
heater’s thermal fuse.

c) “Temperature sensor damaged” (error
code: 4 flashes) — There is a possibili-
ty of electronic system malfunction. The
heater will most likely need repair.

Q.

“Warning against possible heat escape
into the system in central heating instal-
lations” (error code: 5 flashes) — there
is a risk of a heat escape into the sys-
tem if device is operating with the cen-
tral heating system on and system wa-
ter in circulation.

Attention: when closing the central heating
installation valves, ensure that 1 valve re-
mains open. This will prevent pressure in
the towel rail from rising excessively.

The malfunction alert may be removed by
turning the heater off and on again.

In the case of a malfunction alert, turn the
heater off and wait for the towel rail to cool
down. Check the device for a possible cause
(referring to the manufacturer “problem solv-
ing” guide) and try to resolve it. If the heater
is still signalling malfunction after it is turned
on again, you should contact your supplier
or, alternatively, the product manufacturer.
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Problem solving

Problem

Possible cause

Problem solution

The heater is signalling
malfunction alert (out-
er diodes shine constant-
ly, while the middle one
pulsates).

See description of mal-
functions alerts.

Follow the steps speci-
fied in the paragraph re-
lating to “Device malfunc-
tion alerts”.

Radiator is completely cold,
diodes shine correctly.

The thermal fuse has been
damaged — an electron-
ics failure.

The device must be re-
turned for repair.

Heater is off, it cannot be
turned on. Diodes do not
work.

No power supply.
Electronics failure.

Check that the heater is
correctly connected. If the
connection is correct, the
product must be returned
for repair.

Device heats without
control, it cannot be
turned off.

Electronics damage.

Product requires repair at
an authorized repair point.

Turning the heater on
causes the electrical instal-
lation’s safety devices to
activate.

Mechanical damage to de-
vice resulting from exces-

sive pressure inside the ra-
diator (i.e. no air cushion).

Product requires repair at
an authorized repair point.

Damage of electric iso-
lation of the heating ele-
ment or other damage.

Please contact an electri-
cian in order to verify the
source of the problem.
Alternatively, contact an
authorized service point.
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MOA

temperature regulation

dryer function

turn on/off button

Turning the device on with the ® button will
result in the radiator heating up to the set
temperature. After reaching the set temper-
ature the device will turn off and on regular-
ly in order to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator, influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very
bottom of the radiator), may be lower than
the temperature of the remaining parts of
the radiator — this is a normal phenomenon.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the
radiator, press ® once or several times as
required; the correct number of diodes will
start blinking. Longer holding down the &
key sets the maximum temperature. If the
heater was switched off, it switches on the
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heater with the maximum setting. The last
blinking diode indicates the set temperature,
whilst the last diode which shines constant-
ly, indicates the current temperature. The re-
maining diodes will start shining constantly
on reaching subsequent temperature levels.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the
radiator, press © once or several times as re-
quired; the correct number of diodes will start
blinking. The last diode, which shines continu-
ously, indicates the set temperature whilst the
last blinking diode indicates the current tem-
perature. The remaining diodes will start fad-
ing on reaching subsequent temperature lev-
els. Longer holding down the © key sets the
minimum temperature (first setting). When
there was a minimum temperature setting
and the key is clicked, the heater switches off.

Anti-freeze function

17
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When the device is off and the temperature sur-
rounding the temperature sensor drops to below
6°C, the device will switch on automatically. This
is to prevent the heating agent inside the radiator
from freezing. The activation of Anti-freeze mode
is indicated by the blinking of the middle diode.

Dryer function

The DRYER is switched on with the O key (also if
the heater is switched off). Longer holding sets
the timer to 2h with maximum temperature, e.g.
in order to dry a towel. After this period of time
the device automatically switches to the mode to
which it was set before the dryer mode.

Dryer function can be activated during heater op-
eration by pressing ® button. You can now freely
adjust desired temperature level (buttons @ and
©). After 2 hrs heater will revert to the previous
setting (before dryer function activation). To use
2 hrs timer heating element must be switched off.
Switch it on by pressing ® button. After 2 hrs heat-
er will switch off automatically.

To interrupt the operation of the DRYER at any
time, pressing the ® key- switches off the timer
and the O key switches off the heater.

Calibrating the temperature span

The standard temperature span of the heating
element is 30-60° C. It is possible to increase or
decrease that span by setting a maximum tem-
perature of between 45°C and 65°C, (minimum
temperature of 30° C stays unchanged). This al-
lows the user to achieve a maximum temperature
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which is higher than the standard or to effective-
ly heat a space with the device during lower sur-
rounding temperatures.

Example: for the temperature regulation span of
up to 45°C (30-45° C) modification by one step
(one diode), means increase/decrease of temper-
ature by 3.75°C, while for the temperature regu-
lation span of up to 65° C (30-65° C) modification
by one step means increase/decrease by 8.75°C.

$ 5

In order to modify the temperature span, unplug
the device and plug it back in, while pressing ®
button. A single diode will start blinking on the
display panel. Use ®@ and © buttons to set one of
the 5 possible maxi- mum temperatures. The first
diode stands for 45° C. The following diodes refer
to the following maximum temperatures: 50°C,
55°C, 60°C and 65°C.

After selecting the new temperature span press
on/off button to store the new settings.

s 5% o,

o 0~y
v QQ 7'\\0 S

Reset the unit to factory settings

Disconnect the heater from the power supply
then hold down the ® and © buttons connect the

unit to the power supply.



Problem solving

Problem

Possible cause

Solution

The device is plugged in,
no diodes are on.

Problem with the
connection.

Check the connection of
the power wire, the plug
and the socket.

The heater does not heat,
the extreme LEDs flash al-
ternately, one LED stays on
longer.

Temperature sensor has
been damaged.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
re-connect it again.

The heater does not heat,
the extreme LEDs flash al-
ternately, evenly.

Overheating of device.

Check and confirm that the
heating element's output
does not exceed the rec-
ommended output of your
radiator. Check and reduce
the water temperature in
the central heating system-
must not exceed 82°. In
electric-only version check,
if the radiator is proper-

ly filled with the heating
agent.

The device is heating de-
spite turning it off with the
O button.

Damaged electronics.

Disconnect the device
completely, wait until the
radiator cools down and
re-connect it.

If the problem continues please contact Your local Distributor.

EN
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MOA IR

temperature regulation

dryer On/Off switch

IR sensor

Turning the device on with the ® button will
result in the radiator heating up to the set
temperature. After reaching the set temper-
ature the device will turn off and on regular-
ly in order to maintain the set temperature.

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator, influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very
bottom of the radiator), may be lower than
the temperature of the remaining parts of
the radiator — this is a normal phenomenon.

Temperature increase

In order to increase the temperature of the
radiator, press ® once or several times as
required; the correct number of diodes will
start blinking. Longer holding down the &
key sets the maximum temperature. If the
heater was switched off, it switches on the
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heater with the maximum setting. The last
blinking diode indicates the set temperature,
whilst the last diode which shines constant-
ly, indicates the current temperature. The re-
maining diodes will start shining constantly
on reaching subsequent temperature levels.

Temperature decrease

In order to decrease the temperature of the
radiator, press © once or several times as
required; the correct number of diodes will
start blinking. The last diode, which shines
continuously, indicates the set temperature
whilst the last blinking diode indicates the
current temperature. The remaining diodes
will start fading on reaching subsequent tem-
perature levels. Longer holding down the ©
key sets the minimum temperature (first set-
ting). When there was a minimum tempera-
ture setting and the key is clicked, the heat-
er switches off.



Anti-freeze function

When the device is off and the temperature
surrounding the temperature sensor drops
to below 6°C, the device will switch on au-
tomatically. This is to prevent the heating
agent inside the radiator from freezing. The
activation of Anti-freeze mode is indicated
by the blinking of the middle diode.

Dryer function

The Dryer turns the device on for 2 hours,
e.g. in order to dry a towel. After this peri-
od of time the device automatically switch-
es to the mode to which it was set before
the dryer mode.

In order to activate the dryer mode, press
and hold the ® button (also when the heating
element is off) — the device will start work-
ing and maintain the most recent tempera-
ture setting. You can now freely adjust de-
sired temperature level (buttons ® and ©).
After 2 hrs heater will revert to the previous
setting (before dryer function activation).

To use 2 hrs timer heating element must be
switched off. Switch it on by pressing and
holding ® button. After 2 hrs heater will
switch off automatically.

Press ® button at any time to interrupt the
dryer mode.
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Remote control mode
(wireless communication)

If the device is located in a room with an ex-
ternal IR controller suitable for communica-
tion with the heating element, the first signal
received by the heating element will auto-
matically activate the reception mode. The
device will maintain the temperature indi-
cated by the external controller while con-
tinuing to limit the radiator temperature so
that it does not exceed 60°C. The remote
control mode is indicated by the middle di-
ode. In case of communication loss longer
than 15 minutes, the device will automati-
cally switch back to the manual mode, and
continue to operate according to the most
recent setting. Any new signal received by
the heating element, will switch it back to
the remote control mode.

The dryer function can be activated in the
remote control mode (when the dryer func-
tion is deactivated, the heating element will
resume the reception of signals from the ex-
ternal controller).

Calibrating the temperature span
same as MOA
To change the settings use the key O.

Problem solving
same as MOA

Reset the device to factory set-
tings
Disconnect the heater from the power sup-

ply then hold down the ® and © buttons,
connect the unit to the power supply.
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REG 2

Ring indicating that the
device is operating

After the device is turned on, it heats the ra-
diator up to 65° C. Having reached that tem-
perature, the device will turn on and off reg-
ularly in order to maintain it.

The basic version of the device is not fitted
with the on/off switch on the casing — it can
be turned on/off by plugging it into a mains
electricity socket (or connected permanent-
ly to the electricity circuit). A shining ring in-
dicates that the device is connected to the
electricity circuit.

Version +W of the device (not available in
the UK) is additionally fitted with the on/off
switch on the plug. The construction of the
device as well as the physical characteristics
of the heating agent inside the radiator influ-
ence the way in which the heat is distribut-
ed — the temperature of the bottom pipes
on the radiator (especially the two located
at the very bottom of the radiator) may be
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lower than the temperature of the remain-
ing parts of the radiator — this is a normal
phenomenon.

Emergency situations

Should you discover any abnormalities in the
way the device is operating, please check if:

e The device is correctly connected to the
installation.

e The radiator is correctly filled with the
appropriate heating agent.

If the heating element unit is still not work-
ing correctly, it should be uninstalled and re-
turned to the Supplier/Seller.



REG 3

Temperature regulation ring with
temperature setting indicators:

When the device is turned on, it heats the
radiator up to the set temperature. Having
reached that temperature, the device will
turn on and off regularly in order to main-
tain it.

& 50° 65°

1 ' \

The construction of the device as well as
the physical characteristics of the heating
agent inside the radiator, influence the way
in which the heat is distributed — the tem-
perature of the bottom pipes on the radia-
tor (especially the two located at the very
bottom of the radiator) may be lower than
the temperature of the remaining parts of
the radiator — this is a normal phenomenon.

EN

Emergency situations

Should you discover any abnormalities in the
way the device is operating, please check if:

e The device is correctly connected to the
installation.

e The radiator is correctly filled with the
appropriate heating agent.

If the heating element unit is still not work-
ing correctly, it should be uninstalled and re-
turned to the supplier.
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. The subject of this warranty is a Terma

electric heating element with control
head. The product name and character-
istics are specified on the packaging.

By accepting the device on purchase, the
Client confirms that the product is of full
value. The Client should immediately in-
form the Seller of any discovered faults —
otherwise it will be understood that the
Product was faultless at the time of pur-
chase. This refers especially to any faults
or damages of the control panel case.

. The Warranty for period for the Product

is 24 months from the date of purchase,
but no longer than 36 months from the
date of production.

. The proof of purchase (receipt, invoice,

etc.) constitutes the basis for warranty
claims. Lack of the proof of purchase al-
lows the manufacturer to reject a war-
ranty claim.

. This warranty does not cover any faults

and/or damages caused by:

— incorrect (not in accordance with
the manual) installation, use or
disassembly,

— incorrect use of the heating element
(i.e. for any purpose that is not spec-
ified by the Manufacturer as intend-
ed for this type of product),
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6.

7.

8.

Warranty terms & conditions

— unqualified persons tampering with
the product,

— customers after the purchase.

The Central Heating installation should
be fitted with lock-shield valves, ena-
bling disassembly of the radiator or the
heating element and its control head
without the necessity of emptying the
whole system of the heating agent. Any
problems or expenses arising from the
absence of lock-shield valves in your in-
stallation cannot be used as grounds for
any claims against Terma.

The attached Product Manual is an in-
tegral element of the Warranty. Please
read it carefully prior to the installation
and use of the Product.

The Manufacturer is obliged to remove
any production fault within 14 working
days of receipt of the faulty device at the
Manufacturer’s premises.

Should the repair be impossible, then
the manufacturer is obliged to replace
the faulty Product with a new, full-value
unit of identical parameters.
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Navod k obsluze

Nase vyrobky byly navrZeny a vyrobeny tak,
aby splnily véechny kvalitativni, funkcionalni
a estetické poZadavky. Gratulujeme Vam, Ze
jste se rozhodli koupit nas vyrobek a preje-
me Vam mnoho spokojenosti béhem pou-
zivani nového zafizeni.

Elektrické topidlo
Bezpecna montdz a pouzivani

1. Topidlo se nesmiinstalovat bezprostred-
né pod elektrickou zasuvku.

2. Elektrické topidlo musi obsahovat pres-
né odmérené mnozstvi kapaliny. Zjistite-li
Ubytek topného média nebo v jakémkoli
jiném pripadé, pokud je vyzadovano jeho
doplnéni, obratte se na svého prodejce.

3. Toto zafizeni nenivybaveno reguldtorem
teploty v mistnosti *).

NepouZivejte jej v malych prostorech za
pritomnosti v nich osob, které nejsou
schopny mistnost samostatné opustit,
pokud nenf zajistén jejich staly dohled.

*) Nevztahuje se na nékteré modely.
Zeptejte se svého prodejce na detaily.

4. Elektrické topidlo neni hracka. Déti do
3 let bez naleZitého dohledu by se ne-
mély nachdzet v bezprostredni blizkosti
topidla.

Névod na obsluhu  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

10.

Déti ve véku 3 aZ 8 let mohou pouZivat
topidlo pouze tehdy, pokud je spravné
nainstalovano a pfipojeno, a déti jsou
pod dozorem nebo byly pouéeny o pou-
Zivani spotrebice bezpecnym zplisobem
a rozumi pfipadnym nebezpecim.

Varovani: Nékteré ¢asti topidla se mo-
hou stat velmi horkymi a zpGsobit po-
paleni. Vénujte tomu zvlastni pozornost
v pfipadé pritomnosti déti nebo zdravot-
né postizenych osob.

Pokud je zafizeni pouzivano jako susicka
pradla a ru¢nik(, tak suste pouze pradlo
vyprané ve vodé.

V zdjmu ochrany pred nebezpecim vel-
mi malych déti, elektricka susicka pradla
a ruénik by méla byt nainstalovéna tak,

vysce nejméné 600 mm nad podlahou.

Zatizeni by mélo byt instalovano pouze
kvalifikovanym montérem v souladu se
vsemi platnymi bezpec¢nostnimi predpi-
sy a ostatnimi predpisy.

Vsechna vedeni, ke kterym je zafizeni pri-
pojeno, musi byt v souladu s pfislusnymi
predpisy platnymi na doty¢ném Uzemi.

Pro napdjeni topného télesa nepouzi-
vejte prodluzZovaci kabely nebo adapté-
ry elektrickych zasuvek.



11. Pfi pripojovani chladice k elektrické in-
stalaci se ujistéte, Ze obvod ma vypinac
s proudovym odporem 30 mA (R.C.D.)
a prislusny nadproudovy jistic.

Pri trvalé instalaci (kabelové pripojeni bez
zéstréky) povinny je také vypinac¢ umoz-
Aujici vypnuti zafizeni na vSech pélech
pomoci kontaktl se vzdalenosti 3 mm.

12.Zafizeni v verzi oznacené PB Ize insta-
lovat v koupelné v zéné 1, definované
vhodnymi predpisy, s dodrzenim zvlast-
nich upraveni vztahujicich se na elektro-
instalaci ve vlhkych prostorech.

Ostatni verze zafizeni Ize instalovat pou-
ze mimo zoénu 2.

1

w

. PouZivejte zafizeni pouze pro jeho za-
mysleny ucel, jak je popsano v navodu
k pouZiti.

14. Ujistéte se, Ze nasténna instalace topidla

byla provedena podle montaznich poky-
nu pro toto zafizeni.

15. Tento informacni materidl musi byt pre-
dan koncovému uZivateli topidla.

Topné téleso
Bezpecnostni poZadavky— instalace

1. Montaz ohfivace je opravnén provést
pouze instalatér, ktery je drZitelem vhod-
ného opravneéni.

2. Zarizenilze pfipojit pouze k spravné pro-

vedené elektrické instalaci (viz jmenovi-
té Udaje, parametry na topné tyci).

CZ

10.

1

[N

PFipousti se kratké zapnuti studeného
ohtivace venku na dobu ne delsi nez
3 vtefiny.

Rozhodné nezapinejte namontovanou
topnou ty¢ v prazdném radiatoru bez
kapaliny, topného médial

Lze zajisti, aby napajeci kabel nedoty-
kal horké prvky ohfivac¢e nebo otopné-
ho télesa.

Béhem montaZe nebo demontdze zafi-
zeni nesmi byt pfi napétich.

Nelze zasahovat do vnitfku zafizeni.

Vykon ohfivace nesmi byt vétsi od vy-
konu otopného télesa u parametrd
75/65/20°C.

Tlak v zafizeni nesmi presahovat 10 atm.
V elektrickém otopném télese Ize zajistit
vzdusny polstar, a v otopném télese na-
pojeném do instalace Ustfedniho topenf
Ize nechat 1 otevfeny ventil, aby se za-
branilo rastu tlaku kvli tepelné roztaz-
nosti tekutiny.

Zarizeni je uréeno pro domaci pouZziti.

. Zartizeni Ize montovat podle veskerych

lokdlnich predpis( tykajicich se bezpec-
nostnich poZadavk( pro elektricka zafi-
zeni, mezi tim mozZné lokalizace a vzda-
lenosti od mokrych mist.
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Bezpelnostni poZadavky — poufZiti

1. Topny nahtivaci element, spirala musi byt
béhem provozu Uplné ponorena v kapa-
liné topného média. Radidtor napojeny
na systém ustredniho vytapéni vybave-
ny elektrickou topnou ty¢i musi byt pra-
videlné odvzdusriovan.

2. Lze pravidelné zjist'ovat, zda zafizeni neni
poskozené a zda jeho poufZiti je bezpecné.

3. Pokud byl napajeci kabel poskozeny,
zatizeni nelze pouZivat. Lze odpojit od
napajeni a kontaktovat vyrobce nebo
distributora.

4. Nelze pripustit, aby se kryt ohfivace zalil.

5. Nelze pouZivat ohfivac v instalaci Ustred-
niho topeni, kde teplota vody v otopném
télese je vyssi 82°C.

6. Otopné téleso nebo ohfivac se mizou
ohrat do vysoké teploty. Lze postupovat
opatrné v kontaktu s otopnym télesem.

7. Nelze otevirat kryt.

8. Béhem provozu ohfivace v otopném té-
lese pripojeném do instalace Ustredni-
ho topeni Ize vidycky zajistit, aby byl je-
den ventil otevreny.

9. Zafizeni mGZou pouZivat déti starsi 8 let

a osoby s mentalni nebo fyzickou dysfunk-
ci pouze s dozorem nebo po zaskolenf{

CZ

v oblasti zasad bezpecné obsluhy a ohro-
Zeni, které m@zou vzniknout béhem
pouzivani.

10. Zatizeni neni hracka. Lze chréanit pred
détmi.

1

[N

. Cigténi Ize provést pouze po odpojeni za-
fizeni od napajeci sité.

12. Citéni zafizeni détmi mladsimi 8 let se
pripousti pouze s vhodnym dozorem.

Udrzba

e Pred provedenim udrzbarskych praci lze
vzdycky zafizeni odpojit od sité.

e Pravidelné Ize zjist‘ovat Uroven tekutiny
v otopném télese a dbat na to, aby top-
ny prvek byl Upiné ponoreny.

e Lze vyrobek cistit na sucho nnebo vlh-
kym hadfikem s malym mnozstvim de-
tergentu bez obsahu rozpustidel a brus-
nych latek.
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Urceni

Ohfrivac je elektrické zafizeni topné urcené  Ohfivac Ize zvolit k otopnému télesu tak,
pouze k integraci s vodnymi otopnymi téle-  aby jeho jmenovity vykon se bliZil k vykonu
sy (samostatné nebo napojené doinstalace  otopného télesa pro parametry 75/65/20°C.
ustredniho topeni).

Technické udaje

Oznaceni modelu  PB (Kabel rovny bez zastrcky) *
(typ napajeciho kabelu):  PW (Kabel rovny s zastrckou)
SW (Kabel spirdini s zastrckou)

Pistupni vykon: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Napajeni: 230V /50 Hz
Trida ochrany zafizeni: ~ Tida |
Pfipoj otopného télesa: G 1/2"

Stupen ochrany krytu [IP]:  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Jmenovity vkon : 120200 | 300 | 400|600 [ 800 [1000[1200 [W]
315127513001335136514751 565 [ 660 [mm]

* zafizeni uréené k pevnému napojeni na instalaci
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Instalace nebo demontaz

Detailni informace o rliznych zplsobech in-
stalace nebo demontéze ohfivace v otop-
ném télese se nachazi u vyrobce nebo do-
vozce (viz pata na konci navodu). Nize byly
uvedené zdkladni poZadavky a zésady, kte-
ré Ize bezpodminecné dodrZovat, aby se za-
jistil dlouhodoby spolehlivy provoz zafizeni.

8% (20°C)

2 I~
-
" 2 ,” g I
S -
-
-7 =

150°

Pfi instalaci tyCe v horizontdInim kolekto-
ru, kratsi/jednotlivé trubka se snimacem
teploty by méla byt umisténa v nejnizsim
mozném bodé.

CZ

Pripominky pred instalaci nebo
prvnim uvedenim do provozu:

1. Lze precist kapitolu: Bezpecnostni poza-
davky — instalace.

2. Lze nasroubovat ohfiva¢ pomoci sprav-
ného plochého klice (velikost § 22)

3. Ohfivac Ize instalovat vespod otopného
télesa, kolmo k serazeni potrubi, s pone-
chanim prostoru pro samotny obéh top-
ného prostredku.

4. Lze pouzit spravné topné prostredky
(voda, specialni vyrobky na bazi vody
a glykolu urcené k pouZziti v instalacich
ustredniho topeni, topné oleje s para-
metry shodnymi s poZadavky vyrobce
ohrivace a otopného télesa).

5. Zkontroluj a pfipadné uprav vzdalenosti
mezi ty¢emi podle obrazku.

(—1=

2-3mm

6. Nezapinejte topnou ty¢, pokud neni cel-
kem zalitd vodou nebo jinou kapalinou
tzv. topnym médiem.
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7. Lze zajistit ochranné prostredky pred
piilis vysokym rdstem tlaku v otopném
télese (vzduchovy polstar v elektrickém
otopném télese, otevieny jeden z ven-
tilu otopného télesa v instalaci Ustredni-
ho topeni).

8. Nelze zalivat otopné téleso tekutinou
s teplotou vyssi nez 65°C.

9. PFizapnuti zafizeni na pevno do instala-
ce, Ize se podridit témto pokyntm:

a. Hnéda zila — napojeni do fazového
okruhu (L).

b. Modra Zila — napojeni do neutralni-
ho okruhu (N).

c. Zluté/zelend 7ila — napojeni do
uzemnéni (PET).

10. Pfed zalitim otopného télesa lze zjistit,
zda spojeni ohfivace a otopného télesa
zarucuje tésnost.

11. Rozvod Ustfedniho topeni musi byt vy-
baven ventily, které umoZznuji odpojenf

topného télesa.

12. Teplota médium v rozvodu Ustredniho
topeni nesmi byt vyssi nez 82°C.
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Pfipominky pred demontdzi:

1. Pred zahdjenim demontaze Ize na pevno
odpojit zafizeni od napajeci sité a zjistit,
zda otopné téleso neni horké.

2. Pozor — otopné téleso s ohfivacem vypl-
néné tekutinou maze byt velmi tézké. Lze
zajistit ndlezité bezpecnostni prostredky.

3. Pred demontazi Ize zjistit, zda voda uvnitf
otopného télesa a instalace nezplso-
bi $kodu (pokud je zapotiebi Ize uzavfit
ventily, vyprazdnit otopné téleso atp.)

Manipulace s odpadnimi E:
elektrickymi a elektronickymi £29\
zafizenimi

Podle soucasnych predpist o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich nelze
vyrobky oznacené symbolem oddéleného
sbéru umistit spolecné s jinym komunal-
nim odpadem. Vzhledem k obsahu skodli-
vych latek mohou byt elektronické vyrob-
ky, které nepodléhaji procesu selektivniho
tridéni, nebezpecné pro pfirodni prostredi
a lidské zdravi. Spravny oddéleny sbér od-
padnich elektrickych a elektronickych zafi-
zeni zabrariuje negativnim dopaddm na Zi-
votni prostredi.

Recyklace — jedna z metod ochrany Zivot-

niho prostredi. Proces ziskavani latek z od-
padu, ktery Ize znovu pouZzit jako suroviny.



Vyuziti — pouziti (drceni) odpadu jako dru-
hotnych surovin, které ztratily svou uZitec¢-
nou hodnotu, napf. plasty, papir a lepenka.

Informace o systému sbéru odpad-
nich elektrickych a elektronickych
zafizeni:

e pfijimame a sbirdme odpadni elektric-
kd a elektronicka zafizeni z domdacnosti
zdarma, pokud je zafizeni stejného typu
a plni stejné funkce jako zakoupené,

o distributor (vyrobce také, pokud jedna ja-
ko distributor) doddvajici kupujicimu vy-
baveni domacnosti je povinen bezplat-
né sbirat odpadni zafizeni z domacnosti
v misté doddni tohoto zafizeni za pred-
pokladu, Ze odpadni zafizeni je stejné-
ho typu a plni stejné funkce jako doda-
né zartizeni,

e radi bychom Vés informovali, Ze je za-
kdzano sbirat neuplnd elektrickd a elek-
tronicka zarizenfi a dily z likvidovanych
zarizeni,

* mame pravo odmitnout prijeti odpadni-
ho zafizeni, pokud v disledku znecistén{
predstavuje ohrozeni zdravi nebo Zivota
osob, které zatizeni prijimaji,

e radi bychom Vas informovali, Ze je zaka-

zéno skladovat odpadni elektricka a elek-
tronicka zafizeni spolu s jinym odpadem,

CZ

e uZivatel vybaveni doméacnosti mize da-
rovat odpadni zafizeni do:

— sbéren odpadu,

— zpracovatelsky zavod,

— sbér komunalniho odpadu v obci.
Informace jsou umistény na webovych stran-

kdch nakladani s odpady, v méstskych a ko-
munalnich dradech.
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MEG

zména teploty ohrivaciho télesa

zapindni a vypindni ohrivaciho télesa

Po zapnuti ohfivaci téleso nahfiva topné té-
leso do pozadované teploty. Po dosazeni
pozadované teploty ohfivaci téleso se bu-
de periodicky zapinat a vypinat pro udrzeni
pozadované teploty.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzikal-
ni vlastnosti topného média zplsobuji, Ze
dolni trubky topného télesa (predevsim po-
sledni dvé trubky) mohou mit nizsi teplotu
nezZ ostatni ¢asti — takova situace je Upl-
né normalni.

Zvysovani teploty

Pro zvyseni teploty stisknéte tlacitko ®, jed-
nou nebo nékolikrat — prislusny pocet diod
zacne blikat. Uroveri nastavené teploty uka-
zuje posledni blikajici dioda, kdezto dosaze-
nou teplotu ukazuje posledni dioda, ktera svi-
ti nepretrzité. Diody postupné zacnou svitit
nepretrzité spolu s rostouci teplotou zafizeni.
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SniZovani teploty

Pro snizeni teploty stisknéte tlacitko ©, jed-
nou nebo nékolikrat — prislusny pocet di-
od za¢ne blikat. Urover nastavené teploty
ukazuje posledni dioda, kterd sviti nepretrzi-
té, kdezto aktualni teplotu ukazuje posledni
blikajici dioda. Diody budou postupné has-
nout spolu se snizujici se teplotou zafizeni.

Funkce anti-freeze
(ochrana proti zamrzani)

Jestlize ohrivaci téleso je vypnuté, a teplota
v okoli ¢idla teploty klesne pod 6° C nastane
automatické zapnuti ohfivaciho télesa, aby
nedoslo k zamrznuti topného média uvnitf
topného télesa. Zapnuti funkce ANTIFREEZE
signalizuje blikani prostredni diody.



Odstranovani problémd

Problém

Mozna pficina

Reseni problému

Ohfivaci téleso je zapojené
do napajeci zasuvky, zadna
dioda nesviti.

Problém je spojen
s pripojenim.

Zkontrolujte pfipojeni na-
pajeciho vodice, zastréku
a napajeci zasuvku.

Ohfrivaci téleso nehreje,
stridavé blikaji krajni diody.

Doslo k poruse cidla
teploty.

Odpoijte zarizeni a pockejte
az vystydne, a nasledné je
opét zapojte.

Doslo k prehrati.

Zkontrolujte a potvrdte,
Ze vystup topného clan-
ku neprekracuje doporu-
¢eny vykon Vaseho radia-
toru. Zkontrolujte a snizite
teplotu vody v systému
ustfedniho vytdpéni — ne-
smi prekrocit 82°. Pri elek-
trickém provedeni zkon-
trolujte, zda je téleso
spravné naplnéno topnym
prostredkem.

Ohfivaci téleso hreje i pres
vypnuti tlacitkem ®.

Poskozeni elektroniky.

Odpoijte zafizeni a pockejte
az vystydne, a nasledné je
opét zapojte.

Jestlize problém se nadale vyskytuje kontaktujte Prodejce.

CZ
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DRY

Tlacitko TIMER
ukazatel TIMER

ukazatel provozu ohfivace

zapnuti a vypnuti ohrivace

Funkce

Ohriva¢ DRY ma 1 nastaveni teploty otopné-
ho télesa (vychozi 48°C) a rozsifeny rozsah
dostupnych voleb automatického vypnuti
ohfivani 1 az 5 hodin. Tato funkénost plso-
bi, Ze tento vyrobek se hodi predevsim k vy-
uziti funkce suseni jednoduchym a pohodl-
nym zptsobem.

Existuje moznost zmeény teploty ohfivani na
jinou: 43, 48, 52, 55, 60°C, ktera po nasta-
veni se bude pamatovat a stane se novou
Urovni teploty prace susarny. Integrovany
snimac teploty zabezpecuje otopné téleso
pred zamrznutim v pfipadé zjisténi teplo-
ty nizsi nez 5-7°C. Dioda LED u spinace bli-
kd periodicky — signalizuje aktivni ochranu
proti zamrznuti.
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Obsluha

Ohfivac Ize zapnout kldvesou. Dioda LED, kte-
rad se nachazi u klavesy sviti, kdy je ohfivac
zapnuty a regulator udrZuje zadanou teplo-
tu ohfivani. Pozor: Soustava, ktera ohriva-
¢em ridi, zapne ohfivac jen v pripadé, jestli
teplota otopného télesa je nizsi neZ teplo-
ta zadana (vychozi 48°C). Po ziskani poza-
dované teploty se ohfivac zapina v interva-
lech za Gcelem udrzeni teploty. Diky tomu
spotreba elektfiny je rozhodné nizsi nez by
to vyplyvalo z teoretickych vypoctl zaloze-
nych na jmenovitém vykonu ohfivace. V pra-
vé horni Casti fidici desky se nachazi tlacit-
ko (TIMER), které slouzi k nastavovani ¢asu
automatického vypnuti topeni. Dalsi stisk-
nuti kldvesy zpUsobi rozsviceni diody LED
na ukazateli doby topeni a umoZniuji nasta-
veni hodnot 1 az 5 hodin. Po této dobé se
ohfivac automaticky vypne.



Je dobré védét, ze:

e delsi stisknuti kldvesy ® nastavuje dobu
na 5 hodin,

o klavesa ®funguje také v dobé, kdy je ohri-
vac vypnuty. Po jeji stisknuti se ohfivac za-
pne a nastavi dobu TIMERU na 1 hodinu,

e zaUcelem vypnuti TIMERU lIze nékolikrat
stisknout klavesu nebo prosté — vypnout
a zapnout ohfivac,

e diody LED ukazatele TIMERA se budou
po poradi vypinat spolu s uplynutim ¢a-
su k vypnuti.

Konstrukce ohfivace, a také fyzické vlastnosti
rdznych topnych prvkd mizou zpisobit ne-
rovnomeérné rozlozeni teploty na otopném
télese, mezi tim skutec¢nost, Ze spodni po-
trubi otopného télesa bude studené. Takovy
stav je Uplné spravny a nenf vysledkem vad-
ného provozu ohfivace.

Servisni funkce zmény
teploty ohfivani

Ohrivac je vyrobcem naprogramovany tak,
aby teplota nastaveni po zapnuti ohfivace
¢inila 48°C. Je mozna zména této hodno-
ty za jinou provedenim nasledujiciho sle-
du ¢innosti:

CZ

1. Lze odpojit zafizeni od elektfiny (napf.
Ize odpojit zastréku od zasuvky)

2. Lze stisknout klavesu a za stisknuti Ize
pripojit ohfivac zpatky k proudu.

3. Lze uvolnit klavesu.

4. Na desce ohfivace zacne pulsovat jedna
z 5-ti diod ukazatele TIMERU. Klavesou
Ize zvolit poZzadovanou hodnotu teploty
ohfivace podle nize uvedené tabule:

b‘%0 52° S8
o —
¥ /’ \\ o,

5. Lze pockat 10 vtefin nebo stisknout kla-
vesu TIMER za ucelem potvrzeni zvole-
né hodnoty.

Obnoveni tovarniho nastaveni
zarizeni

Odpojte ohfivac¢ od zdroje napdjeni, poté
podrzte obé tlacitka a pfipojte pfistroj ke
zdroji napajent.

HIaseni vystrah

Ohfiva¢ DRY ma aktivni funkce monitorova-
ni a hlasenfi rdznych vystrah.
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Vystrazni Uroven se hlasi na diodovém uka-
zateli TIMERU tim zpUsobem, Ze dvé krajni
diody sviti pordd, a stfedni dioda blika na
zasadé: ,nékolik zableskd a delsi prestav-
ka“. Pocet zébleskl znamend kod chyby po-
dle tohoto popisu:

a) ,Provoz v suchém otopném télese”
(K&d: 2 zablesky) — Elektronicka sousta-
va zjistila skutecnost, kterd poukazuje na
nedostatek topného prostredku uvnitf
otopného télesa. Lze zjistit spravnost
zalitd.

b) ,Prehrati“ (Kéd: 3 zablesky) — PFilis vy-
soka teplota topného prostredku uvnitf
otopného télesa.

e Pokud ohrivac topi i kdyz je vypnuty
— pravdépodobné se poskodila elek-
tronika a je nutna oprava v servisu.

e Pokud je ohfiva¢ namontovany v otop-
ném télese, které funguje v instalaci
ustfedniho topeni s horkou vodou,
hlaseni vystrazné Urovné neznamena
poruchu ohfivace a jenom hlasi vy-
sokou teplotu. Lze zjistit, zda teplo-
ta vody v instalaci nepresahuje 82°C,
protoZe hrozi to poskozenim termic-
ké pojistky v ohfivaci.

c) ,Poskozeny snimac teploty” (Kéd: 4 za-
blesky) — mozna porucha elektronické
soustavy. Pravdépodobné ohfivac vyza-
duje opravu v servisu.
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d) ,Vystraha pred otevienym obéhem vody
vinstalaci Ustfedniho topeni” (Kéd: 5 za-
blesk(l) — existuje riziko, Ze otopné té-
leso napojené k instalaci Ustfedniho to-
peni ma poskozeny obéh unikem tepla
do instalace.

Pozor: pred uzavienim ventild do instalace
Ustredniho topeni Ize vidycky nechat 1 z ven-
tilll otevreny, aby se zabranilo rdstu tlaku
v ohfivaci.

Vystraznou Uroven lze stornovat vypnutim
a opétovnym zapnutim ohfivace.

Pokud se objevi vystrazna droven, lze vy-
pnout ohfivac a pfipadné pockat, az otopné
téleso vychladne. Pfed opétovnym zapnuti
Ize prozkoumat pficinu poruchy a odstranit
ji. Pokud po zapojeni je nadale hlasena vy-
strazni Uroven — Ize kontaktovat distributo-
ra nebo vyrobce.



Odstraniovani problému

Problém

Potencialni pricina

Cinnosti, které Ize provést

Ohfiva¢ oznamuje vystrahu
(krajni diody sviti neustale,
stfedni pulsuje).

Viz popis vystrah.

Lze postupovat podle na-
vodu z kapitoly , Hlaseni
vystrah”.

Otopné téleso je Uplné stu-
dené, diody na ohfivaci svi-
ti spravné.

Zafungovala termic-
kda pojistka, poskozeni
elektroniky,

Vyrobek vyzaduje opravu
V servisu.

Ohfivac je vypnuty, nelze
ho zapojit. Nic nesviti.

Neni spravné zasobovani,
Poskozeni elektroniky.

Lze Zjistit, zda je ohfivac
spravné pripojeny. Pokud
ano, vyrobek vyzaduje
opravu v servisu.

Ohfivac ohfiva nekontrolo-
vané, nelze ho vypnout.

Poskozeni elektroniky.

Vyrobek vyZzaduje opravu
Vv servisu.

Zapnuti ohfivace zpUso-
bi fungovani zabezpeceni
v elektrické instalaci.

Mechanické poskozeni
ohfivace zplisobené pfi-
li$ vysokym tlakem v otop-
nym télese (neni vzdusny
polstar).

Ohfivac vyZaduje opravu
Vv Servisu.

Oslabenad elektricka izola-
ce topného prvku nebo ji-
né poskozeni.

Lze kontaktovat elektrikd-
fe za UcCelem zjisténi zdroje
problému. Lze kontaktovat
servis vyrobce.

CZ
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MOA

zména teploty ohrivaciho télesa
zapnuti susicky

zapindni a vypinani ohfivaciho télesa

Po zapnuti ohtivaciho télesa tlacitkem ®
se topné téleso nahfiva do poZzadované
teploty. Po dosazeni pozadované teploty
ohfivaci téleso se bude periodicky zapinat
a vypinat pro udrZzeni pozadované teploty.

Konstrukce ohtivaciho télesa a také fyzikal-
ni vlastnosti topného média zplsobuji, Ze
dolni trubky topného télesa (predevsim po-
sledni dvé trubky) mohou mit niZsi teplotu
nez ostatni ¢asti — takova situace je Upl-
né normalni.

ZvySovani teploty

Pro zvyseni teploty stisknéte tlacitko ®, jed-
nou nebo nékolikrat — prislusny pocet diod
zacne blikat. Del$im podrzenim kladvesy ® na-
stavite maximalni teplotu, pokud byl ohfiva¢
vypnuty, zapne se ohfivac¢ s maximalnim na-
stavenim. Urovef nastavené teploty ukazu-
je posledni blikajici dioda, kdeZto dosazenou
teplotu ukazuje posledni dioda, ktera sviti ne-
pretrzité. Diody postupné zac¢nou svitit ne-
pretrzité spolu s rostouci teplotou zafizeni.
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SniZzovani teploty

Pro snizeni teploty stisknéte tlacitko ©, jed-
nou nebo nékolikrat — prislusny pocet di-
od zaéne blikat. Urover nastavené teploty
ukazuje posledni dioda, kterd sviti nepretrzi-
té, kdeZto aktudlni teplotu ukazuje posledni
blikajici dioda. Diody budou postupné has-
nout spolu se snizujici se teplotou zafizeni.
Delsim podrzenim klavesy © se nastavi mi-
nimalni teplota (prvni nastaveni). Pokud by-
la nastavena minimalni teplota a klavesa je
stisknutd, ohfivac se vypne.

Funkce anti-freeze
(ochrana proti zamrzani)

Jestlize ohfivaci téleso je vypnuté, a teplota
v okoli ¢idla teploty klesne pod 6° C nastane
automatické zapnuti ohfivaciho télesa, aby
nedoslo k zamrznuti topného média uvnitf
topného télesa. Zapnuti funkce ANTIFREEZE
signalizuje blikani prostredni diody.



Funkce susicky

Susicka se zapina klavesou O® (i v pfipadé,
Ze je ohrivac vypnuty). Delsim podrZzenim
se Casovac nastavi na 2 h s maximalni tep-
lotou, napf. za ucelem vysuseni ru¢niku. Po
této dobé ohfivaci téleso se samocinné vra-
ti do stavu pred aktivaci SUSICKY.

SUSICKA se zapina pomoci tladitka ® (také
kdy ohfivaci téleso je vypnuté). Zarizeni za-
¢ne pracovat na teploty nastavené napo-
sledy. Tuto teplotu mGZete libovolné ménit
béhem prace (tlacitka ® a ©). Jestlize pred
zapnutim susic¢ky ohtivaci téleso bylo vy-
pnuté, pak po ukonceni susenf zafizeni se
samocinné vypne.

Chcete-li susic¢ku kdykoli zastavit, stisknéte
tladitko ® pro vypnuti ¢asovace nebo tlacit-
ko ® pro vypnuti ohfevu.

Urceni rozsahu teplot

Standardni rozsah pracovnich teplot ohfiva-
ciho télesa ¢ini 30-60° C. Existuje moZnost
zvyseni nebo snizeni tohoto rozsahu nasta-
venim maximalni teploty mezi 45°C a 65°C
(minimalni teplota 30° C se neméni). Toto
umozniuje dosahnout vyssi maximalni tep-
lotu vzhledem ke standardni teploté nebo
presnéjsim zplsobem ovlddat ohfivaci té-
leso pfi nizsich teplotach.

Priklad: pro rozsah nastaveni do 45° C
(30-45°C) zména o jedno nastaveni (jed-
na dioda) znamend zvyseni/snizeni teplo-

CZ

ty 0 3,75°C, kdeZto pro rozsah nastaveni do
65°C (30-65°C) zména o jedno nastaveni
znamena zvyseni/snizeni teploty o 8,75° C.

45°
$ 25

3

Za Ucelem zmény rozsahu teplot vyjméte za-
stréku ze zasuvky. Nasledné pridrzte tlacitko
O® a opét vlozte zastréku do zasuvky. Zacne
blikat jedna dioda. Pomoci tlacitek ® a © na-
stavte jednu z 5 moZznych maximalnich tep-
lot. Prvni dioda odpovida teploté 45° C. Dalsi
diody znamenaji: 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.

Obnoveni tovarniho nastaveni
pristroje.
Odpojte ohriva¢ od zdroje napajeni a poté

podrzenim tlacitek ® a © pripojte jednotku
ke zdroji napéjeni.
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Odstraniovani probléma

Problém

Mozna pficina

Reseni problému

Ohfivaci téleso je zapojené
do napajeci zasuvky, zadna
dioda nesviti.

Problém je spojen
s pripojenim.

Zkontrolujte pripojeni na-
péjeciho vodice, zastréku
a napajeci zdsuvku.

Ohfrivac nehreje, krajni LED
diody stridaveé blikaji, jedna
LED dioda sviti déle.

Doslo k poruse cidla
teploty.

Odpoijte zafizeni a pockejte
az vystydne, a nasledné je
opét zapojte.

Ohrivac¢ nehreje, krajni
LED diody blikaji stridaveé,
rovnomerné.

Doslo k prehrati.

Zkontrolujte a potvrdte,

Ze vystup topného clan-

ku neprekracuje doporu-
ceny vykon Vaseho radia-
toru. Zkontrolujte a snizite
teplotu vody v systému
Ustfedniho vytdpéni — ne-
smi prekrocit 82 °. Pri elek-
trickém provedeni zkon-
trolujte, zda je téleso
spravné naplnéno topnym
prostredkem.

Ohfivaci téleso hreje i pres
vypnuti tlacitkem ®.

Poskozeni elektroniky.

Odpoijte zafizeni a pockejte
az vystydne, a nasledné je
opét zapojte.

Jestlize problém se nadale vyskytuje kontaktujte Prodejce.
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MOA IR

zmeéna teploty ohrivaciho télesa

zapnuti ohrivace /zapnuti susice

snimac IR

Po zapnuti ohtivaciho télesa tlacitkem ®
se topné téleso nahfiva do pozadované
teploty. Po dosazeni pozadované teploty
ohfivaci téleso se bude periodicky zapinat
a vypinat pro udrZzeni poZadované teploty.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzikal-
ni vlastnosti topného média zplsobuji, Ze
dolni trubky topného télesa (predevsim po-
sledni dvé trubky) mohou mit niZsi teplotu
nez ostatni ¢asti — takova situace je upl-
né normalni.

ZvySovani teploty

Pro zvySeni teploty stisknéte tlacitko ®, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet diod
zacne blikat. DelSim podrzenim kladvesy ® se
nastavi maximalni teplota, pokud byl ohrivac
vypnuty, zapne se ohfivac s maximalnim na-
stavenim. Uroveri nastavené teploty ukazu-
je posledni blikajici dioda, kdeZto dosazenou
teplotu ukazuje posledni dioda, kterd sviti ne-
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pretrzité. Diody postupné zacnou svitit ne-
pretrzité spolu s rostouci teplotou zafizeni.

SniZovani teploty

Pro snizeni teploty stisknéte tlacitko ©, jed-
nou nebo nékolikrat — pfislusny pocet di-
od za¢ne blikat. Uroveri nastavené teploty
ukazuje posledni dioda, kterad sviti nepretrzi-
té, kdezto aktudlni teplotu ukazuje posledni
blikajici dioda. Diody budou postupné has-
nout spolu se snizujici se teplotou zafizent.
Del$im podrzenim klavesy © se nastavi mi-
nimalni teplota (prvni nastaveni). Pokud by-
la nastavena minimalni teplota a stisknete
klavesu , ohfivac se vypne.

Funkce anti-freeze
(ochrana proti zamrzani)

Jestlize ohtivaci téleso je vypnuté, a teplota
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v okoli ¢idla teploty klesne pod 6° C nastane
automatické zapnuti ohfivaciho télesa, aby
nedoslo k zamrznuti topného média uvnitf
topného télesa. Zapnuti funkce ANTIFREEZE
signalizuje blikdni prostredni diody.

Funkce susicky

SUSICKA zapojuje zafizeni na 2 hodiny, napt.
za Ucelem vysuseni rucniku. Po této dobé
ohfivaci téleso se samocinné vrati do stavu
pred aktivaci SUSICKY.

Za Gcelem zapnuti SUSICE Ize stisknout a pfi-
drzet tlacitko ® — zafizeni se zapoji s napo-
sledy nastavenou teplotou. Zafizeni zacne
pracovat na teploty nastavené naposledy.
Tuto teplotu mdZete libovolné ménit béhem
prace (tlacitka ® a ©). Jestlize pred zapnutim
susicky ohfivaci téleso bylo vypnuté, pak po
ukonceni suseni zafizeni se samocinné vypne.

Za Ucelem zastaveni prace SUSICKY kdykoliv
mUZete stisknout tlacitko ®.

Rezim dalkového ovladani
(bezdratova komunikace)

Pokud se v mistnosti nachdazi ovladaci panel
IR, ktery vysild vhodné fidici signaly, prvni
spravné ohrivacem zachycen signél zplsobi
jeho automatické prepojeni na stav odbéru.
V tomto stavu zafizeni ohrivé s vykonem ur-
¢enym externim ovladacim panelem, avsak
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naddle kontroluje, aby teplota nepresahla
cca 60°C. Délkovy rezim je hlasen pevnym
svétlem stredni diody. Pokud dojde k pre-
ruseni komunikace na dobu delsi 15 minut,
zafizeni se automaticky vypne z délkového
rezimu, a bude pokracovat v provozu s na-
posledy nastavenou teplotou. Dalsi zachy-
ceny signdl z ovlddaciho panelu opétovné
zapne rezim prace s dalkovym ovladanim.

V rezimu s dalkovym ovladanim je mozné
spustit funkci SUSICE (v tomto pfipadé se
po ukonceni ¢asovani ohfivac nevypne, ale
se vrati k odbéru komunikatl z dalkového
ovladaciho panelu).

Urceni rozsahu teplot
Jako u modelu MOA

Ke zméné nastaveni pouzijte kldvesu O.

Odstranovani problém(
Jako u modelu MOA

Obnoveni tovarniho nastaveni
pfistroje

Odpojte ohfivac¢ od zdroje napajeni a poté
podrzenim tlacitek ® a © pripojte jednotku
ke zdroji napajeni.



REG 2

Prstenec signalizujici prdci
ohfivaciho télesa

Po zapnuti ohfivaci téleso rozehfiva topné
téleso do teploty 65°C. Po vystydnuti ohfi-
vaci téleso se bude periodicky zapinat a vy-
pinat, aby byla udrzena teplota.

Zakladni provedeni ohfivaciho télesa neni
vybaveno spinacem na plasti — ohfivaci té-
leso je zapinano pomoci zastrcky (nebo je
trvale pfipojeno k elektrickému rozvodu).

Sviceni prstence znamena, Ze ohfivaci téle-
so je pripojeno k napajeci siti.

Provedeni +W je dodatecné vybaveno spina-
¢em, ktery se nachazi na zastréce.

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzikal-
ni vlastnosti topného média zplsobuji, Ze
dolni trubky topného télesa (predevsim po-
sledni dvé trubky) mohou mit nizsi teplotu
nez ostatni ¢asti — takova situace je upl-
né normalni.

CZ

Poruchové situace

JestliZe zjistite nespravné fungovani ohri-
vaciho télesa:

e zkontrolujte, zda zafizeni je spravné pri-
pojeno k napajeni,

e zkontrolujte, zda v topném télese je sprav-
né mnozstvi topného média.

Jestlize i pres to ohfivaci téleso nebude praco-
vat spravné, demontuijte je a vratte prodejci.
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REG 3

Regulacni prstenec
s oznacenim nastaveni

Po zapnuti ohfivaci téleso rozehfriva topné
téleso do zadané teploty. Po jeji dosazenf
ohfivaci téleso se bude periodicky zapinat
a vypinat, aby byla udrZend zadana teplota.

o 50° 65°

I ' \

Konstrukce ohfivaciho télesa a také fyzikal-
ni vlastnosti topného média zplsobuji, Ze
dolni trubky topného télesa (predevsim po-
sledni dvé trubky) mohou mit nizsi teplotu
nez ostatni ¢asti — takova situace je Upl-
né normalni.
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Poruchové situace

Jestlize zjistite nespravné fungovani ohri-
vaciho télesa:

e zkontrolujte, zda zafizeni je spravné pri-
pojeno k napajeni,

¢ zkontrolujte, zda v topném télese je sprav-
né mnozstvi topného média.

Jestlize i pres to ohrivaci téleso nebude praco-
vat spravné, demontuijte je a vratte prodejci.



Podminky zaruky

1. Predmétem zaruky je elektricky topny ¢la-
nek vyrobeny Terma Sp. z 0.0. Nazev mo-
delu a vlastnosti jsou uvedeny na obalu.

2. Prevzetim vyrobku Zakaznik potvrzuje,
Ze vyrobek je plnohodnotny. V pripadé
zjisténi jakychkoliv vad je nutno o nich
informovat Prodejce — v opacném pfi-
padé ma se za to, Ze Prodejce vydal vy-
robek bez vad. Toto se tykd predevsim
kvality povrchu télesa ovladace.

3. Doba zaruky €ini 24 mésice od data na-
kupu, avsak ne déle nez 36 mésicli od
dne vyroby.

4. Pro vyfizeni reklamace je nutné predlo-
Zit doklad o ndkupu. NepredloZeni toho-
to dokladu opravnuje vyrobce k odmit-
nuti reklamace.

5. Zéruka se nevztahuje na poskozeni, kte-
ra vznikla:

— v dusledku nespravné (jiné nez po-
psané v navodu) montaze, pouZiva-
ni nebo demontaze,

— vsouvislosti s nevhodnym pouzivani
topného c¢lanku,

— v dusledku vnéjsiho zasahu do zafi-
zeni nepovolanymi osobami,

— vinou Zakaznika po prevzeti od Pro-
dejce.

CZ

. Topna instalace musi byt vybavena uzavi-

racimi ventily, které umoznuji demontaz
topného télesa nebo ohfivaciho télesa
bez nutnosti vyprazdnéni celé instalace
z topného média. Problémy nebo nékla-
dy vzniklé v disledku neexistence tako-
vych ventill v instalaci nezatézuji Terma.

PriloZzeny ndvod k pouZiti je soucasti zaru-
ky. Proto prosime Vés o prostudovéni toho-
to ndvodu neZ zanete pouzivat vyrobek.

. Vyrobce se zavazuje odstranit zavadu bé-

hem 14 pracovnich dnt od dne doruce-
ni vadného zatizeni do sidla vyrobce.

Pokud se oprava zafizeni nezdafri, vyrob-
ce se zavazuje dorucit novy, spravné fun-
gujici exempldr se stejnymi parametry.
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Gebrauchsanweisung

Unsere Produkte wurden mit dem
Gedanken entworfen die Bedurfnisse un-
serer Kunden nach den hochsten Qualitats-,
Funktionalitats- und Sicherheitsstandards
zu erfillen. Wir danken fur Ihr Vertrauen
und wiinschen Ihnen viel Freude mit lhrem
neuen Gerat.

Elektroheizkorper
Sichere Montage und Verwendung

1. Der Heizkorper darf nicht Gber die
Steckdose montiert werden.

2. Der Heizkdrper muss mit einer genau
abgemessenen Menge Flissigkeit be-
flllt werden. (Siehe Kapitel ,Montage
und Demontage” Bei Leckage oder zu
niedrigem Stand des Heizmediums im
Heizkorper setzen Sie sich bitte mit lhrem
Handler in Verbindung.

3. Dieses Gerdt ist nicht mit
Raumtemperaturregler ausgestat-
tet.* Daher ist die Benutzung in klei-
nen Raumen, in denen sich Menschen
mit eingeschrankter Fahigkeit zum selb-
standigen Verlassen des Raumes befin-
den, nicht zuldssig. (Ausnahme: Standige
Aufsicht durch einen Erwachsenen).

* betrifft nicht alle Modelle. Fir weitere
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Informationen kontaktieren Sie lhren
Handler.

Der Elektroheizkorper ist kein Spielzeug.
Kinder unter 3 Jahren sollten sich nicht
in der Néhe des Heizkorpers aufhalten.
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen
den Heizkorper nur unter Aufsicht von
Erwachsenen selbstdndig bedienen oder
nach einer Einweisung tiber den sicheren
Gebrauch sowie alle damit verbundenen
Gefahren. Dies gilt jedoch nur, wenn das
Gerat vorher fachgerecht installiert und
angeschlossen wurde.

. Achtung: Einige Heizkérperelemente kon-

nen relativ heill werden. Bitte beachten
Sie dies besonders bei der Anwesenheit
von Kindern oder behinderten Menschen.

. Wenn das Gerat als Wasche — oder

Handtuchtrockner eingesetzt wird, ver-
wenden Sie nur Stoffe die zuvor aus-
schlieBlich in Wasser gereinigt wurden.

. Aus Sicherheitsgriinden (Rucksicht auf

Kleinkinder) sollte das unterste Rohr des
Wasche- oder Handtuchtrockners min-
destens 60 cm Uber dem Boden sein.

Das Gerat sollte nur durch einen qua-
lifizierten Fachmann installiert wer-
den, unter Beachtung aller giltigen
Sicherheitsnormen und Vorschriften.



9.

10.

11.

12.

Alle Anlagen an denen das Gerat ange-
schlossen wird muss den aktuell giiltigen
Normen und Vorschriften des Landes
entsprechen.

Zum Anschluss der Heizpatrone durfen
keine Verlangerungskabel oder Adapter
verwendet werden.

Stellen Sie sicher, dass der Stromkreis
der elektrischen Anlage, an der die
Heizpatrone angeschlossen wer-
den soll, Uber einen passenden
Uberstromschutzschalter und eine
Fehlerstromschutzeinrichtung (R.C.D.)
mit einer Empfindlichkeit von 30 mA
verfugt.

Bei einem festen Stromanschluss ist
ebenso obligatorisch ein Schalter, der
die Trennung des Gerétes auf allen Polen
mit Kontakten um je 3 mm ermaglicht.

Die mit dem Symbol PB markierte
Geréateversion kann im Badezimmer in
der durch die angemessenen Vorschriften
definierten Zone 1installiert werden, je-
doch unter einhalten der gesonderten
Vorschriften Uber elektrische Anlagen
im Nassbereich.

Alle anderen Geréateversionen dirfen nur
auBerhalb der Zone 2 installiert werden.

13.Verwenden Sie das Gerat zweckge-

mafk und Ubereinstimmend mit der
Betriebsanleitung.

DE

14. Versichern Sie sich, ob der Heizkérper
gemaR Betriebsanleitung richtig auf der
Wand montiert wurde.

15. Bitte leiten Sie dieses Informationsmaterial
an den Endbenutzer weiter.

Elektroheizpatrone
Sicherheitsanforderungen
— Montage.

1. Die Montage des Heizkorpers darf nur von
einen qualifizierten Fachmann durchge-
fihrt werden.

2. SchlieRen Sie das Gerat nur an eine
ordnungsgemal ausgefihrte elektri-
sche Installation an (Beachten Sie die
Kennzeichnung auf der Heizpatrone).

3. Esist zulassig die Heizpatrone auRerhalb
des Heizkérpers kurz einzuschalten. Sie
darf aber nicht langer als 3 Sek. einge-
schaltet sein.

4. Es ist absolut nicht zuldssig die
Heizpatrone in einen nicht befullten
Heizkérper einzuschalten.

5. Stellen Sie sicher, dass das
Versorgungskabel keine heilen Elemente
des Heizkorpers oder der Heizpatrone
bertihrt.
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10.

1

[

Bei der Montage oder Demontage darf
sich das Gerat nicht unter Spannung
befinden.

Offnen Sie auf keinen Fall das Gehiuse
des Gerétes.

Bei den Parameter 75/65/20° C .darf die
Nennleistung der Heizpatrone nicht gro-
Rer als die Heizleistung des Heizkorpers
sein.

Der Druck im Heizkorper darf 10 atm nicht
Uberschreiten. Sorgen Sie unbedingt da-
fur, dass bei einem Elektroheizkorper ein
Luftkissen im Heizkorper verbleibt. Ist
der Heizkorper an eine Zentralheizung
angeschlossen muss bei Betrieb der
Heizpatrone immer ein Ventil ge6ffnet
sein. Durch diese MaRnahmen wird ein
Druckanstieg aufgrund der thermischen
Ausdehnung der FlUssigkeit verhindert.

Das Gerat ist fir den Hausgebrauch
vorgesehen.

.Installieren Sie das Gerat gemal

den ortlich geltenden, gesetzlichen
Sicherheitsvorgaben von elektrischen
Anlagen unter Beachtung der Lage und
des Abstandes zu Wasserquellen.
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Sicherheitsanforderungen— Nutzen

1.

Das Heizelement muss im Betrieb voll-
standig vom Heizmedium bedeckt sein.
Ein Heizkorper, der an eine Zentralheizung
angeschlossen und mit einer elektrischen
Heizpatrone ausgestattet ist, muss regel-
maRig entliftet werden.

Uberpriifen Sie regelméRig, ob das Gerit
nicht beschadigt und die Benutzung si-
cher ist.

Wenn das Kabel beschadigt ist, dann darf
man das Geréat nicht benutzen. Ziehen
Sie das Netzkabel und wenden Sie sich
an den Hersteller oder Handler.

Vermeiden Sie Feuchtigkeit auf dem
Heizpatronen-Gehdause.

Setzen Sie die Heizpatrone nicht
bei einer Zentralheizung ein, wo die
Wassertemperatur 82°C tberschreiten
kann.

Der Heizkorper oder die Heizpatrone kon-
nen sich bis zu hohen Temperaturen er-
warmen. Seien Sie beim Kontakt mit dem
Heizkdérper vorsichtig.

Offnen Sie das Geh&use nicht.

Wahrend der Benutzung der Heizpatrone
in einem Heizkorper, der an die
Zentralheizung angeschlossen ist, muss
sicher gestellt sein, dass ein Ventil
geoffnet ist.



9. Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren

1

1

1

0.

[N

N

oder Personen mit eingeschrankter geis-
tiger oder korperlicher Leistungsfahigkeit
nur unter Aufsicht oder nach Ausbildung
in den Grundsatzen der sicheren
Handhabung und Gefahren benutzt
werden.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Achten Sie
hierbei vor allem auf Kinder.

. Die Reinigung darf man nur dann vorneh-

men, wenn das Gerat vom Stromnetz ge-
trennt ist.

. Die Reinigung durch Kinder unter 8 Jahren

ist nur unter kompetenter Aufsicht
zuldssig.
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Bestimmung

Die Heizpatrone ist ein elektrisches Heiz-  Die Nennleistung der Heizpatrone sollte zur
gerat, das ausschlieBlich fur den Einbau in Heizkorperleistung angepasst werden (bei
Wasserheizkdrper bestimmt ist (separat ~ Kenndaten 75/65/20°C)

oder an die Zentralheizung angeschlossen).

Technische Daten

Modellkennzeichnung  PB (Gerades Kabel ohne Stecker) *
(Kabeltyp):  PW (Gerades Kabel mit Stecker)
SW (Spiralkabel mit Stecker)

Energieversorgung: 230V /50 Hz
Erhaltliche Leistungen: 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Sicherheitsklasse des Gerates:  Klasse |
Heizkérperanschluss: G 1/2"

Schutzart des Gehauses [IP]:  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Lange des Heizelementes: 120|200 | 300 | 400 | 600 | 800 | 1000|1200 [W]
315127513001335(36514751 565 | 660 [mm]

*dieses Gerét ist fur einen festen Stromanschluss geeignet
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Die Montage und Demontage

Die detaillierten Informationen zu den ver-
schiedenen Maglichkeiten der Montage oder
Demontage der Heizpatrone im Heizkorper
sind beim Hersteller oder Handler verfligbar
(siehe FuRzeile dieser Bedienungsanleitung).
Darunter wurden die grundlegenden Anfor-
derungen und Prinzipien aufgefihrt, die be-
achtet werden mussen, .um eine langfristige
und zuverlassige Nutzungsdauer des Gerates
zu gewahrleisten.

," ¢
8% (20°C)
g0 “
P ,/'/ I
|
-7 ~

150°

Bei der horizontalen Montage einer Heizpatro-
ne sollte sich das einzelne Rohr mit dem Sen-
sor an der niedrigstmaglichen Stelle befinden.
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Hinweise vor der Montage bzw.
der ersten Ingebrauchnahme:

Lesen Sie das Kapitel: Sicherheitsanfor-
derungen — Montage.

. Schrauben Sie die Heizpatrone nur mit

einem flachen Maulschliissel (GréRe §«
22) ein.

Die Heizpatrone muss an der Untersei-
te angebracht werden, senkrecht zu den
Querrohren unter Einhaltung eines ent-
sprechenden Freiraumes fur die richtige
Zirkulation des Heizmediums.

. Verwenden Sie nur ein zuldssiges Heizme-

dium (Wasser; spezielle Produkte zur Ver-
wendung in Systemen der Zentralheizung
auf Wasser und Glykol Basis; Heizole, die
den Anforderungen des Heizpatronen-
und Heizkorperherstellers entsprechen).

Prifen Sie die Abstédnde zwischen den
einzelnen Rohren des Heizelements und
biegen Sie diese falls notwendig.

2-3mm



10.

1

[N

Nehmen Sie die Heizpatrone erst in Be-
trieb, wenn sich das Heizelement voll-
standig im Wasser oder in einer ande-
ren Flissigkeit befindet. (es gilt auch fir
den ersten Start)!

Schutzen Sie den Heizkdrper vor iberma-
Rigem Druck (Luftkissen in einem Elekt-
roheizkorper, ein gedffnetes Heizkorper-
ventil bei einer Zentralheizung).

Fillen Sie den Heizkorper nicht mit einer
Flussigkeit, derer Temperatur hoher ist
als 65°C.

Beim Anschluss des Gerates an eine Fes-
tinstallation, befolgen Sie die folgenden
Hinweise:

a. Braunes Kabel — Anschluss an den
AuRenleiter (Phase)(L).

b. Blaues Kabel — Anschluss an den
Neutralleiter (N).

c. Gelb-griines Kabel — Anschluss an
den Schutzleiter (PE).

Vor dem Beflllen des Heizkorpers stel-
len Sie bitte sicher, dass die Verbindung
zwischen der Heizpatrone und dem Heiz-
korper dicht ist.

. Die Installation der Zentralheizung muss

mit entsprechenden Ventilen ausgestat-
tet sein, so dass eine Absperrung des
Heizkérpers moglich ist (Mischbetrieb).

DE

12. Die Temperatur der Zentralheizung darf
nicht héher sein als 82°C!

13. Eine ausfihrliche Montageanleitung fin-
den Sie am Ende dieser Anleitung.

Hinweise vor der Demontage:

1. Vorder Demontage der Heizpatrone tren-
nen Sie das Geréat von der Stromversor-
gung und stellen Sie sicher, dass der Heiz-
korper nicht heil ist.

2. Achten sie bitte darauf, dass der Heizkor-
per samt Heizpatrone mit Flussigkeit ge-
fullt ist, wobei dieser sehr schwer sein
kann. Beachten Sie dabei die richtigen
SicherheitsmaBnahmen.

3. Umjegliche Schaden zu vermeiden stellen
Sie vor der Demontage der Heizpatrone
bitte sicher, dass sich im Heizkorper und
in der Installtion keine Flussigkeit mehr
befindet. Wenn nétig schlieRen Sie die
entsprechenden Ventile, entleeren den
Heizkérper usw.
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Umgang mit elektro- und
elektronik-altgeraten

GemaR den gesetzlichen Vorschriften fur
Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen
Produkte, die mit dem Symbol fur die ge-
trennte Entsorgung gekennzeichnet sind,
nicht zusammen mit anderen kommuna-
len Abféllen entsorgt werden. Aufgrund
der darin enthaltenen Schadstoffe kénnen
Elektronikprodukte, die nicht selektiv sor-
tiert worden sind, eine Gefahr fiir die Um-
welt und die menschliche Gesundheit dar-
stellen. Die ordnungsgemaRe, getrennte
Sammlung von Elektro- und Elektronik-Alt-
geraten verhindert negative Auswirkungen
fir die Umwelt.

Recycling — eine Methode zum Schutz der
Umwelt. Ein Prozess zur Riickgewinnung von
Stoffen aus Abféllen, die als Rohstoffe wie-
derverwendet werden kénnen.

Entsorgung — die Vernichtung (auch als
Entsorgung bezeichnet) von Abféllen als Se-
kundarrohstoffe, die ihren Nutzen verloren
haben, z. B. Kunststoffe, Papier und Pappe.
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Informationen zum sam-
melsystem fir elektro- und
elektronik-altgerate:

wir nehmen Elektro- und Elektronik-Alt-
gerdte aus Haushalten kostenlos zurtick,
sofern es sich hierbei um Geréate dessel-
ben Typs und mit denselben Funktionen
handelt, wie die neu gekauften Gerate,

ein Handler (auch ein Hersteller, wenn er
als Handler handelt), der einem Kaufer
fur Haushalte bestimmte Gerdte liefert,
ist verpflichtet, Altgerate aus Haushal-
ten am Ort der Lieferung dieser Gera-
te kostenlos zurtickzunehmen, sofern
die Altgerate vom gleichen Typ sind und
die gleichen Funktionen erfillen wie die
gelieferten Gerate,

wir weisen Sie darauf hin, dass die Riick-
nahme von unvollstandigen elektrischen
und elektronischen Geraten und Teilen
von Gebrauchtgeraten nicht erlaubt ist,

wir haben das Recht, die Annahme von
Altgerdten zu verweigern, wenn diese
aufgrund von Verunreinigungen eine Ge-
fahr fur die Gesundheit oder das Leben
der Personen darstellen, die die Gerédte
annehmen,

wir informieren Sie dartber, dass es
nicht erlubt ist, Elektro- und Elektronik-
Altgerate zusammen mit anderem Ab-
fall zu entsorgen,



e der Benutzer von Geréaten, die fiir Haus-
halte bestimmt sind, kann Altgerate
weitergeben:

— Abfallsammler

— Entsorgungsanlage,

— kommunaler Abfallsammler in der
Gemeinde.

Informationen finden Sie auf den zustandi-
gen Stadte- und Gemeindeamtern.

Pflege

Vor der Durchfiihrung von Wartungsar-
beiten trennen Sie immer das Gerat vom
Stromnetz ab.

Uberpriifen Sie regelméaRig den Fliissig-
keitsstand im Heizkorper und achten Sie
darauf, dass das Heizelement vollstandig
eingetaucht ist.

Reinigen Sie das Produkt nur mit einem
trockenen oder feuchten Tuch mit ge-
ringer Menge Spulmittel, die aber keine
Losemitteln und Schleifmitteln beinhal-
ten durfen.
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MEG

Temperaturdnderung

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone

Das Einschalten der Heizpatrone verursacht,
dass der Heizkdrper bis zur gewlnschten
Temperatur aufheizt. Sobald diese erreicht
wird, wird sich das Gerat zeitweise Ein- und
Ausschalten um die eingestellte Tempera-
tur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen konnen, als der Rest des
Heizkoérpers — das ist ganz normal.

Temperaturerhdhung

Um die Temperatur zu erhohen, die Taste ®
so viele Male driicken, bis die gewiinschte
Anzahl der Dioden anfdngt zu blinken. Die
letzte blinkende Diode, zeigt die vorpro-
grammierte Leistungsstufe an. Wenn die
Diode aufhort zu blinken, wurde die aktu-
elle Temperatur erreicht. Solange die max.
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eingestellte Temperatur nicht erreicht wor-
den ist, werden die einzelnen Doden, eine
nach der anderen aufhéren zu blinken und
auf Dauer leuchten.

Temperatursenkung

Um die Temperatur zu senken, die Taste ©
so viele Male drticken, bis die gewiinschte
Anzahl der Dioden anfangt zu blinken. Die
letzte blinkende Diode, zeigt die vorpro-
grammierte Leistungsstufe an. Wenn die Di-
ode aufhort zu blinken, wurde die aktuelle
Temperatur erreicht. Solange der Heizkor-
per abkuhlt, werden die einzelnen Doden,
eine nach der anderen erloschen.

Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die
Raumtemperatur die Temperaturschwelle ca



6° C erreicht, wird der Heizstab automatisch
eingeschaltet, so dass das Heizmedium in-

nerhalb des Heizkorpers nicht einfriert. Das

Einschalten der ANTIFREEZE Funktion sig-
nalisiert das Blinken der mittleren Diode.

Problembehebung

Problem

Moglicher Grund des Fehlers

Behebung

Heizpatrone ist an das
Stromnetz angeschlossen
keine der Dioden leuchtet,
Heizpatrone heizt nicht.

Das Problem betrifft den
Anschluss.

Prife den Anschluss des
Anschlusskabels und die
Steckdose.

Die Heizpatrone meldet eine
Fehlfunktion, der Tempera-
tursensor wurde beschadigt.

Schalte die Heizpatrone aus
und warte bis sie abkuhlt.
Dann schallte sie wieder ein.

Heizpatrone heizt nicht,
die externen Dioden blin-
ken wechselweise.

Es kam zur Uberhitzung.

Bitte beachten Sie, dass die
Leistung der Heizpatrone die
empfohlene Leistung des
Heizkorpers nicht Ubersteigt.
Priifen und moglicherwei-
se reduzieren Sie die Tem-
peratur des Heizmediums in
der Heizungsinstallation (darf
nicht mehr als 82°C sein). Ist
der Heizkorper nicht an eine
Heizungsanlage angeschlos-
sen, Uberpriifen Sie ob der
Heizkorper richtig befullt ist.

Heizpatrone heizt trotz-
dem sie mit der Taste ®
ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde
beschadigt.

Schalte die Heizpatrone aus
und warte bis sie abkuhlt.
Dann schallte sie wieder ein.

Wurde das Problem nicht gel6st, bitte Kontakt mit Ihrem Verkaufer aufnehmen.
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DRY

Taste TIMER
Anzeige TIMER

Betriebsanzeige der Heizpatrone

Ein- und Ausschalten der
Heizpatrone

Funktionen

Die Heizpatrone DRY besitzt 1 Heizkorper-
temperatureinstellung von 48° C und erwei-
tere Funktionsmaoglichkeiten; sowie automa-
tische Ausschalte-Funktion des Heizens, im
Bereich von 1 bis 5 Stunden. Dies ermog-
licht einen praktischen und einfachen Be-
trieb der Trockenfunktion.

Es besteht die Moglichkeit einer Temperatur-
einstellung im Bereich: 43, 48, 52, 55, 60° C.

Die Temperatur wird nach der Einstellung
gespeichert und ist zugleich als Tempera-
turstufe des Trockenbetriebs zu verstehen.
Der eingebaute Temperatursensor schitzt
den Heizkorper vor dem Einfrieren bei ei-
ner Temperatursenkung von 5-7° C. Die
blinkende LED-Diode signalisiert die aktive
Frostschutzfunktion.
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Betrieb

Die Heizpatrone wird mit der Taste einge-
schaltet, was durch das Leuchten der LED-
Diode angezeigt wird. Der Regler ist verant-
wortlich fir das Einhalten der eingestellten
Heiztemperatur. Achtung: Das Heizpatro-
nen-Steuerungssystem aktiviert das Gerat
nur, wenn die Heizkdrpertemperatur niedri-
ger ist als die eingestellte Temperatur (Stan-
dard betragt 48°C). Nach Erreichen der be-
liebigen Temperatur, wird die Heizpatrone
zeitweise aktiviert, um die eingestellte Tem-
peratur einzuhalten, was dazu beitragt, dass
der Energieverbrauch wesentlich niedriger ist.
Im rechten, oberen Bereich des Steuerungs-
paneels befindet sich die TIMER-Taste, mit der
die Zeit eingestellt werden kann, nach der das
Heizen automatisch beendet wird. Weiteres
Driicken der Taste aktiviert die LED-Dioden
auf der Heizzeitanzeige und ermaglichen so-
mit einen Wert von 1 bis 5 Stunden einzustel-
len. Nach Ablauf dieser Zeit wird die Heizpat-
rone automatisch ausgeschaltet.



Wichtige Tipps:

e Das ldngere Gedriickthalten der Taste ®
stellt die Zeit fur 5 Stunden ein

¢ Die Taste ®@ist auch bei ausgeschalteter
Heizpatrone aktiv. Nach dem Dricken
wird die Heizpatrone eingeschaltet und
stellt die Zeit des TIMERS automatisch
auf 1 Stunde ein

e Um den TIMER auszuschalten, driicken
Sie mehrmals die Taste oder Heizpatro-
ne einfach aus —und wieder einschalten

e Die LED-Dioden der TIMER-Anzeige er-
|6schen der Reihe nach mit dem Zeitab-
lauf, bis das Gerat ausgeschaltet wird

Die Heizpatronenkonstruktion, als auch die
physikalischen Eigenschaften verschiedener
Heizmedien kénnen zur ungleichméaRigen
Temperaturverteilung im Heizkérper fuh-
ren, so dass die unteren Heizkdérperrohre
kalt bleiben. Dieser Zustand ist vollig nor-
mal und ist nicht als Resultat eines fehler-
haften Heizpatronenbetriebs zu verstehen.

Heiztemperaturanderung
— Servicefunktion

Die Heizpatrone ist serienmaliig so vorpro-
grammiert, dass die Temperatureinstellung
nach dem Einschalten des Gerates immer
48°C betrdgt. Dieser Wert kann jedoch ge-
maR unteren Anweisungen gedndert werden.

DE

Befolgen Sie dazu folgende Schritte:

1. Das Gerat von der Stromversorgung
abtrennen (Stecker aus der Steckdose
ziehen)

2. Die Taste gedriickt halten und die Heiz-
patrone wieder an die Stromversorgung
anschlieRen (Taste bleibt die ganze Zeit
gedruickt!)

3. Taste loslassen

4. Auf dem Heizpatronenpaneel beginnt
eine der 5 Dioden zu pulsieren. Wahlen
Sie mit der Taste den beliebigen Tempe-
raturwert der Heizpatrone (siehe untere
Tabelle)

b&‘) 52° Sso
s? I/ \\ aéo

5. Warten Sie 10 Sekunden ab oder dri-
cken die TIMER-Taste um den gewahl-
ten Wert zu speichern.

Zuricksetzen des Gerats auf die
Werkseinstellungen

Trennen Sie das Heizgerat vom Stromnetz,
halten Sie dann beide Tasten gedrickt und
schlieRen Sie das Gerédt an das Stromnetz an.
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Signalisierung von Stérungen

Die Heizpatrone DRY besitzt eine aktive Uber-
wachungsfunktion und signalisiert verschie-
dene Alarmzusténde. Der Fehlerstatus wird
auf der Diodenanzeige des TIMERS signali-
siert, wobei zwei Dioden auf Dauer leuch-
ten und die mittlere blinkt (schnelles Blin-
ken und ldngere Pause).

Die Anzahl des Blinkens beschreibt folgen-
den Fehlercode:

a. 2xBlinken: ,Trockenbetrieb im Heizkorper”
— Signalisierung von Heizmedium-Mangel
im Inneren des Heizkorpers. Prifen Sie, ob
der Heizkorper richtig befullt ist.

b. 3 x Blinken: ,Uberhitzung” — zu ho-
he Temperatur des Heizmediums im
Heizkorper.

e Wenn die Heizpatrone heizt obwohl
Sie ausgeschaltet ist, wurde hochst-
wahrscheinlich die Elektronik be-
schadigt. Reparatur des Gerétes ist
erforderlich

e Wenn die Heizpatrone in einem Heiz-
korper montiert ist, der in der Zent-
ralheizung mit Warmwasser betrie-
ben wird, ist der Alarmzustand nicht
als Fehler der Heizpatrone zu verste-
hen, sondern deutet auf eine hohe
Temperatur hin. Versichern Sie sich,
ob die Wassertemperatur in der An-
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lage den Wert von 82° C nicht Uber-
schreitet, ansonsten kann es zum
Schaden der thermischen Sicherung
der Heizpatrone fuhren.

c. 4 xBlinken: ,Temperatursensor bescha-
digt” — Mogliche Storung des Elektrosys-
tems. Das Gerat muss repariert werden.

d. 5xBlinken: ,Warnung vor offenem Was-
serumlauf in der Zentralheizung” — es
besteht das Risiko, dass der Wasser-
kreislauf des an die Zentralheizung an-
geschlossenen Heizkorpers, durch War-
meverlust beeintrachtigt ist.

Achtung: Wéahrend des Zudrehens der Zen-
tralheizungs-Ventile, sollte immer eines der
Ventile offen gelassen werden, so dass ei-
ne plétzliche Druckerhéhung im Heizkérper
verhindert werden kann.

Die Fehlermeldung kann durch Aus — und
erneute Einschalten der Heizpatrone ge-
|6scht werden.

Im Fall einer Stérung, schalten Sie die Heiz-
patrone aus und warten ab bis der Heizkor-
per abgekuhlt ist. Vor dem Neustart sollte
die Storungsursache geklart und beseitigt
werden. Wenn danach immer noch eine
Fehlermeldung signalisiert wird, setzen Sie
sich mit Threm Handler oder Produzenten
in Verbindung.



Problembehebung

Fehlermeldung

Mogliche Ursache

Fehlerbehebung

Heizpatrone meldet Fehler-
status (Dioden leuchten auf
Dauer, mittlere blinkt).

Siehe Beschreibung
Fehlerstatus.

Befolgen Sie die Schritte
aus dem Kapitel ,Signalisie-
rung von Stérungen”.

Heizkorper ist kalt. Dioden
leuchten korrekt.

Einsatz der thermischen Si-
cherung. Elektronik wurde
beschadigt.

Reparatur des Gerates
erforderlich.

Heizpatrone auRer Betrieb,
|asst sich nicht einschalten,
leuchtet nicht.

Fehlerhafte Energiezufiih-
rung. Elektronik wurde
beschadigt.

Prifen Sie, ob die Heizpa-
trone richtig angeschlos-
sen ist. Falls ja, ist ei-

ne Reparatur des Gerates
erforderlich.

Heizpatrone heizt unkont-
rolliert, kann nicht ausge-
schaltet werden.

Elektronik wurde
beschadigt.

Reparatur des Gerates
erforderlich.

Einschalten der Heizpatro-
ne lost FI-Schalter aus.

Mechanischer Schaden der
Heizpatrone durch Uber-
druck im Heizkorper (Luft-
kissen fehlt).

Reparatur des Gerates
erforderlich.

Elektrische Isolierung des
Heizelementes geschwacht
oder andere Schaden.

Setzen Sie sich mit dem

Elektriker oder Produzenten
in Verbindung um die Prob-
lemquelle zu identifizieren.
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MOA

Temperaturdnderung

Einschalten der Trockenfunktion

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone

Das Einschalten der Heizpatrone mit der
Taste ® verursacht, dass der Heizkdrper bis
zur gewiinschten Temperatur aufheizt. So-
bald diese erreicht wird, wird sich das Gerat
zeitweise Ein- und Ausschalten um die ein-
gestellte Temperatur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen kdnnen, als der Rest des
Heizkodrpers — das ist ganz normal.

Temperatureinstellung

Um die Temperatur zu erhohen, driicke Sie
bitte die Taste ® so viele male, bis die ge-
wiinschte Anzahl der Dioden anfangt zu blin-
ken. Langeres Gedrlckthalten der @ Taste
stellt die maximale Temperatur ein, wenn
das Heizgerat ausgeschaltet war, schaltet
es das Heizgerat mit der maximalen Einstel-
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lung ein. Die vorprogrammierte Leistungs-
stufe zeigt die letzte blinkende Diode an. Die
aktuell erreichte Leistungstemperatur zeigt
die letzte leuchtende (nicht blinkende) Di-
ode an. Die Dioden werden, eine nach der
anderen aufhoren zu blinken, und anfangen
auf Dauer zu leuchten, solange die maximal
eingestellte Temperatur nicht erreicht wird.

Absenkung der temperatur

Um die Temperatur zu senken, dricke Sie bit-
te die Taste © so viele male, bis die gewiinsch-
te Anzahl der Dioden anfangt zu blinken. Die
vorprogrammierte Leistungsstufe zeigt die
letzte leuchtenden Diode an. Die aktuell er-
reichte Leistungstemperatur zeigt die letzte
blinkende Diode an. Die Dioden werden, ei-
ne nach der anderen erldschen, solange der
Heizkorper abkihlen wird. Langeres Driicken
der © Taste stellt die Mindesttemperatur ein
(erste Einstellung). Wenn eine Mindesttem-
peratur eingestellt war und die Taste ange-



klickt wird, schaltet sich die Heizung aus.

Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die
Raumtemperatur die Temperaturschwelle ca
6° C erreicht, wird der Heizstab automatisch
eingeschaltet, so dass das Heizmedium in-
nerhalb des Heizkorpers nicht einfriert. Das
Einschalten der ANTIFREEZE Funktion sig-
nalisiert das Blinken der mittleren Diode.

Trockenfunktion

Mit der ® Taste wird der DRYER eingeschal-
tet (auch wenn die Heizung ausgeschaltet
ist). Langeres Halten setzt den Timer auf
2h mit maximaler Temperatur, um z.B. ein
Handtuch zu trocknen. Nach Ablauf dieser
Zeit, kehrt das Gerat automatisch in den Be-
triebszustand zurtck, bevor das die Trocken-
funktion aktiviert worden ist. Die Funktion
wird mit der Taste ® eingeschaltet (auch bei
ausgeschalteten Heizpatrone). Das Gerat
fangt mit der zuletzt eingestellten Tempe-
ratur an zu arbeiten, welche beliebig wah-
rend des Betriebs, modifiziert werden kann
(Tasten ® und ©).

Wenn die Heizpatrone vor der Aktivierung
der Trockenfunktion ausgeschltet war, so
wird das Gerat auch nach Beendigung der
Trockenfunktion (nach 2 Stunden) automa-
tisch wieder ausgeschaltet.

Um den Trockner jederzeit zu stoppen, drii-

DE

cken Sie die Taste ® um den Timer auszu-
schalten, oder die Taste ®, um die Heizung
auszuschalten.

Skalieren des Temperaturbereiches

Der Standard — Temperaturbereich fir den
Heizpatronenbetrieb betragt 30-60°C. Es be-
steht die Moglichkeit diesen Bereich entwe-
der zu vergréssern oder zu verkleinern, indem
Sie die maximale Temperatur zwischen 45°C
und 65° C einstellen (min. Temperatur 30°C
bleibt unver- andert). Das erlaubt Ihnen eine
hohere max. Temperatur zu erreichen und zu-
gleich eine genauere Steuerung der Heizpat-
rone bei niedrigen Temperaturen zu erzielen.
Beispiel: Regelungsbereich bis 45°C (30-45°C)
und Anderung um einen Aufsatz (eine Dio-
de) ist als Temperatursteigerung/senkung
um 3,75°C zu verstehen. Regelungsbereich
bis 65°C (30-65°C) und Anderung um ei-
nen Aufsatz ist als Temperatursteigerung/
senkung um 8,75°C zu verstehen.

$ 25

o
4o

Wenn der Temperaturbereich gedndert wer-
den soll, nehmen Sie den Stecker aus der
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Steckdose heraus. Indem Sie nun die Taste ®
gedriickt halten, stecken Sie erneut den Ste-
cker in die Steckdose. Auf der Dioden- Anzei-
ge beginnt eine einzelne Diode zu pulsieren.
Mit den Tasten ® und © wahlen Sie eine der
5 max. Temperatutren aus. Die erste Diode
zeigt die Temperatur von 45°C an. Alle ande-
ren wie folgt: 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.Nach
dem Dricken der Taste ®, werden die Einga-
ben gespeichert. Die Heizpatrone arbeitet
nun mit den neuen Einstellungen.

Setzen Sie das Gerat auf die
Werkseinstellungen zurlick.

Trennen Sie das Heizgerat von der Strom-
versorgung, halten Sie die Tasten ® und ©
gedrickt und schlieRen Sie das Gerat an die
Stromversorgung an.
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Problembehebung

Problem

Moglicher Grund des
Fehlers

Behebung

Heizpatrone ist an das
Stromnetz angeschlossen
keine der Dioden leuchtet,
Heizpatrone heizt nicht.

Das Problem betrifft den
Anschluss.

Prife den Anschluss des
Anschlusskabels und die
Steckdose.

Heizgerat heizt nicht, ex-
treme LEDs blinken ab-
wechselnd, eine LED bleibt
langer an.

Die Heizpatrone meldet eine
Fehlfunktion, der Tempera-
tursensor wurde beschadigt.

Schalte die Heizpatrone aus
und warte bis sie abkuhlt.
Dann schallte sie wieder ein.

Heizgerat heizt nicht, die
auleren LEDs blinken ab-
wechselnd, gleichmaRig.

Es kam zur Uberhitzung.

Bitte beachten Sie, dass

die Leistung der Heizpat-
rone die empfohlene Leis-
tung des Heizkorpers nicht
Ubersteigt. Priifen und mog-
licherweise reduzieren Sie
die Temperatur des Heiz-
mediums in der Heizungs-
installation (darf nicht mehr
als 82°C sein). Ist der Heiz-
kérper nicht an eine Hei-
zungsanlage angeschlossen,
Uberprifen Sie ob der Heiz-
kérper richtig befillt ist.

Heizpatrone heizt trotz-
dem sie mit der Taste ®
ausgeschaltet wurde.

Elektronik wurde
beschadigt.

Schalte die Heizpatrone
aus und warte bis sie ab-
kihlt. Dann schallte sie
wieder ein.

Wurde das Problem nicht gel6st, bitte Kontakt mit lhrem Verkaufer aufnehmen.

DE
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MOA IR

Temperaturdnderung

Einschalten der Heizpatrone
/Aktivieren der Trockenfunktion
IR Empfédnger

Das Einschalten der Heizpatrone mit der
Taste ® verursacht, dass der Heizkérper bis
zur gewlnschten Temperatur aufheizt. So-
bald diese erreicht wird, wird sich das Gerat
zeitweise Ein- und Ausschalten um die ein-
gestellte Temperatur einzuhalten.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen kénnen, als der Rest des
Heizkérpers — das ist ganz normal.

Temperatureinstellung

Um die Temperatur zu erhohen, dricke Sie
bitte die Taste ® so viele male, bis die ge-
wlnschte Anzahl der Dioden anfangt zu blin-
ken. Langeres Gedrickthalten der ® Tas-
te stellt die Maximaltemperatur ein, wenn
die Heizung ausgeschaltet war, schaltet sie
die Heizung mit der Maximaleinstellung ein.
Die vorprogrammierte Leistungsstufe zeigt
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die letzte blinkende Diode an. Die aktuell er-
reichte Leistungstemperatur zeigt die letzte
leuchtende (nicht blinkende) Diode an. Die
Dioden werden, eine nach der anderen auf-
horen zu blinken, und anfangen auf Dauer zu
leuchten, solange die maximal eingestellte
Temperatur nicht erreicht wird.

Absenkung der temperatur

Um die Temperatur zu senken, driicke Sie
bitte die Taste © so viele male, bis die ge-
winschte Anzahl der Dioden anfangt zu blin-
ken. Die vorprogrammierte Leistungsstufe
zeigt die letzte leuchtenden Diode an. Die
aktuell erreichte Leistungstemperatur zeigt
die letzte blinkende Diode an. Die Dioden
werden, eine nach der anderen erldschen,
solange der Heizkorper abkiihlen wird. Lan-
geres Gedruckthalten der Taste © stellt die
Mindesttemperatur ein (erste Einstellung).
Wenn eine Mindesttemperatur eingestellt
war und die Taste gedrickt wird, schaltet
sich das Heizgerat aus.



Antifreeze (Frostschutz)

Wenn der Heizstab ausgeschaltet ist und die
Raumtemperatur die Temperaturschwelle ca
6°C erreicht, wird der Heizstab automatisch
eingeschaltet, so dass das Heizmedium inner-
halb des Heizkorpers nicht einfriert. Das Ein-
schalten der ANTIFREEZE Funktion signalisiert
das Blinken der mittleren Diode.

Trockenfunktion

Die Trockenfunktion schaltet das Gerat fir
2 Stunden ein, um z.B. ein Handtuch zu trock-
nen. Nach Ablauf dieser Zeit, kehrt das Ge-
rat automatisch in den Betriebszustand zu-
ruck, bevor das die Trockenfunktion aktiviert
worden ist. Um die Trockenfunktion einzu-
schalten driicken und halten Sie die Taste ®
— die Trockenfunktion beginnt mit der vor-
her eingestellten Heiztemperatur. Das Ge-
rat fangt mit der zuletzt eingestellten Tem-
peratur an zu arbeiten, welche beliebig wah-
rend des Betriebs, modifiziert werden kann
(Tasten ® und ©).

Wenn die Heizpatrone vor der Aktivierung
der Trockenfunktion ausgeschltet war, so
wird das Gerdt auch nach Beendigung der
Trockenfunktion (nach 2 Stunden) automa-
tisch wieder ausgeschaltet.

Um die Funktion im beliebigen Moment aus-
zuschalten, Taste ® drlicken.

Fernsteuerung (mit IR-Sender)

Wenn sich im Umfang der Heizpatrone ei-
ne IR — Fernsteuerung befindet, welche die
richtigen Steuersignale sendet, schaltet die
Heizpatrone automatisch auf IR — Betrieb
um, sobald sie das erste IR — Signal emp-
fangt. Bei dieser Einstellung heizt die Heiz-
patrone mit der durch die Fernsteuerung
vorgegebenen Heizkraft, es wird aber wei-
terhin gepruft, dass die Heizkorpertempera-
tur nicht Gber 60°C steigt. Der Fernbetrieb
wird durch das Leuchten der mittleren Di-
ode signalisiert. Wenn die IR — Verbindung
langer als 15 Minuten unterbrochen wird,
wird das Gerat den Fernbetreib automatisch
abschalten und wieder in den vorher einge-
stellten Modus zurtickkehren. Das nachste
empfangene IR — Signal schaltet den Fernbe-
trieb erneut ein. Wahrend des Fernbetriebs
kann man die Trockenfunktion einschalten
(in diesem Fall schaltet die Heizpatrone nach
Ablauf des Timers nicht ab, sondern kehrt
wieder in den Fernbetriebsmodus zurtick).

Skalieren des Temperaturbereiches
Wie bei dem Modell MOA
Um die Einstellungen zu dndern, verwenden Sie die Taste ©.

Problembehebung

Wie beim Modell MOA

Zurlicksetzen des Gerats auf die
Werkseinstellungen

Trennen Sie das Heizgerat von der Strom-
versorgung, halten Sie die Tasten ® und ©
gedriickt und schlieRen Sie das Geréat an die
Stromversorgung an.
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REG 2

Ring, der den Betrieb der
Heizpatrone signalisiert

Einschalten der Heizpatrone verursacht, dass
der Heizkorper bis zur Temperatur 65° C auf-
heizt. Sobald diese erreicht wird, wird sich
das Gerat zeitweise Ein- und Ausschalten um
diese Temperatur einzuhalten.

Die Basisversion beinhaltet keinen Schal-
ter — die wird mit Hilfe des Steckers ein-
geschaltet (oder auf Dauer ans Stromnetz
angeschlossen).

Der leuchtende Ring signalisiert, die Heiz-
patrone ist ans Stromnetz angeschlossen.

In der Version +W verfiigt die Heizpatrone
Uber einen Schalter am Stecker.

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen konnen, als der Rest des
Heizkoérpers — das ist ganz normal.
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Problemsituationen

Sollte eine falsche Arbeit der Heizpatrone
festgestellt werden:

e Prifen Sie ob das Gerat richtig ans Strom-
netz angeschlossen ist,

e Prifen Sie ob im Heizkérper das Heizme-
dium nicht fehlt.

Sollte trotzdem die Heizpatrone nicht funkti-
onieren, muss Sie demontiert und zum Ver-
kdufer zurtickgebracht werden.



REG 3

Regelring mit Einstellstufen

Das Einschalten der Heizpatrone verursacht,
dass der Heizkorper bis zur gewlinschten
Temperatur aufheizt. Sobald diese erreicht
wird, wird sich das Gerat zeitweise Ein- und
Ausschalten um die eingestellte Tempera-
tur einzuhalten.

& 50° 65°

YT

Der Aufbau der Heizpatrone, sowie die phy-
sikalischen Eigenschaften des Heizmediums,
tragen dazu bei, das die unteren Rohre (vor
allem die 2 untersten) eine niedrigere Tem-
peratur aufweisen konnen, als der Rest des
Heizkoérpers — das ist ganz normal.

Problemsituationen

Sollte eine falsche Arbeit der Heizpatrone
festgestellt werden:

¢ Prifen Sie ob das Gerét richtig ans Strom-
netz angeschlossen ist,

e Prifen Sie ob im Heizkorper das Heizme-
dium nicht fehlt.

Sollte trotzdem die Heizpatrone nicht funkti-
onieren, muss Sie demontiert und zum Ver-
kdufer zurlickgebracht werden.
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Garantiebedingungen

1. Die Garantie gilt fur elektrische Heizpa-
tronen. Das Modell und die wichtigsten
Eigenschaften wurden auf der Verpa-
ckung beschrieben.

2. Mit der Produktabnahme bestatigt der
Kunde die Vollwertigkeit des Produktes.
Bei der Feststellung von jeglichen Man-
geln, sollte der Verkdufer sofort daran
in Kenntnis gesetzt warden, in anderem
Falle wird angenommen, dem Kunden
wurde ein mangelfreies Produkt ver-
kauft. Dies betrifft vor allem die Ober-
flache der Steuerung.

3. Die Garantie betragt 24 Monate vom
Kaufdatum, jedoch nicht langer als 36
Monate vom Produktionsdatum.

4. Voraussetzung der Inanspruchnahme der
Garantieleistung ist der Kaufbeleg. Wird
dieser nicht vorgelegt, verfliigt der Her-
steller Uber das Recht, den Garantiean-
spruch abzuweisen.

5. Die Garantie gilt nicht fir Schaden, die
aus folgenden Griinden entstanden sind:

— auf Grund einer falschen Montage,
Bedienung oder Demontage (nicht
mit der Betriebsanweisung tberein-
stimmend),
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— falscher Einsatzbereich des Heizele-
mentes (nicht mit dessen Bestim-
mung Ubereinstimmend),

— nach Eingriff in das Gerat von dazu
unbefugten Personen,

— aus Schuld des Kunden nach dem
Kauf.

Die Heizanlage sollte mit Ventilen aus-
gestattet werden, die eine Demontage
des Heizkorpers bzw. Heizpatrone oh-
ne Entleerung der gesamten Anlage er-
moglichen. Probleme oder Kosten, die
durch das Fehlen solcher Ventile in der
Anlage verursacht worden sind, werden
nicht von Terma getragen.

Die Bedienungsanleitung gilt als integra-
ler Teil der Garantiekarte und sollte vor
Inbetriebnahme des Produktes, griind-
lich gelesen werden.

Der Hersteller verpflichtet sich zur Feh-
lerbeseitigung innerhalb von 14 Tagen
vom Eingang des bemangelnden Pro-
duktes in den Firmensitz.

. Sollte der Fehler nicht beseitigt werden

konnen, stellt der Hersteller ein neues,
funktionsfahiges Exemplar mit den glei-
chen Kenndaten zur Verfliigung.



Mode d’emploi

Nos produits ont été congus et fabriqués pour
répondre a toutes les exigences de qualité,
de fonctionnalité et d’esthétique. En vous
félicitant de votre achat, nous vous souhai-
tons beaucoup de satisfaction dans I'usage
de nos produits.

Radiateur seche-serviettes
Regles de sécurité pour usage et
installation

1. Ne pas installer le radiateur seche-ser-
viettes directement sous une prise de
courant.

2. Leradiateur séche-serviettes électrique
doit étre soigneusement rempli de la
quantité appropriée du liquide calori-
porteur. En cas de perte du liquide ou
chaque autre cas nécessitant son rem-
plissage, veuillez contacter le revendeur.

3. Cetappareil n’est pas équipé d’un régu-
lateur de température ambiante*).

Ne pas l'utiliser dans les petits espaces
dans la présence des personnes inca-
pables de quitter la piece indépendem-
ment, sauf si la surveillance constante
est assurée.

*) Ne s’applique pas aux modeéles
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sélectionnés. Demander le revendeur
pour les détails complémentaires.

Le radiateur séche-serviettes n’est pas un
jouet. Ne laisser sans surveillance les en-
fants de moins de 3 ans autour du radia-
teur. Les enfants de 3 a 8 ans ne peuvent
utiliser I'appareil raccordé et correcte-
ment installé que sous la surveillance
ou apres avoir été formé sur l'usage de
I'appareil en toute sécurité.

. Attention : Certaines parties du radia-

teur seche-serviettes peuvent étre éle-
vées et peuvent provoquer des brilures.
Porter une attention particuliere en cas
de la présence des enfants ou des per-
sonnes handicapées.

Si l'appareil est utilisé comme un seche-
linge, n’y sécher des tissus lavés dans de
I'eau seulement.

. Afin de protéger les enfants de tous dan-

gers, il est conseillé d’installer le radia-
teur seche-serviettes de sorte que le tube
le plus bas soit positionné au minimum
3 600 mm au-dessus du sol.

Le radiateur doit étre installé par un pro-
fessionnel qualifié, ayant connaissance
des normes de sécurités en vigueur et
la mise en place dans les regles de l'art.
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9.

10.

11.

12

13.

14.

Toutes installations auxquelles est rac-
cordé I'appareil doivent étre conformes
aux reglements du pays en vigueur (p.ex.
la norme NFC 15.100 pour la France).

Pour l'alimentation du kit résistances, il
est interdit d’utiliser des rallonges ou des
adaptateurs de prises électriques.

Tout en connectant le radiateur a l'instal-
lation électrique, assurez-vous que le cir-
cuit comporte un disjoncteur a courant
résiduel (R.C.D.) de 30 mA et un disjonc-
teur de surintensité approprié. Dans le
cas de l'installation permanente (raccor-
dement via un cable droit sans fiche) il est
indispensable d’avoir dispositif de cou-
pure omnipolaire a I'aide des contacts
de 3 mm est obligatoire.

. Laversion de |'appareil marquée PB peut

étre installée dans les salles de bains dans
la zone 1, telle que définie par la loi ap-
plicable, sous réserve des reglements
distincts relatifs aux installations élec-
triques dans les zones humides.

Autres versions de I'appareil peuvent
étre installées uniquement en dehors
de la zone 2.

Utiliser I'appareil uniquement a des buts
auquels il a été destiné et conformément
a son mode d’emploi.

S'assurer si le radiateur seche-serviettes
a été posé conformément au mode
d’emploi.
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15.Veuillez passer le matériel ci-des-
sous a 'utilisateur final du radiateur
seche-serviettes.

Kit résistance électrique
Consignes de sécurité — installation

1. Llinstallation du kit résistances ne peut
étre effectuée que par un installateur
professionel.

2. Raccorder I'appareil uniquement a une
installation électrique effectuée cor-
rectement (voir données sur la plaque
signalétique).

3. Le fonctionnement de I'élément chauf-
fant, sans étre immergé, ne peut dépas-
ser les 3 secondes.

4. |l est interdit de mettre en marche I'ap-
pareil dans un radiateur sans du liquide.

5. Ne jamais laisser le cable d’alimentation
toucher les éléments chauds du kit ré-
sistances ou du radiateur.

6. Ne pas mettre sous tension le radiateur
lors du montage ou du démontage de

celui-ci.

7. Ne pas intervenir a l'intérieur de
I'appareil.

8. La puissance du kit résistances ne doit



10.

11.

pas dépasser la puissance du radiateur
suivant les parameétres 75/65/20°C du
fabriquant.

La pression dans le radiateur ne doit pas
dépasser les 10atm. A) Version tout élec-
trique : veuillez-vous assurer de laisser
un coussin d’air approprié afin de com-
penser la dilatation du fluide caloporteur.
B) Version mixte (raccordé a I'installation
eau chaude) veuillez laisser une vanne
ouverte afin de laisser la libre dilatation
thermique du fluide caloporteur.

L'appareil est destiné a un usage domes-
tique et ne doit pas étre utilisé a d’autres
fins.

La mise en place du radiateur doit ré-
pondre aux normes et a la reglemen-
tation du pays en vigueur. Que ce soit
pour un raccordement hydraulique ou
électrique.

Consignes de sécurité — usage

1.

Pour un bon fonctionnement, I'élément
chauffant du kit électrique doit étre en-
tierement immergé dans un liquide ca-
loporteur. Un radiateur relié au systeme
de chauffage central et équipé d’un élé-
ment chauffant électrique doit étre ven-
tilé régulierement.

Controler régulierement si I'appareil
n‘a pas été endommagé et s'il est utlisé
en toute séurité.

FR

10.

11.

12.

Le cable d’alimentation endomma-
gé, 'appareil ne peut étre plus utilisé.
Débrancher I'appareil et conctacter le fa-
briquant ou le distributeur le plus proche.

Ne pas mettre en contact un liquide et
le boitier électrique.

Ne jamais raccorder I'appareil a I'installa-
tion eau chaude ou la température d’eau
dans la radiateur peut dépasser 82°C.

Le corps du radiateur ou le kit résistances
peuvent atteindre des températures élé-
vées. Rester prudent lors du contact avec
I'appareil.

Ne jamais ouvrir le boitier d’appareil.

Version mixte (raccordé a l'installation
eau chaude) veuillez laisser une vanne
ouverte afin de laisser la libre dilatation
thermique du fluide caloporteur.

L'appareil peut étre utilisé par des en-
fants ou des personnes a capacité ré-
duite seulement sous surveillance d’une
tiers personne.

Protéger contre les enfants.

Entretien : nettoyer une fois I'appareil
déconnecté du réseau eau chaude ou
électrique.

Nettoyage de 'appareil par des en-
fants de moins de 8 ans seulement en
survéillance.
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Objectif de fonctionnement

Kit résistances est un appareil électrique des-
tiné a étre installé uniguement dans des ra-
diateurs transformés en version électrique
ou mixte.

Données techniques

Il est indispensable que la puissance nomi-
nale du kit résistances soit rapprochée a la
puissance du radiateur selon les parameétres
75/65/20°C.

Indication du modele PB (Cable droit sans fiche) *
(type du cable d’alimentation) : PW (Cable droit avec fiche)
SW (Cable spirale avec fiche)

Type du raccordement électrique : Y : MEG, MOA, MOA IR, REG 3, DRY

Alimentation :

Puissances disponibles :

Indice de protection de I'appareil :
Raccordement au radiateur :

Indice de protection du boitier [IP] :

Longuer de la résistance chauffante :

Z:REG 2

230V /50Hz

120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Classe |

G1/2"

IPx4 : MEG
IPX5 : REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

120200300 | 400 | 600 | 800 | 1000[ 1200 [W]

31512751300133513654751 565 [ 660 [mm]

* Appareil destiné a étre connecté direcement dans I'installation
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Installation et démontage

Des informations détaillées sur les diffé-
rentes fagons d’installer ou de démonter un
kit résistances dans un radiateur sont dispo-
nibles aupres du fabricant ou de I'importa-
teur (voir le bas de page a la fin du manuel).
Ci-dessous la liste des exigences et des prin-
cipes de base qui doivent étre suivies pour
assurer un fonctionnement fiable de I'appa-
reil a long terme.

~ Z ¢

8% (20°C) /,’/
,' = I~
-7 ~

150°

Lors de l'installation du kit résistances hori-
zontalement, la tube unique de la résistance
avec le capteur doit étre située au point le
plus bas possible.

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Avant d’installer et de mettre en
marche l'appareil :

1. Lire attentivement le chapitre : Consignes
de sécurité — installation.

2. Installer le kit résistances uniquement
a l'aide d’une clé plate (taille § 22).

3. Installer le kit en bas du radiateur, per-
pendiculairement aux tubes du radiateur,
tout en gradant de I'espace necéssaire
pour une circulation correcte du fluide
caloporteur.

4. Utiliser uniquement les facteurs appro-
priés : de I'eau, des produits spéciaux
a la base d’eau et de glycol utilisés dans
le chauffage central, de I'huile : confor-
mément aux exigences du fabricant du
radiateur et du kit résistances.

5. Vérifiez la distance entre les différents
tubes de I'élément chauffant et recour-
bez si nécessaire.

2-3mm



6. Ne jamais mettre en marche le kit ré-
sistances si ce dernier n’est pas entiere-
ment couvert du liquide. (valable égale-
ment pour la premiere utilisation!)

7. Sassurer de laisser un coussin d’air ap-
proprié afin de compenser la dilatation
du fluide caloporteur (version électrique)
ou laisser une vanne ouverte afin de lais-
ser la libre dilatation thermique du fluide
caloporteur (version mixte).

8. Ne pas remplir le radiateur avec du li-
quide de température supérieure a 65°C.

9. Brancher le kit résistances selon le
schéma :

a. Fil marron — phase (L).
b. Fil bleu — neutre (N).

c. Fil jaune-vert — mise ala terre (PE).

10. Avant de remplir le radiateur du liquide
s’assurer sila connexion radiateur- kit ré-
sistances reste étanche.

11. Installation doit étre équipée des vannes
permettant d’arréter le radiateur.

12. Température du fluide dans I'installation
ne doit pas dépasser 82°C |

13. Des consignes détaillées se trouvent a la
fin du présent mode d’emploi.

Démontage de l'appareil :

1 Débrancher I'apareil et s'assurer sile ra-
diateur n’est plus chaud.

2 Attention : radiateur rempli du li-
quide peut étre assez lourd. Garder la
prudence.

3 Avantle démontage s’assurer si I'eau du
radiateur ou de I'installation ne pro-
voquera des dommages (en cas de be-
soin couper des vannes adéquates, vi-
der le radiateur, etc.).

Traitement des déchets ﬁ
d’équipements électriques et
électroniques

Conformément a la réglementation en vi-
gueur sur les équipements électriques et
électroniques usagés, les produits marqués
du symbole de tri sélectif ne peuvent étre
placés avec les autres déchets municipaux.
En raison de la teneur en substances no-
cives, les produits électroniques non sou-
mis au processus de tri sélectif peuvent étre
dangereux pour I'environnement naturel et
la santé humaine. Une collecte séparée ap-
propriée des équipements électriques et
électroniques usagés évite les impacts né-
gatifs sur I'environnement.

Recyclage — I'une des méthodes de protec-
tion de I'environnement. Le processus de ré-
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cupération des substances pouvant étre ré-
utilisées comme matieres premieres a par-
tir des déchets.

Utilisation — I'utilisation (familierement aus-
sila destruction) de déchets en tant que ma-
tieres premieres secondaires qui ont perdu
leur valeur utilitaire, par ex. plastiques, pa-
piers et cartons.

Informations sur le systeme de col-
lecte des déchets d’équipements
électriques et électroniques :

e nous acceptons et collectons gratuite-
ment les déchets d’équipements élec-
triques et électroniques des ménages,
a condition que I'équipement soit du
méme type et remplisse les mémes
fonctions que celui acheté,

e un distributeur (le producteur éga-
lement s’il agit en tant que distribu-
teur) fournissant a I'acheteur un équi-
pement destiné aux ménages est tenu
de collecter gratuitement les déchets
d’équipements des ménages sur le
lieu de livraison de cet équipement,
a condition que I"équipement usagé
soit de la méme type et remplit les
mémes fonctions que le matériel li-
vré,

e nous vous informons qu’il est inter-
dit de récupérer des équipements et
pieces électriques et électroniques in-
complets parmi les déchets d’équipe-
ments,

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

e nous avons le droit de refuser d’ac-
cepter les déchets d’équipements s’ils
constituent une menace pour la san-
té ou la vie des personnes recevant
I’équipement en raison d’une conta-
mination

e nous vous informons qu’il est inter-
dit de mettre des déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques
avec d’autres déchets,

e [|'utilisateur de matériel destiné aux
meénages peut remettre le matériel
usagé :

— la collecte des déchets,

— usine de transformation,

— la collecte des déchets municipaux
sur la commune.

Les informations sont disponibles auprés des
services municipaux et des mairies.

Entretien

e Débrancher I'appareil avant chaque
nettoyage.

e Vérifier régulierement le niveau du li-
quide dans le radiateur et maintenir la
résistance completement submergée.

e Nettoyer I'appareil avec un tissu propre
et sec ou légerement humide avec peu
de détergent, sans des solvants et des
abrasifs.



MEG

réglage de température

marche/arrét

Mise en marche de I'appareil provoque le
réchauffement du radiateur a la tempéra-
ture demandée. Une fois cette température
atteinte, I'appareil se met en alternance en
marche et en arrét, tout en maintenant la
température indiquée.

Construction de l'appareil, ainsi que le pro-
priétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que les tubes inférieures
(deux dernieres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait naturel.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer
le bouton @ une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ou le nombre de diodes adéquat se
mette a clignoter. Température de consigne
est indiquée par la derniere diode cligno-
tante, température actuelle est indiquée
par la derniere diode allumée constem-
ment. Diodes s’allument séquentiellement

FR

en fonction de 'augmentation de la tempé-
rature d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le bou-
ton © une ou plusieurs fois jusqu’au moment
ou le nombre de diodes adéquat se mette a cli-
gnoter. Température de consigne est indiquée
par la derniére diode allumée constemment,
température actuelle est indquée par la der-
niere diode clignotante. Les diodes s'éteignent
séquentiellemnt en fonction de I'abaissement
de la température d’appareil.

Fonction hors gel (anti-freeze)

Sil'appareil est arrété et la température dans
I'environnement du capteur de température
descend au-dessous du seuil 6°C, 'appareil se
mettra automatiquement en marche, afin de
proteger le fluide caloporteur contre le gel.
Fonction ANTIFREEZE active, est indiquée par
le clignotement de la diode centrale.

81



82

Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Appareil branché, les diodes
ne s’allument pas.

Probléme du raccordement.

Vérifier le raccordement du
cable et la prise.

Appareil ne chauffe pas, les
diodes clignotent en alter-
nance.

Capteur de température en
panne.

Débrancher l'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Surchauffe.

Assurez-vous si la puissance
du kit résistances ne dépasse
pas la puissance recomman-
dée du radiateur. Vérifier et
réduire si nécessaire la tem-
pérature du fluide calori-
porteur dans I'installation

a eau chaude(ne pas dépas-
ser 82°C). Le radiateur ne pas
raccordé a l'installation a eau
chaude, vérifier s'il a été cor-
rectement rempli du fluide
caloriporteur.

Appareil chauffe malgré la
mise en arrét via le bouton ®.

Partie électronique en
panne.

Débrancher I'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Si le probleme se répete, contacter Le Vendeur.

Mode d’emploi

MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3




DRY

Bouton TIMER
Indicateur TIMER

Indication du fonctionnement du kit

Mise en marche et en arrét

Fonctions

Kit résistances DRY posséde 1 réglage de la
température de chauffe (par défaut 48°C)
et la plage étendue des options dispo-
nibles d'arrét de chauffe automatique de
1 a5 heures. Cette fonctionnalité rend le
produit particulierement adapté pour le
séchage d'une maniere facile et pratique.

Il existe une possibilité de modifier la tem-
pérature de chauffe vers : 43, 48, 52, 55,
60°C qui, une fois activée, sera enregistrée
et constituera un nouveau niveau de la tem-
pérature de chauffe de I'appareil. Capteur
de température intégré protége le radia-
teur contre le gel si I'appareil détecte une
température inférieure a 5-7°C. Protection
contre le gel active est signalée par la diode
LED prés de I'interrupteur clignotant pério-
diqguement .

Usage

Appuyer la touche O afin de mettre I'appa-
reil en marche. La diode LED qui se trouve
prés de la touche s’allume une fois I'apparei-
lest en marche et quand le régulateur main-
tient la température de chauffe. Attention :
le systeme de contréle du fonctionnement
de I'appareil active le dispositif de chauf-
fage seulement quand la température du
radiateur est inférieure a la température
réglée (par défaut 48°C). Une fois la tem-
pérature atteinte, le kit se met en marche
périodiquement afin de maintenir la tem-
pérature demandée. Grace a cette fonc-
tion, la consommation de I'énergie reste ré-
duite par rapport aux calculs théoriques ef-
fectués selon la puissance nominale du kit.
Le bouton a droite (TIMER) sert a régler le
temps apres lequel le kit se mettera auto-
matiquement en arrét. Chaque appui consé-
cutif du bouton TIMER fait allumer la diode
suivante en réglant le temps de chauffe de
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1a5 heures. Apres ce temps-1a, I'apareil se
mettera en arrét.

Information supplémentaire :

e Unlongappuidu bouton ® régle le chauf-
fage sur 5 heures direct.

e Le bouton @ reste actif aussi quand le
kit est en arrét. Appuyé une fois, le kit
se met en marche avec le réglage de TI-
MER 1 heure.

e Afin de mettre le TIMER en arrét, il faut
appuyer quelque fois la touche ou, tout
simplement, arréter et remettre en
marche l'appareil.

e Diodes LED de I"indicateur TIMER
s’éteignent avec le passage du temps
restant a l'arrét.

Construction de I'appareil ainsi que les pro-
priétés physiques des fluides caloriporteurs
peuvent provoquer la répartition irréguliere
de la température dans le radiateur y com-
pris le fait que des tubes en bas du radia-
teur restent froides. Cet effet est tout a fait
normal et n’est pas le résultat du fonction-
nement incorrect du kit résistances.

Changement de température de
chauffe — réglage d’usine

Le kit résistances est programmé d’usine
afin de chauffer avec de la température du

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

48°C. Il est pourtant possible de modifier la
valeur de température en effectuant I'ac-
tion suivante :

1. Débrancher I'appareil de la source d’ali-
mentation (p.ex. retirer la fiche de la
prise).

2. Simultanément appuyer la touche ® et
brancher 'appareil.

3. Relacher la touche ®.

4. Une des 5 diodes du TIMER commence-
ra a clignoter sur le panneau. Choisir la
nouvelle valeur de la température a l'aide
de la touche selon la grille ci-dessous :

h%O 52° S8
é; 27N o

/ \ @
5. Patienter 10 secondes ensuite appuyer la

touche TIMER afin de confirmer la nou-
velle valeur choisie.

Réinitialiser I'appareil aux réglages
d'usine

Débrancher I'appareil de I'alimentation élec-
trique, puis maintenir les deux touches en-
foncées et brancher I'appareil sur I'alimen-
tation électrique.



Alerte de panne

Le kit DRY est équipé de la fonction d’alerte
de panne. Ce dernier est signalisé par les
diodes du panneau TIMER : deux diodes en

extrémités sont allumées en permanence.
Diode centrale clignote et fait des pauses.

Le nombre de clignotements indique le code
de panne :

a) «Marche asec» (Code : 2 clignotements)
— Le systeme électronique a détécté le
mangue du liquide caloriporteur a I'in-
térieur du radiateur. Vérifier I'alimenta-
tion du radiateur.

=

«Surchauffe» (Code : 3 clignotements)
— Température du fluide caloriporteur
trop élevée.

e Sjle kit continue a chauffer malgré
la mise en arrét — panne de la par-
tie électronique, nécessité de répa-
ration au service.

e Sile kit est monté dans le radia-
teur mixte (raccordé a l'installation
eau chaude), I'alerte ne signifie pas
la panne du kit résistances mais in-
dique la température excessive de
I'eau. Veiller a ce que la température
de I'eau dans Iinstallation ne dépasse
pas 82°C sous le risque de panne du
fusible thermique a I'intérieur du kit.

c) «Capteur de température en panne»
(Code : 4 clignotements) — panne de la
parte électronique probable. Nécessité
de réparation au service.

Q.

«Alerte contre la circulation ouverte de
I’eau dans l'installation eau chaude »
(Code : 5 clignotements) — le risque
de la perturbation de la circulation eau
chaude a cause d’une fuite de la chaleur
dans I'installation.

Attention : en fermant les vannes de I'ins-
tallation eau chaude, il est nécessaire d’en
laisser une ouverte de sorte de protéger
contre I'augmentation de la pression dans
le radiateur.

Afin de supprimer l'alerte de panne : arré-
ter et remettre en marche le kit résistances.

En cas d’une alerte de panne quelconque,
mettre le kit en arrét et attendre jusqu’au
moment ou le radiateur refroidisse. Analyser
la cause d’une panne et I"éliminer avant la
mise en marche. Si le probléme continue —
contacter le vendeur ou le fabriquant.
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Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Le kit signalise une panne
(diodes en extrémités sont
allumées, diode centrale cli-
gnote).

Voir description des alertes
de panne ci-dessus.

Siuivre les indications du
chapitre «Alerte de panne».

Le radiateur reste froid, les
diodes sont allumées cor-
rectement.

Fusible thermique endom-
magé. Panne de la partie
électronique.

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

Il est impossible de mettre
le kit en marche. Les diodes
ne sont pas allumées.

Probléeme de raccordement.

Panne de la partie électro-
nique.

Vérifier le raccordement

du kit a la source d’alimen-
tation. Si tout est correcte-
ment raccordé il est néces-
saire de réparer 'appareil au
service.

L'appareil chauffe malgré la
mise en arrét.

Panne de la partie électro-
nique.

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

La mise en marche dé-
clenche la protection de
I'installation électrique.

Endommagement mécha-
nique du kit a cause de la
pression excessive dans le
radiateur (manque d’'un
coussin d’air approprié).

Nécessité de réparer le pro-
duit au service.

Isolement électrique de la

résistance chauffante affai-
bli ou un autre endomma-
gement.

Contacter I'installateur afin
de détecter la source du
probléme. Contacter le SAV
du fabriquant.

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3




MOA

réglage de température

marche forcée

marche/arrét

Mise en marche a l'aide du bouton ® pro-
voque le réchauffement du radiateur a la
température demandée. Une fois cette tem-
pérature atteinte, 'appereil se met en marche
et en arrét en alternance, tout en mainte-
nant la température indiquée.

Construction de I'appareil, ainsi que les
propriétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que les tubes inférieures
(deux dernieres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait normal.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer
le bouton @ une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ou le nombre de diodes adéquat
se mette a clignoter. Une pression prolongée
sur la touche ® permet de régler la tempé-
rature maximale ; sil'appareil était éteint, il
se met en marche avec le réglage maximal.
Température de cosnigne est indiquée par

FR

la derniere diode clignotante, température
actuelle est indiquée par la derniére diode
allumée constamment. Diodes s’allument sé-
guentiellement en fonction de I'augmenta-
tion de la température d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le
bouton © une ou plusieurs fois jusqu’au mo-
ment ou le nombre de diodes adéquat se
mette a clignoter. Température de consigne
est indiquée par la derniére diode allumée
constemment, température actuelle est in-
diquée par la derniere diode clignotante.
Les diodes s’éteignent séquentiellement
en fonction de I'abaissement de la tempé-
rature d’appareil. Une pression prolongée
sur la touche © permet de régler la tempé-
rature minimale (premier réglage). Sila tem-
pérature minimale a été réglée et que I'on
appuie sur la touche, le chauffage s'éteint.
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Fonction hors gel (antifreeze)

Si I'appareil est arrété et la température
dans I'environnement du capteur de tem-
pérature descend au-dessous du seuil 6°C,
I'appareil se mettra automatiquement en
marche, afin de proteger le fluide calopor-
teur contre le gel. Fonction ANTIFREEZE ac-
tive est indiquée par le clignotement de la
diode centrale.

Fonction marche forcée

La touche ® permet de mettre en marche le
SECHOIR (méme si le chauffage est éteint).
Si vous maintenez la touche enfoncée plus
longtemps, la minuterie passe a 2 heures
avec la température maximale. Une fois les
2 heures passées, 'appareil reprend le re-
glage précédent.

Afin de mettre la fonction MARCHE FORCEE
en marche, appuyer ® (aussi si I'appareil est
en arrét). Appareil se met en marche avec
la température précédemment réglée. Il est
également possible de la modifier a tout mo-
ment (boutons ® et ©).

Si, avant la mise en marche de fonction
marche forcée, I'apareil restait en arrét, il
s'arrétera automatiqguement une fois le sé-
chage terminé.

Pour interrompre le fonctionnement du
seche-linge a tout moment, appuyez sur

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

la touche ® pour éteindre le minuteur ou
sur la touche ® pour éteindre le chauffage.

Graduer la plage de température

La plage de température standard de 'appa-
reil est 30-60°C. Il est possible d’élargir ou
de rétrécir la plage de température en ré-
glant la température maximale entre 45°C
et 65°C (température minimale 30°C reste
invariable). Cela permet d’atteindre la tem-
pérature maximale plus élévée que la tem-
pérature standard ainsi que de contéler plus
précisement les températures basses.

Exemple : pour la plage a 45°C (30-45°C) la
modification d’un réglage (une diode), si-
gnifie augmenter/baisser la température de
3,75°C. Pour la plage a 65°C (30-65°C) la mo-
dification d’un réglage signifie augmenter/
baisser la température de 8,75°C.
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Afin de modifier la plage de température, dé-
brancher la prise tout en appuyant le bou-
ton ® et brancher a nouveau. Une diode
clignotante apparait. Régler une de 5 tem-
pératures maximales possibles a I'aide des
boutons @ et ©. La premiere diode corres-



pond a une temperature 45°C. Les diodes
suivantes : 50°C, 55°C, 60°C, 65°C.

Aprés avoir appuyé le bouton ® I'appareil
reprend le travail avec le nouevau réglage.

g(f % 600
o v
$ o0y g
¢ oV &

Réinitialiser I'appareil aux réglages
d'usine.

Débranchez I'appareil de I'alimentation élec-
trique, puis maintenez les touches ® et © en-
foncées pour raccorder I'appareil a I'alimen-
tation électrique.
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Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Appareil branché, les
diodes ne s’allument pas.

Probleme du raccorde-
ment.

Vérifier le raccordement du
cable et la prise.

L'appareil ne chauffe pas,
les diodes extrémes cli-
gnotent alternativement,
une diode reste allumée
plus longtemps.

Capteur de température en
panne.

Débrancher I'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

L'appareil ne chauffe pas,
les diodes extrémes cli-
gnotent alternativement,
une diode reste allumée
plus longtemps.

Surchauffe.

Assurez-vous si la puis-
sance du kit résistances

ne dépasse pas la puis-
sance recommandée du
radiateur. Vérifier et ré-
duire si nécessaire la tem-
pérature du fluide calori-
porteur dans I'installation
a eau chaude(ne pas dépas-
ser 82°C). Le radiateur ne
pas raccordé a I'installation
a eau chaude, vérifier s'il

a été correctement rempli
du fluide caloriporteur.

Appareil chauffe malgré la
mise en arrét a 'aide du
bouton O.

Partie éléctronique en
panne.

Débrancher I'appareil. At-
tendre jusqu’au moment
ou il refroidisse. Brancher
a nouveau.

Si le probleme se répete, contacter le Vendeur.

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3




MOA IR

réglage de température

Q

marche arrét / mise en
marche fonction timer
récepteur IR

A
o',

Mise en marche a l'aide du bouton ® pro-
voque le réchauffement du radiateur a la
température demandée. Une fois cette tem-
pérature atteinte, 'appereil se met en marche
et en arrét en alternance, tout en mainte-
nant la température indiquée.

Construction de I'appareil, ainsi que les
propriétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que les tubes inférieures
(deux dernieres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait normal.

Augmenter la température

Afin d’augmenter la température, appuyer
le bouton @ une ou plusieurs fois jusqu’au
moment ou le nombre de diodes adéquat
se mette a clignoter. Une pression prolongée
sur la touche ® permet de régler la tempéra-
ture maximale ; si le chauffage était éteint,
I'appareil se met en marche avec le réglage
maximal. Température de cosnigne est indi-

FR

quée par la derniére diode clignotante, tem-
pérature actuelle est indiquée par la der-
niere diode allumée constamment. Diodes
s’allument séquentiellement en fonction de
I'augmentation de la température d’appareil.

Baisser la température

Afin de baisser la température, appuyer le
bouton © une ou plusieurs fois jusqu’au mo-
ment ou le nombre de diodes adéquat se
mette a clignoter. Température de consigne
est indiquée par la derniére diode allumée
constemment, température actuelle est in-
diquée par la derniere diode clignotante.
Les diodes s’éteignent séquentiellement
en fonction de I'abaissement de la tempéra-
ture d’appareil. Une pression prolongée sur
la touche © permet de régler la température
minimale (premier réglage). Lorsque la tem-
pérature minimale a été réglée et que I'on
clique sur la touche, le chauffage s'éteint.
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Fonction hors gel (antifreeze)

Si I'appareil est arrété et la température
dans I'environnement du capteur de tem-
pérature descend au-dessous du seuil 6°C,
I'appareil se mettra automatiquement en
marche, afin de proteger le fluide calopor-
teur contre le gel. Fonction ANTIFREEZE ac-
tive est indiquée par le clignotement de la
diode centrale.

Fonction marche forcée

MARCHE FORCEE met I'appareil en marche
pour une durée de 2 heures. Une fois les
2 heures passées, 'appareil reprend le re-
glage précédent.

Afin d’activer la fonction MARCHE FORCEE,
appuyer longuement la touche ® — I'appa-
reil se met a fonctionner avec la tempéra-
ture dernierement réglée. Appareil se met
en marche avec la température précédem-
ment réglée. Il est également possible de la
modifier a tout moment (boutons ® et ©).

Si, avant la mise en marche de fonction
marche forcée, I'apareil restait en arrét, il
s'arrétera automatiqguement une fois le sé-
chage terminé.

Afin d’arréter la fonction a tout moment,
appuyer O.

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Mode a distance
(communication sans fil)

Si la méme piéce il y a un programmateur ex-
terne infrarouge IR émettant des signaux de
communication, le premier signal correcte-
ment réceptionné mettera le kit résistances
en mode de travail a distance. Dans ce mode,
le kit résistances chauffe avec la puissance in-
diquée par le programmateur externe, tou en
contrélant que la température du radiateur
ne dépasse pas 60°C. Mode a distance est si-
gnalisé par la diode centrale allumée en per-
manence. Perte de communication entre les
deux appareils pendant plus de 15 minutes, le
kit résistances quittera le mode a distance et
continuera a chauffer selon le dernier réglage.
Le signal suivant correctement réceptionné, le
kit se mettera a nouveau en mode a distance.

Il est possible d’activer la fonction MARCHE
FORCEE en mode a distance (dans ce cas,
une fois les deux heures passées, le kit ne
se mettera pas en arrét mais recommence-
ra a réceptionner des signaux du program-
mateur externe.

Graduer la plage de température

Comme pour le modéle MOA
Pour modifier les réglages, utilisez la touche ©.

Guide de dépannage

comme dans le modele MOA



Réinitialisation de |'appareil aux ré-
glages d'usine

Débrancher l'appareil de |'alimentation élec-
trique, puis maintenir les touches ® et © en-
foncées et brancher I'appareil sur I'alimen-
tation électrique.
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REG 2

Anneau signalant le fonctionne-
ment du kit résistance.

Mise en marche d’appareil provoque le ré-
chauffement du radiateur a la tempéra-
ture de 65°C. Une fois cette température at-
teinte, 'appareil se met en marche et en ar-
rét en alternance, tout en maintenant cette
température.

Version standard du kit résistance n’est pas
équipée d’interrupteur dans le boitier. Il est
mis en marche une fois la prise branchée (rac-
cordée a la source d'alimentation).

Anneau allumée signifie le raccordement
du kit résistance a la source d’alimentation.

Version nommée «+ W» est équipée d’in-
terrupteur placé sur la fiche.

Construction du kit résistances, ainsi que les
propriétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que les tubes inférieures
(deux dernieres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait normal.

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Guide de dépannage

Si le kit résistance ne fonctionne pas cor-
rectement :

e \érifier le raccordement a la source d’ali-
mentation.

e Vérifier si le radiateur a été rempli du
fluide caloporteur correctement.

Si, malgré tout, I'appareil ne fonctionne tou-

jours pas correctement, il est conseillé de le
démonter et rendre au vendeur.



REG 3

Anneau avec marqueurs de réglage

Mise en marche d’appareil, provoque le ré-
chauffement du radiateur a la température
demandée. Une fois cette température at-
teinte, I'appareil se met en alternance en
marche et en arrét, tout en maintenant la
température indiquée.

O 50° 65°

1 ' \

Construction de I'appareil, ainsi que les
propriétés physiques du fluide caloporteur,
provoquent le fait que le tubes inférieures
(deux derniéres en particulier) restent moins
chaudes : cet effet est tout a fait normal.

Guide de dépannage

Si le kit résistances ne fonctionne pas cor-
rectement :

e \Vérifier le raccordement a la source d’ali-
mentation.

e \érifier si le radiateur a été rempli du
fluide caloporteur correctement.

Si, malgré tout, I'appareil ne fonctionne tou-
jours pas correctement, il est conseillé de le
démonter et rendre au vendeur.
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Conditions de garantie

1. La garantie concerne le kit résistances
électrique fabriqué par Terma Sp. z 0.0.
Nom du modeéle et les caractéristiques
sont indiqués sur I'emballage.

2. Client confirme I'état non défectueux
d’appareil a la reception. En cas d’un dé-
faut quelconque, il est obligé d’en infor-
mer le Vendeur. Dans le cas contraire, on
estimera que le produit n'a pas été dé-
fectueux. Cela concerne en particulier la
surface du boitier.

3. La période de garantie est de 24 mois
a compter de la date d’achat mais pas
plus de 36 mois de la date de fabrication.

4. La base de I'application de garantie est
une preuve d’achat du produit. Le fabri-
cant se réserve le droit de refuser l'ap-
plication de la garantie si le document
n‘est pas présenté.

5. Lagarantie ne s'applique pas en cas des
endommagements causés par :

— montage ou démontage incorrect
(non respect des consignes du pré-
sent mode d’emploi),

— usage de la résistance chauffante

a des buts auxquels elle na pas été
destinée,

Mode d’emploi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

8.

— intervention des personnes non au-
torisées sur le produit,

— faute du Client aprées la réception du
produit.

Le réseau d’installation doit étre équi-
pé des vannes d’arrét permettant le dé-
montage du radiateur ou du kit résistance
sans vider le fluide caloporteur de toute
installation. Problemes ou co(ts causés
par I'absence de telles vannes ne sont
pas pris en charge par Terma.

Le mode d’emploi joint fait la partie in-
tégrale de la présente garantie. Il est re-
commandé d’en prendre connaissance
avant tout usage d’appareil.

La fabricant s'engage a rémedier au dé-
faut dans les 14 jours ouvrables a comp-
ter de la date de reception a I'usine du
produit endommagé.

Si la réparation de 'appareil s'avére im-
possible, le fabricant s'engage a le rem-
placer par le produit neuf et identique.



Manuale d'uso

I nostri prodotti sono stati progettati e realiz-
zati in modo tale da garantire che tuttiire-
quisiti di qualita, di funzionalita e di esteti-
ca siano soddisfatti. Vi ringraziamo per la Vs.
scelta e vi auguriamo un piacevole utilizzo.

Radiatore elettrico
Guida per l'installazione ed un sicu-
ro utilizzo

1. Noninstallare il riscaldatore/dispositivo
sotto la presa di corrente.

2. llradiatore elettrico deve essere riempito
con una quantita accuratamente misura-
ta di liquido. In caso di perdita del liqui-
do di riscaldamento o per qualsiasi altra
informazione, contattare il rivenditore.

3. Il dispositivo non é dotato di un regola-
tore di temperatura ambiente *).

Non utilizzarlo in piccole stanze dove pos-
sono esserci persone disabili (incapaci di
lasciare la stanza), a meno che sia previ-
sto un costante controllo.

*) Non si applica ai modelli seleziona-
ti. Chiedete al vostro rivenditore per

i dettagli.

4. Il dispositivo elettrico non & un giocattolo.

| bambini sotto i 3 anni non devono po-
ter interagire con il dispositivo, senza un
adeguato controllo.

| bambini dai 3 agli 8 anni, se sono su-
pervisionati o sono stati addestrati per
operare in sicurezza e per comprende-
re i rischi, possono azionare il dispositi-
vo solo quando questo é correttamente
installato e collegato.

Nota: Durante il funzionamento, alcune
parti del radiatore puo essere molto cal-
de e possono causare scottature. Prestare
particolare attenzione alla presenza di
bambini o di persone con disabilita.

Se il dispositivo & usato come asciugato-
re di vestiti e di asciugamani, i capi de-
vono essere lavati in sola acqua.

. Al fine di proteggere i bambini molto

piccoli, installare il dispositivo elettrico
in modo tale che il tubo piu basso del
radiatore sia ad almeno 600 mm sopra
il pavimento.

L'apparecchio deve essere installato solo
da un installatore qualificato in conformi-
ta con tutte le normative vigenti in mate-
ria di sicurezza e con altre norme locali.

. Tutti gli impianti a cui & collegato il di-

spositivo devono essere conformi alle

IT
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10.

11.

12.

1

w

14.

15.

normative vigenti nel paese, sia per I'in-
stallazione che per I'utilizzo.

Prolunghe di cavi elettrici o adattato-
ri elettrici non devono essere utilizzati
per alimentare il dispositivo.

Durante il collegamento del radiatore
all'impianto elettrico, accertarsi che il
circuito abbia un interruttore di corren-
te residua da 30 mA (differenziale) e un
interruttore di sovracorrente appropria-
to. In caso di collegamento elettrico fis-
so (senza spina), e anche obbligatorio
un interruttore omnipolare che scolle-
ghi il dispositivo su tutti i poli, la cui di-
stanza di separazione deve essere di al-
meno 3 mm.

|l dispositivo nella versione PB puo esse-
re installato nella Zona 1, come definito
dalle normative vigenti, soggetto ad una
differente regolamentazione che riguar-
da gliimpianti elettrici in ambienti umidi.

Le altre versioni del dispositivo possono
essere installate solo al di fuori della zo-
na 2.

. Il dispositivo & raccomandato per gli usi

unicamente descritti nel manuale.

Assicurarsi che il dispositivo sia stato in-
stallato sulla parete conformemente al
suo manuale di installazione.

Si prega di inoltrare questo manuale di
istruzioni all'utente finale.

Manuale d'istruzioni  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Elemento elettrico riscaldante
Requisiti di sicurezza — installazione

I montaggio e il collegamento dell’e-
lemento riscaldante / resistenza deve
essere eseguito solo da un installatore
qualificato.

Collegare I'unita ad un appropriato im-
pianto elettrico (consultare i dati sulla
targhetta).

l'accensione dell'elemento riscaldante
all'aria aperta per la prova / test & con-
sentita per un massimo di 3 secondi.

Non testare I'elemento scaldante se é gia
installato — non accenderlo in un radia-
tore vuoto!

Assicurarsi che il cavo di alimentazione
non tocchi le parti calde della resisten-
za o del radiatore.

Prima di installare o rimuovere il disposi-
tivo, assicurarsi che sia scollegato dall'im-
pianto elettrico.

Non aprire il dispositivo — qualsiasi in-
terferenza con i componenti interni in-
validera la garanzia.

La potenza termica della resistenza non
deve superare la potenza termica dei ra-
diatori secondo i parametri 75/65/20° C.



9.

10.

1

[N

La pressione nel radiatore non deve supe-
rare le 10 atm. Per evitare un accumulo
eccessivo di pressione causato dell'espan-
sione termica del liquido, nei radiatori
elettrici assicurarsi di lasciare un’adegua-
ta quantita d'aria (cuscino d’aria), men-
tre nei radiatori misti, cioé collegati agli
impianti di riscaldamento, lasciare una
valvola aperta.

L'apparecchio e destinato solo all’uso
domestico.

. I montaggio e I'installazione del dispo-

sitivo deve essere eseguito in conformi-
ta a tutte le normative locali per la sicu-
rezza elettrica, compreso l'installazione
nelle sole posizioni consentite (zone elet-
triche del bagno).

Requisiti di sicurezza — uso

1.

La resistenza del dispositivo deve esse-
re completamente immerso nel liquido
durante il suo funzionamento. Un radia-
tore collegato all'impianto di riscalda-
mento centrale e dotato di un elemento
riscaldante elettrico deve essere ventila-
to regolarmente.

Controllare regolarmente che il disposi-
tivo non sia danneggiato per assicurarsi
che sia sicuro da usare.

Se il cavo di alimentazione é stato dan-
neggiato il dispositivo non deve essere
utilizzato. Scollegare il dispositivo e con-
tattare il produttore o il distributore.

Non permettere che la custodia dell’e-
lemento riscaldante venga sommerso
o bagnato.

Non utilizzare il dispositivo negli impian-
ti di riscaldamento dove la temperatura
dell'acqua supera gli 82°C.

La resistenza e il radiatore possono rag-
giungere temperature elevate. Si pre-
ga di essere prudenti — evitare il con-
tatto diretto con le parti calde delle
apparecchiature.

Non aprire la custodia dell’elemento
riscaldante.

Nei radiatori misti, cioe collegati al siste-
ma di riscaldamento, assicurarsi sempre
che una valvola del radiatore rimanga
aperta.

Assicurarsi che i minori di eta o chi non
abbia sufficienti conoscenze siano super-
visionati se utilizzano il dispositivo.

10. L'apparecchio non € un giocattolo. Tenere

1

1

fuori dalla portata dei bambini.

[N

.L'apparecchio deve essere scollegato
dall'impianto elettrico durante la puli-
zia e la manutenzione.

2. La pulizia effettuata da bambini di eta in-
feriore agli 8 anni & consentita solo sot-
to opportuna supervisione.
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Destinazione d'uso del dispositivo

I riscaldatore & un dispositivo elettrico de-  La potenza termica della resistenza del dispo-
stinato esclusivamente all’installazioneinra-  sitivo dovrebbe essere scelta in base alla po-
diatori (elettrici o misti, cioe collegati al si-  tenza termica nominale del radiatore secon-

stema di riscaldamento).

do i parametri di installazione 75/65/20° C.

Informazioni Tecniche

Versione del dispositivo
(in funzione del tipo dei cavo di
alimentazione)

Alimentazione:
Potenze termiche disponibili:
Classe diisolamento elettrico:

Filetto di collegamento dello
scaldasalvietta:

Grado di protezione della cu-
stodia [IP]:

Lunghezza dell'elemento
riscaldante / resistenza:

PB (cavo diritto senza spina) *
PW (cavo diritto con spina)
SW (cavo a spirale con spina)

230V /50 Hz
120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [watt]
Classe |

G1/2"

IPx4: MEG
IPX5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

120200 | 300|400 600 | 800|1000| 1200 [W]
315127513001335136514751 565 | 660 [mm]

*Dispositivo destinato ad esser collegato permanentemente all'impianto.
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Installazione o rimozione

Le informazioni dettagliate circa le differen-  Prima dell'installazione o del pri-

ti modalita di installazione o di rimozione
dell'elemento riscaldante del radiatore sono
disponibili dal produttore o dall'importato-
re (vedere le note alla fine del manuale). Di
seguito elenchiamo alcuni requisiti e prin-

cipi base che devono essere seguiti per ga- 2

rantire un funzionamento affidabile e a lun-
go termine del dispositivo.

3.

,'////

8% (20°C)

/,f N
L= I 4

,’\ ~

Pie J
5.

Quandossiinstalla I'elemento riscaldante oriz-
zontalmente, il capillare singolo con il sen-
sore di temperatura deve essere posiziona-
to nel punto pit basso possibile.

Manuale d'istruzioni  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

mo utilizzo:

Leggere il capitolo Requisiti di sicurezza
— installazione.

Montare I'elemento riscaldante con la
chiave corretta (misura § 22).

L'elemento riscaldante deve essere in-
stallato nella parte inferiore del radia-
tore, perpendicolare ai tubi del radia-
tore, preservando lo spazio necessario
alla corretta circolazione del liquido di
riscaldamento.

Utilizzare un adeguato liquido di riscal-
damento per il riempimento del radia-
tore (acqua, prodotti speciali a base di
acqua e glicole per l'utilizzo in impian-
ti di riscaldamento, olio conforme con
i requisiti del produttore del radiatore
e dell’elemento riscaldante).

Verificare la distanza tra i singoli capilla-
ri dell’elemento riscaldante e, se neces-
sario, piegarli.

2-3mm



10.

11.

12.

Non accendere il dispositivo se la resisten-
za non e completamente immersa nel li-
quido di riscaldamento del radiatore.

Per evitare un accumulo eccessivo di pres-
sione causato dell'espansione termica del
liquido, nei radiatori elettrici assicurar-
si di lasciare un‘adeguata quantita d'aria
(cuscino d’aria), mentre nei radiatori mi-
sti, cioé collegati agliimpianti di riscalda-
mento, lasciare una valvola aperta.

Quando si riempie il radiatore con un li-
quido caldo assicurarsi che la sua tem-
peratura non superi i 65°C.

Seguire le seguenti istruzioni quando si
collega il dispositivo all'impianto elettrico:

a. Filo marrone — Fase (L)
b. Filo blu — Neutro (N)

c. Filo giallo e verde — Terra (PE).

Prima del riempimento del radiatore con
il liquido di riscaldamento, assicurarsi che
I’elemento riscaldante sia stato monta-
to correttamente per garantire la tenu-
ta stagna.

L'impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole che consentano
lo smontaggio del radiatore dal resto
dell'impianto.

La temperatura del liquido di riscalda-
mento nell’impianto di riscaldamento
non deve superare gli 82°C!

13.Per consigli dettagliati sull’installazio-
ne — vedere le ultime pagine di questo
manuale.

Note prima della rimozione:

1. Prima dello smontaggio permanente,
scollegare il dispositivo dall'impianto elet-
trico ed assicurarsi che il radiatore non
sia caldo.

2. Siate consapevoli che un radiatore ri-
empito con del liquido puo essere mol-
to pesante. Quando si sposta il radiato-
re, assicurarsi che si prendano tutte le
necessarie precauzioni di sicurezza.

3. Prima dello smontaggio, chiudere le val-
vole appropriate e drenare il radiatore
per evitare qualsiasi eventuale danno
causato dalla acqua rimasta all'interno
del radiatore.

Trattamento dei rifiuti da ap-
parecchiature elettriche ed
elettroniche

X

Ai sensi della normativa vigente sulle appa-
recchiature elettriche ed elettroniche usa-
te, i prodotti contrassegnati dal simbolo di
raccolta differenziata non possono essere
conferiti con gli altri rifiuti urbani. A causa
del contenuto di sostanze nocive, i prodotti
elettronici non sottoposti al processo di sud-
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divisione selettiva possono essere pericolo-
si per 'ambiente naturale e la salute umana.
Un’adeguata raccolta differenziata delle ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche usa-
te previene impatti negativi sull'lambiente.

Il riciclo — uno dei metodi di protezione am-
bientale. Il processo di recupero di sostanze
che possono essere riutilizzate come mate-
rie prime dai rifiuti.

Utilizzo — I'uso (colloquialmente anche di-
struzione) dei rifiuti come materie prime se-
condarie che hanno perso il loro valore di uti-
lita, ad es. plastica, carta e cartone.

Informazioni sul sistema di raccolta
dei rifiuti da apparecchiature elet-
triche ed elettroniche:

e accettiamo e ritiriamo i rifiuti da appa-
recchiature elettriche ed elettroniche
dalle abitazioni private gratuitamente,
a condizione che l'apparecchiatura sia
dello stesso tipo e svolga le stesse fun-
zioni di quella acquistata,

e un distributore (il produttore anche se
agisce in qualita di distributore) che for-
nisce all’acquirente apparecchiature de-
stinate alle abitazioni private e tenuto
a ritirare gratuitamente le apparecchia-
ture dismesse delle abitazioni private nel
luogo di consegna delle apparecchiature,
a condizione che I'apparecchiatura usata

Manuale d'istruzioni  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

sia della stesso tipo e svolga le stesse
funzioni dell'apparecchiatura consegnata,

e siinforma che e vietato ritirare appa-
recchiature elettriche ed elettroniche
incomplete e parti di apparecchiature
dismesse,

e abbiamo il diritto di rifiutare I'accetta-
zione delle apparecchiature dismesse
se rappresentano una minaccia per la
salute o la vita delle persone che rice-
vono le apparecchiature a causa della
contaminazione

¢ siinforma che é vietato conferire i rifiu-
ti da apparecchiature elettriche ed elet-
troniche ad altri rifiuti,

e |'utente di apparecchiature destinate
all’utilizzo domestico pud consegnare
I'apparecchiatura usata:

— nei centri di raccolta dei rifiuti,
— negli impianti di lavorazione,

— nei centri di raccolta dei rifiuti urba-
ni nel comune.

Le informazioni sono disponibili negli uffi-
ci di polizia, in citta e negli uffici comunali.



Manutenzione

Prima di eseguire la manutenzione, stac-
care sempre la spina dell’unita dalla re-
te elettrica.

Verificare periodicamente il livello del li-
quido nel radiatore e assicurarsi che la
resistenza sia completamente sommersa.

Pulire il prodotto solo con un panno
asciutto o umido, o con una piccola quan-
tita di detergenti, che non contenga sol-
venti o sostanze abrasive.
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Regolazione della temperatura

Pulsante di accensione / spegnimento

'accensione del dispositivo causa il riscal-
damento del radiatore fino alla temperatu-
ra impostata. Dopo aver raggiunto la tem-
peratura impostata il dispositivo si spegne
e torna regolarmente a funzionare per man-
tenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo & un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radiatore,
premere il pulsante ®, una o piu volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED
iniziera a lampeggiare. L'ultimo diodo LED

Manuale d'istruzioni  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

lampeggiante indica la temperatura impo-
stata, mentre I'ultimo diodo LED che brilla di
luce costante indica la temperatura attuale.
| successivi diodi LED inizieranno a brillare
costantemente al raggiungimento dei suc-
cessivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore,
premere il pulsante © una o pil volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED
iniziera a lampeggiare. L' ultimo diodo LED
che brilla costantemente indica la tempera-
tura impostata, mentre |'ultimo diodo LED
lampeggiante indica la temperatura attua-
le. I seguenti diodi LED inizieranno a dissol-
versi al raggiungimento dei successivi livel-
li di temperatura.



Funzione antigelo
(protezione antigelo)

Se il dispositivo & spento e la temperatura in-

tivo si accende automaticamente. Questo per
evitare che il liquido di riscaldamento all'in-
terno del radiatore si geli. Lattivazione del-
la modalita antigelo e indicata dal lampeg-
giamento del diodo LED centrale.

torno al sensore scende sotto 6°C, il disposi-

Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa

Soluzione

Il dispositivo & collegato al-
la presa elettrica, i diodi
LED non sono accesi.

Problema con il collega-
mento elettrico.

Controllare il collegamento del
cavo di alimentazione, la spina
e la presa elettrica.

Il sensore di temperatura
¢ stato danneggiato.

Scollegare completamente il di-
spositivo, attendere che il ra-
diatore si raffreddi e collegarlo
nuovamente.

L'elemento riscaldan-

te non si scalda, i diodi
LED esterni lampeggiano
alternativamente. Surriscaldamento del
dispositivo.

Controllare e verificare che la po-
tenza termica della resistenza non
superi la resa termica del tuo radia-
tore. Controllare e ridurre la tempe-
ratura del liquido nell'impianto di ri-
scaldamento —non deve superare
gli 82° C. Nella versione puramen-
te elettrica, controllare se il radiato-
re e correttamente riempito con il
liquido di riscaldamento.

'elemento riscaldante sta
scaldando nonostante

sia stato spento con il pul-
sante O.

Elettronica danneggiata.

Scollegare completamente il di-
spositivo, attendere che il ra-
diatore si raffreddi e collegarlo
nuovamente.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.
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DRY

Pulsante del TIMER
Indicazione del TIMER

Indicazione del corrente stato di fun-
zionamento del riscaldatore
Tasto On / Off

Funzioni 'uso del riscaldatore

Il dispositivo DRY ha un livello di regolazione Il dispositivo viene acceso premendo il pul-
della temperatura dello scaldasalvietta (tem-  sante O. |l diodo LED del pulsante On / Off
peratura predefinita di 48° C) ed una ampia € acceso quando il dispositivo e in funzio-
gamma di impostazioni per lo spegnimen-  ne e il regolatore mantiene la temperatura
to automatico dopo 1-5 ore. Questo ren-  diriscaldamento impostata. Attenzione: I'e-
de il prodotto ideale per asciugare vestiti lettronica accende il dispositivo solo quan-
ed asciugamani in un modo facile e conve-  do la temperatura del radiatore & inferiore

niente. La temperatura predefinita diriscal-  alla temperatura impostata (temperatura
damento puo essere cambiata a: 43,48,52,  predefinita di 48° C). Al raggiungimento del-
55 0 60°C che diventera la nuova tempera-  la temperatura richiesta, il dispositivo si ac-

tura impostata dello scaldasalvietta. Il sen-  cende periodicamente solo al fine di mante-
sore di temperatura integrato protegge lo nere la temperatura impostata. Grazie a cio,
scaldasalvietta dal congelamento nelle situa- il consumo di energia & molto piu basso ri-
zioni quando la temperatura scende al disot-  spetto ai calcoli teorici basati sulla potenza
to dei 5-7°C. Il diodo LED del tasto On / Off ~ termica nominale del dispositivo. Nella par-
lampeggera ripetutamente indicando I'atti-  te superiore / sinistra del pannello di con-
vazione della protezione antigelo. trollo, c'¢ il pulsante del TIMER ® (utilizzato
per lo spegnimento automatico del dispo-
sitivo. Ogni successiva pressione del pulsan-
te accende i diodi LED sull’indicatore del
tempo di riscaldamento e permette la re-
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golazione dei valori temporalida 1 a 5 ore.
Trascorso questo tempo, il dispositivo si spe-
gnera automaticamente.

Vale la pena di sapere che:

— premendo pil a lungo il pulsante ® au-
tomaticamente si imposta il tempo di
5ore,

— il pulsante ® puo essere utilizzato anche
quando il dispositivo e spento. Premendo
il pulsante, il dispositivo si accendera au-
tomaticamente ed impostera il TIMER
alora,

— se si desidera spegnere la funzione del
TIMER, premere il pulsante ® piu volte
o semplicemente spegnere il dispositi-
vo e riaccenderlo,

— idiodi LED del TIMER si spegneranno uno
dopo l'altro mostrando il tempo passato
di asciugatura.

La costruzione del dispositivo cosi come le
caratteristiche fisiche dei vari liquidi di riscal-
damento potrebbero causare una distribu-
zione irregolare del calore all'interno dello
scaldasalvietta. Di conseguenza, i tubi infe-
riori dello scaldasalvietta potrebbero rimane-
re freddi. Tale fenomeno & del tutto normale

e non e l'effetto di un’avaria del dispositivo.

Modifica della temperatura di ri-
scaldamento del radiatore

La temperatura predefinita del dispositivo
e di 48°C. L'utente puod modificare la tem-
peratura di riscaldamento seguendo la pro-
cedura qui sotto:

1. Scollegare il dispositivo dall’'impian-
to elettrico (per esempio staccando la
spina).

2. Premere il pulsante O e ricollegare il di-
spositivo all'impianto elettrico mentre
ancora lo si preme.

3. Rilasciare il pulsante .

4. Uno dei 5 diodi LED del TIMER iniziera
alampeggiare. Scegliere il valore di tem-
peratura desiderato premendo il pul-
sante ® finché il giusto diodo LED inizia
a lampeggiare. | valori di temperatura
per ciascun diodo LED sono riportati nel-
la tabella seguente:

bb" 52° Sso
e I’ \\ <,ac

5. Attendere per 10 secondi o premere il
pulsante TIMER per confermare il valo-
re scelto.

109



110

Ripristinare le impostazioni di fab-
brica del dispositivo

Scollegare il riscaldatore dalla fonte di ali-
mentazione, quindi, tenendo premuti en-
trambi i pulsanti, collegare 'unita alla fonte
di alimentazione.

Modifica della temperatura di ri-
scaldamento del radiatore

Scollegare il riscaldatore dall'alimentazione,
quindi tenere premuti entrambi i tasti e col-
legare I'unita all'alimentazione.

Awviso di malfunzionamento del
dispositivo

Il dispositivo DRY e dotato di funzioni di al-
larme e di monitoraggio attivo dei guasti.

Il malfunzionamento del dispositivo viene
segnalato nella seguente maniera: i due dio-
di LED esterni brillano di luce costante men-
tre i diodi LED al centro lampeggiano (diversi
lampeggi seguiti da una pausa pit lunga). La
quantita dei lampeggi rappresenta i codici di
errore come descritto di seguito:

a) “Funzionamento in condizioni di asciut-
to” (codice di errore: 2 lampeggi) — il si-
stema elettronico ha identificato il pro-
blema indicando la mancanza del liquido
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di riscaldamento all'interno dello scalda-
salvietta. Controllare se lo scaldasalviet-
ta sia stato correttamente riempito.

“surriscaldamento” (codice di errore:
3 lampeggi) — la temperatura del liquido
di riscaldamento all'interno dello scalda-
salvietta e troppo alta

e Se il dispositivo riscalda nonostante
sia stato spento, vi € una probabili-
ta che I'elettronica sia stata danneg-
giata e che il dispositivo deve essere
restituito per la riparazione

e Se il dispositivo & installato all'inter-
no di uno scaldasalvietta collegato
ad un sistema di riscaldamento con
acqua calda, I'allarme non significa
che il dispositivo sia stato danneg-
giato, ma segnala che la temperatu-
ra del liquido dell'impianto & trop-
po alta. Si prega di assicurarsi che la
temperatura dell'acqua nell'impian-
to non superi gli 82° C in quanto po-
trebbe causare un danneggiamento
del fusibile termico del dispositivo.

“Sensore di temperatura danneggiato”
(codice di errore: 4 lampeggi) — possibi-
lita di un guasto del sistema elettronico.
Il dispositivo necessita una riparazione.

“Avvertimento per i sistemi ad acque
aperte negli impianti di riscaldamento”
(codice di errore: 5 lampeggi) — c’@ il ri-
schio che I'impianto di riscaldamento,



a cui é collegato lo scaldasalvietta, ab-
bia un’anomale circolazione del liquido
di riscaldamento che cause la perdita di
calore dall'impianto.

Attenzione: quando si chiudono le valvole
dell'impianto di riscaldamento, assicurarsi
che una valvola rimanga aperta. Questo evi-
tera che la pressione all'interno dello scalda-
salvietta aumenti eccessivamente.

L'avviso di malfunzionamento puo esse-
re rimosso spegnendo e riaccendendo il
dispositivo.

In caso di avviso di malfunzionamento, spe-
gnere il dispositivo ed attendere che lo scal-
dasalvietta si raffreddi. Controllare il disposi-
tivo e provare a rimuovere la possibile causa
del malfunzionamento. Se il dispositivo se-
gnala ancora il malfunzionamento dopo la
riaccensione, € necessario contattare il di-
stributore piti vicino del prodotto o, in alter-
nativa, il fabbricante del prodotto.
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Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione del problema

Il dispositivo segnala avvisi
di malfunzionamento (i dio-
di LED esterni brillano di lu-
ce costante, quelli intermedi
lampeggiano).

Vedere la descrizione degli
awisi di malfunzionamento.

Seguire i passaggi indicati
nella parte relativa agli “av-
visi di malfunzionamento del
dispositivo”

Il radiatore & completamen-
te freddo, i diodi LED funzio-
nano correttamente.

Il termo-fusibile
e stato danneggiato, guasto
dell’elettronica.

Il dispositivo deve essere re-
stituito per la riparazione.

Il dispositivo e spento, non
puo essere acceso. | diodi
LED non funzionano.

Senza alimentazione.
Guasto dell’elettronica.

Verificare che il dispositivo
sia correttamente collega-
to all'impianto elettrico. Se
questo e corretto, il prodot-
to deve essere restituito per
la riparazione.

Il dispositivo riscalda sen-
za controllo, non puo esse-
re spento.

Danneggiamento
dell’elettronica.

Il prodotto richiede una ripa-
razione in un punto di assi-
stenza autorizzato.

l'accensione del dispositi-
Vo causa l'attivazione dei di-

Danneggiamento meccani-
co del dispositivo derivan-
te dall’eccessiva pressio-
ne all'interno del radiatore
(senza cuscino daria).

Il prodotto richiede una ripa-
razione in un punto di assi-
stenza autorizzato.

spositivi di sicurezza dell'im-
pianto elettrico.

Danneggiamento dell’isola-
mento elettrico del dispositi-
vo 0 altro danneggiamento.

Si prega di contattare un
elettricista per verificare I'o-
rigine del problema. In alter-
nativa, contattare un centro
di assistenza autorizzato.
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MOA

Pulsanti per la regolazione della

temperatura

Pulsante per la funzione asciugatura

Pulsante di accensione /

spegnimento

'accensione del dispositivo con il pulsante ®
causa il riscaldamento del radiatore fino alla
temperatura impostata. Dopo aver raggiun-
to la temperatura impostata il dispositivo si
spegne e torna regolarmente a funzionare
per mantenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo & un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radiatore,
premere il pulsante ® una o pit volte, come
richiesto; il giusto numero di diodi LED ini-
ziera a lampeggiare. Tenendo premuto piu
a lungo il tasto ® si imposta la temperatu-

ra massima, se il riscaldatore era spento si
accende il riscaldatore con l'impostazione
massima. L'ultimo diodo LED lampeggian-
te indica la temperatura impostata, mentre
['ultimo diodo LED che brilla con la luce co-
stante indica la temperatura corrente. | se-
guenti diodi LED inizieranno a brillare co-
stantemente al raggiungimento dei succes-
sivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore,
premere il pulsante ©, una o piu volte, come
richiesto; il giusto numero di diodi LED ini-
ziera lampeggiare. L' ultimo diodo LED che
brilla costantemente indica la temperatura
impostata, mentre I'ultimo diodo LED lam-
peggiante indica I'attuale temperatura. | se-
guenti diodi LED inizieranno a dissolversi al
raggiungimento dei successivi livelli di tem-
peratura. Tenendo premuto pit a lungo il ta-
sto © si imposta la temperatura minima (pri-
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ma impostazione). Se e stata impostata una
temperatura minima e il tasto viene premu-
to, il riscaldatore si spegne.

Funzione antigelo

Quando il dispositivo & spento e la tempe-
ratura intorno al sensore scende sotto 6°C,
il dispositivo si accende automaticamen-
te. Questo per evitare che il liquido di ri-
scaldamento all'interno del radiatore si geli.
Lattivazione della modalita antigelo € indicata
dal lampeggiamento del diodo LED centrale.

Funzione Asciugatura (Dryer)

L'asciugatrice si accende con il tasto ® (an-
che se il riscaldatore é spento). Se si tiene
premuto piu a lungo, il timer passa a 2 ore
con la temperatura massima per esempio
per asciugare una salvietta. Dopo questo pe-
riodo di tempo il dispositivo torna automa-
ticamente alla modalita precedente a quel-
la dell'asciugatura. La funzione di asciugatu-
ra viene selezionata premendo il pulsante
O® (anche quando il dispositivo & spento). Il
dispositivo iniziera a lavorare con I'ultima
temperatura impostata. Questa tempera-
tura puo essere modificata come richiesta
mentre il dispositivo € in funzione (pulsan-
ti ® e ©). Se il dispositivo era spento prima
che la modalita di asciugatura fosse attiva-
ta, allora il dispositivo si spegnera automa-
ticamente dopo che la modalita asciugatri-
ce é terminata. Per fermare l'asciugatrice
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in qualsiasi momento, premere il pulsante
O® per spegnere il timer o il pulsante ® per
spegnere il riscaldamento.

Taratura dell’intervallo di
temperatura

Uintervallo di temperatura standard dell'e-
lemento riscaldante & 30-60° C. E 'possibile
aumentare o diminuire tale intervallo modi-
ficando la temperatura massima tra i 45°C
e i 65°C (la temperatura minima di 30° C ri-
mane invariata). Questo consente di ottene-
re una temperatura massima superiore al-
lo standard o di pilotare il dispositivo all'in-
terno di temperature piu basse.

Esempio: per la regolazione della tempera-
tura fino a 45° C (30-45° C) la modifica di un
passo (un diodo LED) comporta 'aumento
/ diminuzione della temperatura di 3,75°C,
mentre per la regolazione della temperatura
finoa 65°C (30-65°C) la modifica di un passo
comporta 'aumento / diminuzione di 8,75°C.

45°
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Per modificare l'intervallo di temperatura, to-
gliere la spina elettrica del dispositivo e ricol-
legarlo mentre si tiene premuto il pulsante
@®. Un singolo diodo LED iniziera a lampeg-



giare sul display. Utilizzare i pulsanti ® e ©
per impostare una delle 5 possibili tempe-
rature massime. Il primo diodo LED é sino-
nimo di 45°C. | seguenti diodi led si riferi-
scono alle seguenti temperature massime :
50°C,55°C, 60°Ce 65°C.

Dopo la selezione del nuovo intervallo di
temperatura premere il pulsante ® per me-
morizzare le nuove impostazioni.

55°
()G’ 600
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Ripristinare le impostazioni di fab-
brica dell'apparecchio.

Scollegare il riscaldatore dalla fonte di ali-
mentazione, quindi tenere premuti i pul-
santi ® e © per collegare I'unita alla fonte di
alimentazione.
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Risoluzione dei problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il dispositivo e collegato al-
la presa elettrica, i diodi LED
non sono accesi.

Problema con il collegamen-
to elettrico.

Controllare il collegamento
del cavo di alimentazione, la
spina e la presa elettrica.

| riscaldatore non si riscalda,
i LED estremi lampeggiano
alternativamente, uno rima-
ne acceso piu a lungo.

Il sensore di temperatura
e stato danneggiato.

Scollegare completamente il
dispositivo, attendere che il
radiatore si raffreddi e colle-
garlo nuovamente.

Il riscaldatore non si riscal-
da, i LED estremi lampeggia-
no alternativamente, in mo-
do uniforme.

Surriscaldamento del
dispositivo.

Controllare e verificare che
la potenza termica della re-
sistenza non superi la re-

sa termica del tuo radiatore.
Controllare e ridurre la tem-
peratura del liquido nell'im-
pianto di riscaldamento —
non deve superare gli 82°

C. Nella versione puramen-
te elettrica, controllare se

il radiatore e correttamen-
te riempito con il liquido di
riscaldamento.

I dispositivo sta riscaldando
nonostante sia stato spento
con il pulsante (image ®).

Elettronica danneggiata.

Scollegare completamente il
dispositivo, attendere che il

radiatore si raffreddi e colle-
garlo nuovamente.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.
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MOA IR

Pulsanti per la regolazione

della temperatura

Pulsante a doppia funzione:
ON/OFF ed asciugatura

Sensore ad infrarossi (IR)

'accensione del dispositivo con il pulsante ®
causa il riscaldamento del radiatore fino alla
temperatura impostata. Dopo aver raggiun-
to la temperatura impostata il dispositivo si
spegne e torna regolarmente a funzionare
per mantenere la temperatura impostata.

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo e un fenomeno normale.

Aumento della temperatura

Per aumentare la temperatura del radiatore,
premere il pulsante ® una o piu volte, come
richiesto; il giusto numero di diodi LED ini-
ziera a lampeggiare. Tenendo premuto piu

a lungo il tasto @ si imposta la temperatu-
ra massima, se il riscaldatore era spento si
accende il riscaldatore con I'impostazione
massima. L'ultimo diodo LED lampeggian-
te indica la temperatura impostata, mentre
['ultimo diodo LED che brilla con Ia luce co-
stante indica la temperatura corrente. | se-
guenti diodi LED inizieranno a brillare co-
stantemente al raggiungimento dei succes-
sivi livelli di temperatura.

Diminuzione della temperatura

Per diminuire la temperatura del radiatore,
premere il pulsante ©, una o piu volte, co-
me richiesto; il giusto numero di diodi LED
iniziera lampeggiare. L' ultimo diodo LED
che brilla costantemente indica la tempera-
tura impostata, mentre |'ultimo diodo LED
lampeggiante indica I'attuale temperatura.
| seguenti diodi LED inizieranno a dissolver-
si al raggiungimento dei successivi livelli di
temperatura. Tenendo premuto pit a lungo
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il tasto © si imposta la temperatura minima
(prima impostazione). Se e stata impostata
la temperatura minima e il tasto viene pre-
muto, il riscaldatore si spegne.

Funzione antigelo

Quando il dispositivo & spento e la tempe-
ratura intorno al sensore scende sotto 6°C,
il dispositivo si accende automaticamente.
Questo per evitare che il liquido di riscal-
damento all'interno del radiatore si geli.
|attivazione della modalita antigelo e indicata
dal lampeggiamento del diodo LED centrale.

Funzione Asciugatura (Dryer)

La funzione di asciugatura accende il dispo-
sitivo per 2 ore, per esempio per asciugare
una salvietta. Dopo questo periodo di tem-
po il dispositivo torna automaticamente al-
la modalita precedente a quella dell’asciu-
gatura. La funzione di asciugatura viene se-
lezionata premendo pit a lungo il pulsante
® (anche quando il dispositivo & spento). Il
dispositivo iniziera a lavorare con l'ultima
temperatura impostata. Questa tempera-
tura puo essere modificata come richiesta
mentre il dispositivo € in funzione (pulsan-
i ® e ©). Se il dispositivo era spento prima
che la modalita di asciugatura fosse attiva-
ta, allora il dispositivo si spegnera automa-
ticamente dopo che la modalita asciugatrice
é terminata. Premere il pulsante ® in qual-
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siasi momento per interrompere la modali-
ta di asciugatura.

Modalita remota (comunicazione
wireless ad infrarossi — IR)

Se nella stanza c’& un termostato program-
mabile ad IR, che invia opportuni segnali di
controllo, al primo segnale ricevuto corretta-
mente dal dispositivo MOA si attivera auto-
maticamente la modalita remota. In questa
modalita, il dispositivo lavora in funzione del-
le impostazioni del controller esterno, verifi-
cando sempre che la temperatura del liqui-
do all'interno del radiatore non superi i 60°
C, circa. La modalita remota é segnalata da
una costante illuminazione del LED centrale.
In caso di perdita o interruzione della comu-
nicazione per un periodo superiore a 15 mi-
nuti, il dispositivo esce dalla modalita remota,
tornando nella modalita precedente. Ad un
nuovo segnale ricevuto dal controller ester-
no, si riavvia la modalita remota.

Nella modalita remota, & possibile attiva-
re la funzione di asciugatura (al termine del
periodo temporale di questa funzione, il di-
spositivo non si spegne, ma seguira le impo-
stazioni del controller remoto).



Taratura dell’intervallo di
temperatura

Come in MOA
Per modificare le impostazioni utilizzare il tasto ®.

Risoluzione dei problemi
come in MOA

Ripristino delle impostazioni di
fabbrica

Scollegare il riscaldatore dalla fonte di ali-
mentazione, quindi tenere premuti i pul-
santi ® e © per collegare I'unita alla fonte di
alimentazione.
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REG 2

Anello indicante il funzionamento
del dispositivo

Accendendo il dispositivo, questo riscalda il
radiatore fino a 65° C. Raggiunta questa tem-
peratura, il dispositivo si accende e si spe-
gne regolarmente per mantenere la tempe-
ratura costante.

La versione base del dispositivo non e dota-
to dell'interruttore On / Off sul corpo custo-
dia — puo essere acceso / spento inseren-
do la spina elettrica nella presa (o collegato
permanentemente all'impianto elettrico).
'anello che brilla indica che il dispositivo
e collegato al circuito elettrico .

La versione +W del dispositivo € inoltre do-
tato con l'interruttore On / Off sulla spina
elettrica .

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
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inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo e un fenomeno normale.

Situazioni di emergenza

Se si dovessero riscontrare eventuali ano-
malie nel funzionamento del dispositivo, si
prega di verificare che:

¢ |l dispositivo sia collegato correttamen-
te all'impianto elettrico.

e |l radiatore sia riempito correttamente
con il liquido di riscaldamento.

Se I'unita dell'elemento di riscaldamento con-
tinua a non funzionare correttamente, deve
essere disinstallato e restituito al Venditore.



REG 3

Anello di regolazione della tempe-
ratura con indicatori impostati di
temperatura.

Accendendo il dispositivo, questo riscal-
da il radiatore fino alla temperatura impo-
stata. Raggiunta la temperatura, il disposi-
tivo si accende e spegne regolarmente per
mantenerla.

o 50° 65°

1 ' \

La costruzione del dispositivo nonché le ca-
ratteristiche fisiche del liquido di riscalda-
mento all'interno del radiatore influenzano
il modo in cui il calore viene distribuito —
la temperatura dei tubi inferiori del radia-
tore (specialmente i due situati nella parte
inferiore del radiatore) puo essere inferiore
alla temperatura delle restanti parti del ra-
diatore — questo e un fenomeno normale.

Situazioni di emergenza

Se si dovessero riscontrare eventuali ano-
malie nel funzionamento del dispositivo, si
prega di verificare che:

e |l dispositivo sia collegato correttamen-
te all'impianto elettrico.

¢ |l radiatore sia riempito correttamente
con il liquido di riscaldamento.

Se I'unita dell'elemento di riscaldamento con-
tinua a non funzionare correttamente, deve
essere disinstallato e restituito al Venditore.
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Termini e condizioni di Garanzia

Il soggetto di questa garanzia e I'elemen-
to di riscaldamento elettrico Terma con
testa di controllo. Il nome del prodotto
e le caratteristiche sono specificate sul-
la confezione.

Accettando il dispositivo al momento
dell'acquisto, il Cliente conferma che il
prodotto e diintero valore. Il Cliente deve
informare immediatamente il Venditore
di eventuali anomalie riscontrate — al-
trimenti si intendera che il prodotto era
perfetto al momento dell'acquisto. Cio si
riferisce in particolare ad eventuali difet-
ti o danni sulla custodia del pannello di
controllo .

. Il periodo di garanzia per il Prodotto e di
24 mesi dalla data di acquisto , ma non
piu di 36 mesi dalla data di produzione.

. La prova di acquisto (ricevuta, fattura,
ecc.) costituisce la base per la richiesta
di garanzia.La mancanza della prova di
acquisto consente al Produttore di re-
spingere il reclamo.

. Questa garanzia non comprende even-
tuali guasti dovuti a:

— installazione, uso e smontaggio del
dispositivo non corretto (non in con-
formita con il manuale),
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— non corretto uso dell'elemento riscal-
dante (es. per qualsiasi scopo che non
e specificato dal Produttore come pre-
visto per questo tipo di prodotto),

— danni causati da manomissioni del
prodotto da parte del cliente o da
altre persone non autorizzate (co-
me per esempio la rimozione del-
la spina dal cavo)

— eventuali guasti o danni causati dal
Cliente dopo aver acquistato e accet-
tato il Prodotto.

l'impianto di riscaldamento deve es-
sere dotato di valvole di chiusura, con-
sentendo lo smontaggio del radiatore
o dell'elemento riscaldante e della testa
di controllo senza la necessita di svuota-
re l'intero sistema del liquido di riscal-
damento. Eventuali problemi o spese
derivanti dalla mancanza di tali valvole
nell'installazione non possono non esse-
re utilizzati come pretesto per eventuali
reclami nei confronti di Terma.

Il Manuale del Prodotto allegato & un ele-
mento integrante della garanzia. Si prega
di leggerlo attentamente prima dell'in-
stallazione e dell'uso del Prodotto.



8.

Il Produttore é obbligato a rimuovere ogni
difetto di produzione entro 14 giorni la-
vorativi dal ricevimento del dispositivo
guasto nella sede del Costruttore.

Qualora la riparazione risultasse impos-
sibile, il Produttore e obbligato a sostitu-
ire il prodotto difettoso con uno nuovo,
una unita di intero valore con gli stessi
parametri.
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Instrukcja Obstugi

Nasze wyroby zostaty zaprojektowane i wy-
produkowane tak, aby spetniaty wszelkie
wymagania jakosci, funkcjonalnosci i este-
tyki. Gratulujemy udanego zakupu i zyczy-
my duzo zadowolenia przy uzytkowaniu no-
wego urzadzenia.

Grzejnik elektryczny
Bezpieczny montaz i uzytkowanie

1. Nie instaluj grzejnika bezposrednio pod
gniazdkiem elektrycznym.

2. Grzejnik elektryczny powinien by¢ wy-
petniony doktadnie odmierzong iloscig
cieczy. W przypadku stwierdzenia ubyt-
ku czynnika grzewczego oraz w kazdym
innym wymagajacym jego uzupetnienia
skontaktuj sie ze sprzedawca.

3. Tourzadzenie nie jest wyposazone w re-
gulator temperatury pomieszczenia *).

Nie uzywaj go w matych pomieszczeniach,
gdy znajduja sie w nich osoby niezdolne
do samodzielnego opuszczenia pomiesz-
czenia, chyba ze jest zapewniony staty
nadzor.

*) nie dotyczy wybranych modeli. O szcze-
goty pytaj sprzedawce.
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. Grzejnik elektryczny nie jest zabawka.

Dzieci do lat 3 bez wtasciwego nadzo-
ru nie powinny znajdowac sie w bezpo-
Srednim otoczeniu grzejnika.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg ob-
stugiwac grzejnik wytacznie, gdy jest on
prawidtowo zainstalowany i podtgczony,
a dzieci sg pod nadzorem lub zostaty na-
uczone bezpiecznej obstugi i zrozumiaty
istniejgce zagrozenia.

. Uwaga: Niektodre czesci grzejnika mo-

g3 by¢ bardzo gorgce i mogg powodo-
wac oparzenia. Nalezy zwrdcic¢ szczegdl-
na uwage w przypadku obecnosci dzieci
lub 0s6b niepetnosprawnych.

. Jezeli urzadzenie wykorzystywane jest ja-

ko suszarka do ubran i recznikow to susz
tkaniny prane wytacznie w wodzie.

. W celu ochrony przed zagrozeniami dla

bardzo matych dzieci, suszarka elektrycz-
na do ubran lub recznikéw powinna by¢
zainstalowana tak, aby najnizsza rurka
znajdowata sie co najmniej 600 mm nad
podtoga.

. Urzadzenie powinno by¢ instalowane

wyfgcznie przez wykwalifikowanego in-
stalatora zgodnie ze wszystkimi obowig-
zujgcymi regulacjami dotyczgcymi bez-
pieczenstwa i pozostatymi przepisami.



9. Wszystkie instalacje, do ktorych podta-
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czone jest urzadzenie powinny by¢ zgod-
ne z wiasciwymi przepisami obowigzujg-
cymi na danym obszarze.

. Do zasilania grzatki nie wolno stosowac

przedtuzaczy ani adapteréow gniazdek
elektrycznych.

.Nalezy zapewni¢, aby obwdd w instala-

cji elektrycznej, do ktérego podtgczony
jest grzejnik, posiadat wtasciwy wytgcz-
nik nadmiarowo-pradowy oraz réznico-
wo-pradowy (R.C.D.) o czutosci 30 mA.

Przy podtgczeniu urzadzenia do sieci na
state (wersje nie posiadajace kabla zasila-
jacego z wtyczka) obowigzkowy jest row-
niez wytacznik umozliwiajacy roztaczenie
urzadzenia na wszystkich biegunach za
pomoca stykow o odstepie 3 mm.

. Urzadzenie w wersji oznaczonej PB mo-

7e by¢ zainstalowane w tazience w stre-
fie 1, zdefiniowanej przez wtasciwe prze-
pisy, z zachowaniem odrebnych regulacji
w zakresie wykonania instalacji elektrycz-
nej w pomieszczeniach mokrych.

Wszystkie pozostate wersje urzagdzern mogg
by¢ instalowane wytgcznie poza Strefg 2.

. Stosuj urzadzenie wytgcznie zgodnie z je-

g0 przeznaczeniem opisanym w instruk-
cji obstugi.

14. Upewnij sie, ze grzejnik zostat zainstalo-
wany na $cianie zgodnie z instrukcja je-
go montazu.

15. Niniejszy materiat informacyjny nalezy
przekaza¢ koncowemu uzytkownikowi
grzejnika.

Grzatka elektryczna
\Wymagania bezpieczeristwa — instalacja

1. Montaz grzatki moze wykonac wytgcznie
instalator z wtasciwymi uprawnieniami.

2. Podfaczaj urzadzenie tylko do prawidto-
wo wykonanej instalacji elektrycznej
(patrz dane znamionowe na grzatce).

3. Dopuszcza sie krétkie wigczenie zimnej
grzatki na wolnym powietrzu na okres
nie dtuzszy niz 3 sekundy.

4. Bezwzglednie, nie wolno wtaczac grzat-
ki w pustym grzejniku!

5. Zapewnij, aby przewdd zasilajacy nie sty-
kat sie z gorgcymi elementami grzatki lub
grzejnika.

6. Podczas montazu lub demontazu, urza-
dzenie nie moze znajdowac sie pod

napieciem.

7. Nie wolno ingerowac¢ we wnetrze
urzadzenia.
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8.

10.

11.

Moc grzatki nie moze by¢ wieksza od mo-
cy grzejnika dla parametréow 75/65/20°C.

Cisnienie w grzejniku nie moze przekro-
czy¢ 10 atm. W grzejniku elektrycznym
zapewnij poduszke powietrzna, a w grzej-
niku podtaczonym do instalacji c.0. pozo-
staw 1 zawor otwarty, aby nie dopuscic¢
do wzrostu cisnienia na skutek rozsze-
rzalnosci cieplnej cieczy.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku
domowego.

Montuj urzadzenie zgodnie ze wszyst-
kimi lokalnymi przepisami dotyczgcy-
mi wymagan bezpieczenstwa urzadzen
elektrycznych, w tym dopuszczalnej lo-
kalizacji i odlegtosci od miejsc mokrych.

Wymagania bezpieczenstwa
— uzytkowanie

Element grzejny podczas pracy musi by¢
w petni zanurzony w cieczy. Grzejnik pod-
taczony do instalacji c.0. wyposazony
w grzatke elektryczng musi byc¢ regular-
nie odpowietrzany.

Regularnie sprawdzaj, czy urzadzenie nie
jest uszkodzone i czy uzytkowanie jest
bezpieczne.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegt uszkodze-
niu, urzadzenie nie nadaje sie do uzyt-
ku. Odtacz od zasilania i skontaktuj sie
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z producentem lub dystrybutorem.

Nie dopuszczaj do zalania obudowy
grzatki.

Nie stosuj grzatki w instalacji c.o., gdzie
temperatura wody w grzejniku moze prze-
kraczac 82°C.

Grzejnik lub grzatka mogg rozgrzac sie do
wysokich temperatur. Postepuj ostroznie
przy kontakcie z grzejnikiem.

Nie otwieraj obudowy.

Podczas pracy grzatki w grzejniku podta-
czonym do instalacji c.o0. zawsze zapew-
nij, aby jeden zawor pozostat otwarty.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci powyzej 8 roku zycia oraz osoby
0 ograniczonej sprawnosci umystowej
lub fizycznej wytacznie pod nadzorem
lub po przeszkoleniu dotyczagcym zasad
bezpiecznej obstugi i zagrozen wynikajg-
cych z uzytkowania.

Urzadzenie nie jest zabawka. Chron przed
dzie¢mi.

Czyszczenie mozna wykonywac wytacz-
nie po odtaczeniu urzadzenia od sieci
zasilajacej.

. Czyszczenie urzadzenia przez dzieci w wie-

ku ponizej 8 lat dopuszczalne jest wytacz-
nie pod wiasciwym nadzorem.
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Przeznaczenie

Grzatka jest elektrycznym urzadzeniem  Grzatke nalezy dobrac do grzejnika tak, aby
grzewczym przeznaczonym wytacznie do  jej moc znamionowa byfa zblizona do mo-
wbudowania w grzejniki wodne (samodziel- ¢y grzejnika dla parametréw 75/65/20° C.
ne lub podtaczone do instalacji c.0.).

Dane techniczne

Oznaczenie modelu  PB (Kabel prosty bez wtyczki)*
(typ kabla zasilajgcego)  PW (Kabel prosty z wtyczka)
SW (Kabel spiralny z wtyczka)

Zasilanie 230V /50 Hz
Dostepne moce 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Klasa ochrony urzadzenia  Klasa |
Przytacze grzejnikowe G 1/2"

Stopien ochrony obudowy [IP]  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

Diugo$¢ elementu grzejnego 120|200 | 300| 400|600 |800[1000|1200 [W]
315127513001335136514751 565 | 660 [mm]

* urzadzenie przeznaczone do podtaczenia na state do instalacji
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Instalacja lub demontaz

Szczegotowe informacje o réznych sposo-
bach instalacji lub demontazu grzatki w grzej-
niku dostepne sg u producenta lub importe-
ra (patrz stopka na koncu instrukcji). Ponizej
zestawione zostaty podstawowe wymagania
i zasady, ktérych nalezy bezwzglednie prze-
strzegaé, aby zapewnic dtugotrwata nieza-
wodnag prace urzadzenia.

150°

Przy montazu grzatki w poziomie, pojedyn-
cza rurka z czujnikiem powinna sie znalez¢
w mozliwie najnizszym punkcie.

Uwagi przed instalacjg lub
pierwszym wigczeniem:

1. Przeczytaj rozdziat: Wymagania bezpie-
czenstwa — instalacja.

2. Wkrecaj grzatke wytgcznie za pomoca
wtasciwego klucza ptaskiego (rozmiar

& 22).

3. Grzatke nalezy instalowac u dotu grzejni-
ka, prostopadle do uktadu rurek, zacho-
wujac przestrzen na wtasciwg cyrkulacje
czynnika grzewczego.

4. Stosuj whasciwe czynniki grzewcze (woda,
specjalne produkty na bazie wody i glikolu
przeznaczone do stosowania w uktadach
centralnego ogrzewania, oleje grzewcze
o parametrach zgodnych z wymagania-
mi producenta grzatki i grzejnika).

5. Sprawd? odlegtosci pomiedzy poszczegol-
nymi rurkami elementu grzejnego i ode-
gnij jesli konieczne.

=

5mm

(———1=—

2-3mm
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6. NIE WLACZAJ GRZALKI W GRZEJNIKU,
JEZELI NIE JEST W PEENI ZANURZONA
W CIECZY (dotyczy rowniez pierwszego
uruchomienia)!

7. Zapewnij srodki ochrony przed zbyt du-
zym wzrostem cisnienia w grzejniku (po-
duszka powietrzna w grzejniku elektrycz-
nym, otwarty jeden z zawordw grzejnika
w instalacji c.0.).

8. Nie zalewaj grzejnika cieczg o tempera-
turze wyzszej niz 65°C.

9. Przy podfaczaniu urzadzenia na state do
instalacji, stosuj sie do nastepujgcych
wytycznych:

a. Zyta brazowa — podtaczenie do ob-
wodu fazowego (L).

b. Zyfa niebieska — podtgczenie do ob-
wodu neutralnego (N).

c. Zyta26tto-zielona — podtaczenie do
uziemienia (PE).

10. Przed zalaniem grzejnika upewnij sie, ze
potgczenie grzatki i grzejnika gwarantuje

szczelnosc.

1

[N

. Instalacja c.0. musi by¢ wyposazona w za-
wory umozliwiajace odciecie grzejnika.

12. Temperatura czynnika w instalacji c.o.
nie moze przekraczac 82°C.

13.Szczegdtowe wskazdwki instalacyjne
znajduja sie na koncu niniejszej instrukcji.
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Uwagi przed demontazem:

1. Przed rozpoczeciem demontazu odtacz
trwale urzadzenie od sieci zasilajacej
i upewnij sie, ze grzejnik nie jest goracy.

2. Uwazaj — grzejnik z grzatka wypetniony
ciecza moze byc¢ bardzo ciezki. Zapewnij
wtasciwe Srodki bezpieczeristwa.

3. Przed demontazem upewnij sie, ze woda
znajdujaca sie wewnatrz grzejnika i insta-
lacji nie spowoduje szkody (zakreé wta-
Sciwe zawory, oproznij grzejnik, itp.).

Postepowanie z odpadami E:
zuzytego sprzetu elektryczne-
go | elektronicznego

Zgodnie z obowigzujacymi przepisami o zu-
2ytym sprzecie elektrycznym i elektronicz-
nym, produktéw oznakowanych symbolem
selektywnego zbierania nie mozna umiesz-
cza¢ wraz z innymi odpadami komunalnymi.
Ze wzgledu na zawartos¢ substancji szkodli-
wych wyroby elektroniczne nie poddawane
procesowi selektywnego sortowania moga
by¢ niebezpieczne dla srodowiska natural-
nego i zdrowia ludzi. Wtasciwa selektywna
zbidrka zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego zapobiega negatywnym oddzia-
tywaniom na Srodowisko.



Informacja o systemie zbierania Konserwacja

zuzytego sprzetu elektrycznego

| elektronicznego: e Przed wykonaniem czynnosci konserwa-

cyjnych zawsze odtgczaj urzadzenie od

e dystrybutor sprzetu przyjmuje nieod- stect.
ptatnie zuzyty sprzet elektryczny i elek-
troniczny pochodzacy z gospodarstw
domowych, o ile sprzet jest tego sa-
mego rodzaju i petni te same funkcje co
zakupiony,

e Okresowo sprawdzaj poziom cieczy
w grzejniku i dbaj, aby element grzejny
byt catkowicie zanurzony.

e Czys$c¢ produkt wytacznie na sucho lub
wilgotna szmatka z mata iloscig deter-
gentu bez zawartosci rozpuszczalnikow
i materiatow sciernych.

* moznaodmdwic przyjecia zuzytego sprze-
tu, jesli stwarza on, ze wzgledu na zanie-
czyszczenie, zagrozenie dla zdrowia lub
zycia 0s6b przyjmujacych sprzet,

e uzytkownik sprzetu przeznaczonego dla
gospodarstw domowych moze przeka-
zac zuzyty sprzet:

— dystrybutorowi,

— zbierajagcemu odpady zaktadowi
przetwarzania,

— odbierajgcemu odpady komunalne na

terenie gminy.

Informacje sa umieszczone na stronach BIP,
w urzedach marszatkowskich, w urzedach
miasta i gminy.
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MEG

zmiana temperatury grzatki

wiqczanie i wytqczanie grzatki

Po wigczeniu grzatka rozgrzewa grzejnik do
zadanej temperatury. Po jej osiggnieciu grzat-
ka bedzie sie okresowo wtgczac i wytaczac
utrzymujac wskazang temperature.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwosci
fizyczne czynnika grzewczego powoduja, ze
dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci ostat-
nie dwie) moga miec nizsza temperature od
pozostatej czesci — takie zjawisko jest cat-
kowicie normalne.

Zwiekszanie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature, nacisnij
klawisz ®, raz lub kilka razy — odpowiednia
liczba diod zacznie pulsowac. Poziom zapro-
gramowanej temperatury wskazuje ostatnia
pulsujaca dioda, natomiast poziom aktual-
nie osiggnietej temperatury wskazuje ostat-
nia dioda palaca sie na state. Diody bedg ko-
lejno zapalad sie na state w miare wzrostu
temperatury urzagdzenia.

Instrukcja Obstugi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszy¢ temperature nacisnij klawisz
©, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zaczynie pulsowac. Poziom zaprogramo-
wanej temperatury wskazuje ostatnia dioda
Swiecaca stale, natomiast poziom aktualnej
temperatury wskazuje ostatnia dioda pulsu-
jaca. Pulsujace diody beda kolejno gasnac
w miare obnizania sie temperatury grzejnika.

Funkcja anti-freeze
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jezeli grzatka jest wytaczona, a temperatura
w okolicy czujnika temperatury spadnie poni-
7ej progu 6° C nastgpi automatyczne wtacze-
nie grzatki, aby nie dopusci¢ do zamarznie-
cia czynnika grzewczego wewnatrz grzejnika.
Wiaczenie sie funkcji ANTIFREEZE sygnalizu-
je miganie Srodkowej diody.



Usuwanie probleméw

Problem

Potencjalna przyczyna

Rozwigzanie problemu

Grzatka jest podtgczona do
gniazda zasilajacego, zadna
dioda sie nie Swieci.

Problem dotyczy
podtaczenia.

Sprawdz potaczenie prze-
wodu sieciowego, wtyczke
oraz gniazdo elektryczne.

Grzatka nie grzeje, miga-
ja naprzemiennie skraj-
ne diody.

Nastapito uszkodzenie czuj-
nika temperatury.

Odtacz urzadzenie catkowi-
cie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podfacz.

Nastgpito przegrzanie.

Upewnij sie, ze moc grzat-
ki nie przekracza rekomen-
dowanej mocy grzejnika.
Sprawd? i odpowiednio zre-
dukuj temperature czynni-
ka grzewczego w instalacji
c.0. (nie moze przekraczac
82°C). W grzejniku nie pod-
tgczonym do instalacji c.o.
sprawdz, czy grzejnik jest
wtasciwie zalany .

Grzatka grzeje mimo wyta-
czenia klawiszem ®.

Uszkodzenie elektroniki.

Odtgcz urzadzenie catkowi-
cie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Jezeli problem nie ustapit skontaktuj sie ze sprzedawca.
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DRY

przycisk TIMER
wskaznik TIMER

wskaznik pracy grzatki

wiqczanie i wytqczanie grzatki

Funkcje

Grzatka DRY posiada 1 nastawe temperatu-
ry grzejnika (domyslnie 48° C) i rozszerzony
zakres dostepnych opcji automatycznego
wytaczenia grzania od 1 do 5 godzin. Taka
funkcjonalnos¢ sprawia, ze jest to produkt
dopasowany w szczegdlnosci do realizacji
funkcji suszenia w tatwy i wygodny sposéb.

Istnieje mozliwos¢ zmiany temperatury grza-
nia na inng: 43, 48, 52, 55, 60°C, ktéra po
ustawieniu zostanie zapamietana i stano-
wic¢ bedzie nowy poziom temperatury pra-
cy suszarki.

Whbudowany czujnik temperatury zabezpie-
cza grzejnik przed zamarznieciem w przy-
padku wykrycia temperatury nizszej od
5-7°C. Dioda LED przy wtaczniku btyska
okresowo — sygnalizujac aktywng ochrone
przeciwzamarzaniowa.
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Obstuga

Grzatke wtacza sie klawiszem O. Dioda LED
znajdujaca sie przy klawiszu $wieci sie, gdy
grzatka jest wtgczona i regulator utrzymuje
nastawiong temperature grzania.

Uwaga: Ukfad sterujacy pracg grzatki zatacza
grzatke tylko wtedy gdy temperatura grzej-
nika jest nizsza niz temperatura nastawiona
(domysinie 48°C). Po uzyskaniu wymagane;j
temperatury grzatka wigcza sie okresowo tyl-
ko w celu utrzymania temperatury. Dzieki
temu zuzycie energii elektrycznej jest zde-
cydowanie nizsze, niz wynikato by to z teo-
retycznych obliczen opartych na znamiono-
wej mocy grzatki.

W prawej gornej czesci panelu sterujace-
go znajduje sie przycisk ® (TIMER) stuzacy
do ustawiania czasu automatycznego wy-
taczenia grzania. Kolejne nacisniecia klawi-
sza zapalaja diody LED na wskazniku czasu



grzania i pozwalajg na ustawienie wartosci
od 1 do 5 godzin. Po tym czasie grzatka au-
tomatycznie wytaczy sie.

Warto wiedzieé, ze:

— dtuzsze przytrzymanie klawisza ® usta-
wia czas na 5 godz.

— klawisz ® dziata réwniez, gdy grzatka jest
wytgczona. Po jego nacisnieciu grzat-
ka wtaczy sie i ustawi czas TIMERA na
1 godz.,

— aby wytaczy¢ TIMER nalezy kilkakrotnie
nacisna¢ klawisz ® lub po prostu — wy-
taczy¢ i wiaczyc grzatke,

— diody LED wskaznika TIMERA bedg po
kolei gasty wraz z uptywajacym czasem
do wytaczenia.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwosci
fizyczne réznych czynnikdw grzewczych moga
spowodowac nieréownomierny rozktad tem-
peratury na grzejniku, w tym réwniez stan, ze
dolne rurki grzejnika moga byc¢ zimne. Taki
stan jest catkowicie normalny i nie jest efek-
tem wadliwej pracy grzatki.

Funkcja serwisowa zmiany
temperatury grzania

Grzatka jest zaprogramowana fabrycznie
tak, aby temperatura nastawy po witaczeniu

grzatki wynosita 48° C. Mozliwe jest zmiana
tej wartosci na inng poprzez wykonanie po-
nizszej sekwencji czynnosci:

1. Odtgcz urzadzenie od pradu (np. wyjmij
wtyczke z gniazdka).

2. Nacisnij klawisz ® i trzymajac ten przycisk,
podtacz grzatke z powrotem do zasilania.

3. Pusc¢ klawisz .

4. Na panelu grzatki zacznie pulsowac jedna
z 5 diod wskaznika TIMERA. Klawiszem
O wybierz zgdang wartos¢ temperatury
grzatki wg tabeli ponizej:

K3 52° S50
& I/ \\ %,
5. Odczekaj 10 sekund lub nacisnij klawisz

TIMER w celu zatwierdzenia wybranej
wartosci.

Reset urzgdzenia do ustawien
fabrycznych
Odtacz grzatke od zasilanie nastepnie przy-

trzymujac oba przyciski podtacz urzadze-
nie do zasilania.

PL



136

Sygnalizacja stanéw awaryjnych

Grzatka DRY posiada aktywne funkcje mo-
nitorowania i sygnalizacji roznych standw
alarmowych.

Stan awarii sygnalizowany jest na wskazniku
diodowym TIMERA w taki sposéb, ze dwie
skrajne diody $wiecg stale, a dioda $rodko-
wa btyska na zasadzie: ,kilka btyskow i dtuz-
sza przerwa”.

Ilos¢ btyskow oznacza kod btedu wg opi-
su ponizej:

a) ,Pracaw suchym grzejniku” (Kod: 2 btyski)
— Uktad elektroniczny wykryt sytuacje
wskazujgcg na brak czynnika grzewcze-
go wewnatrz grzejnika. Nalezy sprawdzi¢
poprawnos¢ zalania.

b) ,Przegrzanie” (Kod: 3 btyski) — Zbyt wy-
soka temperatura czynnika grzewczego
w grzejniku.

e Jezeli grzatka grzeje mimo jej wytg-
czenia — prawdopodobnie nastapi-
to uszkodzenie elektroniki i koniecz-
na jest naprawa w serwisie.

e Jezeli grzatka jest zamontowana
w grzejniku pracujgcym w instalacji
€.0.z goraca woda, sygnalizacja alar-
mu nie oznacza awarii grzatki a jedy-
nie sygnalizuje wysoka temperature.
Nalezy upewnic sie, ze temperatura
wody w instalacji nie przekroczy 82°C,
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gdyz grozi to uszkodzeniem bezpiecz-
nika termicznego w grzatce.

c) ,Uszkodzony czujnik temperatury” (Kod:
4 btyski) — mozliwa awaria uktadu elek-
tronicznego. Prawdopodobnie grzatka
wymaga naprawy w serwisie.

d) ,Ostrzezenie przed otwartym obiegiem
wody w instalacji c.0.” (Kod: 5 btyskdw)
— istnieje ryzyko, ze grzejnik podtaczo-
ny do instalacji c.o. posiada zaburzong
cyrkulacje z powodu ucieczki ciepta do
instalacji.

Uwaga: zakrecajgc zawory do instalacji c.o.
nalezy zawsze zostawic¢ 1 z zawordow otwar-
ty, tak aby nie doprowadzi¢ do wzrostu ci-
$nienia w grzejniku.

Stan alarmowy mozna skasowac poprzez wy-
faczenie i ponowne wigczenie grzatki.

W sytuacji wystgpienia stanu awaryjnego
nalezy wytaczyc¢ grzatke i odczekac ewentu-
alnie az grzejnik ostygnie. Przed ponownym
wigczeniem nalezy przeanalizowac przyczy-
ne awarii i jg usunaé. Jezeli po wtaczeniu na-
dal sygnalizowany jest stan alarmowy — na-
lezy skontaktowac sie z dystrybutorem lub
producentem.



Usuwanie probleméw

Problem

Potencjalna przyczyna

Czynnosci do wykonania

Grzatka sygnalizuje stan
awaryjny (skrajne dio-

dy $wieca stale, srodkowa
pulsuje).

Patrz opis standw
awaryjnych.

Postepuj wg wskazan z roz-
dziatu,Sygnalizacja stanéw
awaryjnych”.

Grzejnik jest zupetnie zim-
ny, diody na grzatce swieca
poprawnie.

Zadziatanie bezpiecznika
termicznego, uszkodzenie
elektroniki.

Produkt wymaga naprawy
w serwisie.

Grzatka wytaczona, nie daje
sie wiaczy¢. Nic nie swieci.

Brak prawidtowego zasila-

nia, Uszkodzenie elektroniki.

Sprawdzi¢ czy grzatka
jest wtasciwie podtaczo-
na. Jezeli tak, produkt be-
dzie wymagat naprawy

w serwisie.

Grzatka grzeje bez kontroli,
nie mozna jej wytgczyc.

Uszkodzenie elektroniki.

Produkt wymaga naprawy
w serwisie.

Witaczenie grzatki powodu-
je zadziatanie zabezpieczen
w instalacji elektrycznej.

Uszkodzenie mechaniczne
grzatki na skutek zbyt wyso-
kiego cisnienia w grzejniku

(brak poduszki powietrznej).

Grzatka wymaga naprawy
w serwisie.

Ostabiona izolacja elek-
tryczna elementu grzejnego
lub inne uszkodzenie.

Skontaktowac sie z elek-
trykiem w celu weryfi-
kacji zrédta problemu.
Skontaktowac sie z serwi-
sem producenta.
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MOA

zmiana temperatury grzatki

wtgczenie suszarki

wtqgczanie i wytgczanie grzatki

Wtaczenie grzatki klawiszem ® powoduje
rozgrzanie grzejnika do zadanej temperatu-
ry. Po jej osiagnieciu grzatka bedzie sie okre-
sowo wigczac i wytgczaé utrzymujgc wska-
zang temperature.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwosci
fizyczne czynnika grzewczego powoduja, ze
dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci ostat-
nie dwie) moga miec nizsza temperature od
pozostatej czesci — takie zjawisko jest cat-
kowicie normalne.

Zwiekszanie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature, nacisnij klawisz
®, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zacznie pulsowa¢. Dtuzsze przytrzyma-
nie klawisza ® ustawia maksymalna tempe-
rature, jesli grzatka byta wytaczona to wta-
cza grzatke z maksymalng nastawg. Poziom
zaprogramowanej temperatury wskazuje
ostatnia pulsujaca dioda, natomiast poziom
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aktualnie osiggnietej temperatury wskazuje
ostatnia dioda palgca sie na state. Diody be-
da kolejno zapalac sie na state w miare wzro-
stu temperatury urzadzenia.

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszy¢ temperature, nacisnij klawisz
©, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zaczynie pulsowac. Poziom zaprogra-
mowanej temperatury wskazuje ostatnia
dioda swiecaca stale, natomiast poziom ak-
tualnej temperatury wskazuje ostatnia dio-
da pulsujgca. Pulsujace diody beda kolejno
gasna¢ w miare obnizania sie temperatury
urzadzenia. Dtuzsze przytrzymanie klawisza
© ustawia minimalng temperature (pierwsze
ustawienie). Gdy byto minimalne ustawie-
nie temperatury i klikniemy klawisz, grzat-
ka sie wytgczy.



Funkcja antifreeze
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jezeli grzatka jest wytaczona, a temperatura
w okolicy czujnika temperatury spadnie po-
nizej progu okoto 6°C, nastgpi automatycz-
ne wiaczenie grzatki, aby nie dopusci¢ do za-
marzniecia czynnika grzewczego wewnatrz
grzejnika. Witaczenie sie funkcji ANTIFREEZE
sygnalizuje miganie srodkowej diody.

Funkcja suszarki

SUSZARKE wtacza sie klawiszem ®, (réw-
niez, jesli grzatka jest wytgczona). Dtuzsze
przytrzymanie ustawia timer na 2h z mak-
symalng temperaturg np. w celu wysusze-
nia recznika. Po uptywie tego czasu grzatka
samoczynnie wraca do stanu pracy sprzed
aktywacji SUSZARKI. SUSZARKE wiacza sie
klawiszem ® (rowniez, jesli grzatka jest wytg-
czona). Urzadzenie rozpocznie prace z usta-
wiong ostatnio temperaturg. Temperature
te mozna dowolnie modyfikowa¢ w trakcie
pracy (klawisze ® i ©). Jesli przed urucho-
mieniem suszarki grzatka byta wytaczona,
to po zakonczeniu suszenia urzadzenie wy-
taczy sie samoczynnie. Aby przerwac prace
SUSZARKI w dowolnym momencie nalezy
wcisngé klawisz ®- wytgcza timer, a klawisz
O wytacza grzatke.

Skalowanie zakresu temperatur

Standardowy zakres temperatur pracy grzat-
ki to 30-60° C. Mozliwe jest rozszerzenie lub
zawezenie tego zakresu poprzez ustawienie
temperatury maksymalnej pomiedzy 45°C,
a 65°C (temperatura minimalna 30° C po-
zostaje niezmienna). Pozwala to osiggnac
wyzszg temperature maksymalng niz stan-
dardowa, lub doktadniej sterowac grzatka
w zakresie nizszych temperatur.

Przyktad: dla zakresu regulacji do 45°C
(30-45° C) zmiana o jedng nastawe (jedna
dioda), oznacza wzrost/spadek temperatu-
ry o 3,75°C, natomiast dla zakresu regulacji
do 65°C (30-65°C) zmiana o jedng nastawe
oznacza wzrost/spadek o 8,75°C.

8 250

M,
£9
g9

W celu zmiany zakresu temperatur wyj-
mij wtyczke z gniazdka i trzymajac klawisz
® ponownie wtdz wtyczke do gniazdka. Na
wyswietlaczu diodowym zacznie pulsowaé
pojedyncza dioda. Klawiszami ® i © ustaw
jedna z 5 mozliwych temperatur maksymal-
nych. Pierwsza dioda odpowiada tempera-
turze 45°C. Kolejne diody to: 50°C, 55°C,
60°C, 65°C.
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Po wcisnieciu klawisza ® grzatka powrdci do
pracy z nowymi ustawieniami.

Reset urzagdzenia do ustawien
fabrycznych.

Odfacz grzatke od zasilania nastepnie przy-

trzymujgc przyciski ® i © podtacz urzadze-
nie do zasilania.
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Usuwanie probleméw

Problem

Potencjalna przyczyna

Rozwigzanie problemu

Grzatka jest podtgczona do
gniazda zasilajacego, zadna
dioda sie nie Swieci.

Problem dotyczy
podtaczenia.

Sprawdz potaczenie prze-
wodu sieciowego, wtyczke
oraz gniazdo elektryczne.

Grzatka nie grzeje, skrajne
diody migajg naprzemien-
nie, jedna dioda $wieci sie
dtuzej

Nastapito uszkodzenie czuj-
nika temperatury.

Odtacz urzadzenie catkowi-
cie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podfacz.

Grzatka nie grzeje, skrajne
diody migajg naprzemien-
nie, rownomiernie

Nastgpito przegrzanie.

Upewnij sie, ze moc grzat-
ki nie przekracza rekomen-
dowanej mocy grzejnika.
Sprawd? i odpowiednio zre-
dukuj temperature czynni-
ka grzewczego w instalacji
c.0. (nie moze przekraczac
82°C). W grzejniku nie pod-
tgczonym do instalacji c.o.
sprawdz, czy grzejnik jest
wtasciwie zalany .

Grzatka grzeje mimo wyta-
czenia klawiszem ®.

Uszkodzenie elektroniki.

Odtgcz urzadzenie catkowi-
cie od sieci i poczekaj, az
ostygnie, po czym ponow-
nie podtacz.

Jezeli problem nie ustapit skontaktuj sie ze Sprzedawca.
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zmiana temperatury grzatki

wtqgczanie grzatki/wigczanie suszarki

czujnik IR

TR
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Wtaczenie grzatki klawiszem ® powoduje
rozgrzanie grzejnika do zadanej temperatu-
ry. Po jej osiagnieciu grzatka bedzie sie okre-
sowo wigczac i wytgczaé utrzymujgc wska-
zang temperature.

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwosci
fizyczne czynnika grzewczego powoduja, ze
dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci ostat-
nie dwie) moga miec nizsza temperature od
pozostatej czesci — takie zjawisko jest cat-
kowicie normalne.

Zwiekszanie temperatury

Aby zwiekszy¢ temperature, nacisnij klawisz
®, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zacznie pulsowa¢. Dtuzsze przytrzyma-
nie klawisza ® ustawia maksymalna tempe-
rature, jesli grzatka byta wytaczona to wta-
cza grzatke z maksymalng nastawg. Poziom
zaprogramowanej temperatury wskazuje
ostatnia pulsujaca dioda, natomiast poziom
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aktualnie osiggnietej temperatury wskazuje
ostatnia dioda palgca sie na state. Diody be-
da kolejno zapalac sie na state w miare wzro-
stu temperatury urzadzenia.

Zmniejszanie temperatury

Aby zmniejszy¢ temperature, nacisnij klawisz
©, raz lub kilka razy — odpowiednia liczba
diod zaczynie pulsowac. Poziom zaprogra-
mowanej temperatury wskazuje ostatnia
dioda swiecaca stale, natomiast poziom ak-
tualnej temperatury wskazuje ostatnia dio-
da pulsujgca. Pulsujace diody beda kolejno
gasna¢ w miare obnizania sie temperatury
urzadzenia. Dtuzsze przytrzymanie klawisza
© ustawia minimalng temperature (pierwsze
ustawienie). Gdy byto minimalne ustawie-
nie temperatury i klikniemy klawisz, grzat-
ka sie wytgczy.



Funkcja antifreeze
(ochrona przeciwzamarzaniowa)

Jezeli grzatka jest wytaczona, a temperatura
w okolicy czujnika temperatury spadnie po-
nizej progu okoto 6°C, nastgpi automatycz-
ne wiaczenie grzatki, aby nie dopusci¢ do za-
marzniecia czynnika grzewczego wewnatrz
grzejnika. Witaczenie sie funkcji ANTIFREEZE
sygnalizuje miganie srodkowej diody.

Funkcja suszarki

SUSZARKA wtgcza urzadzenie na 2 godziny,
np. w celu wysuszenia recznika. Po uptywie
tego czasu grzatka samoczynnie wraca do
stanu pracy sprzed aktywacji SUSZARKI. Aby
wigczy¢ SUSZARKE nacisnij i przytrzymaj kla-
wisz ® — urzadzenie rozpocznie prace z usta-
wiong ostatnio temperaturg. Temperature
te mozna dowolnie modyfikowa¢ w trakcie
pracy (klawisze ® i ©). Jesli przed urucho-
mieniem suszarki grzatka byta wytaczona,
to po zakonczeniu suszenia urzadzenie wy-
taczy sie samoczynnie. Aby przerwac prace
SUSZARKI w dowolnym momencie nalezy
wcisngé klawisz O.

Tryb sterowania zdalnego
(komunikacja bezprzewodowa)

Jezeli w pomieszczeniu znajduje sie progra-
mator IR, ktéry wysyta odpowiednie sygnaty
sterujace, to pierwszy prawidtowo odebra-
ny sygnat w grzatce spowoduje jej automa-
tyczne przetgczenie w stan odbioru. W tym
stanie, urzadzenie grzeje z mocg wskazang
przez programator zewnetrzny, jednak na-
dal kontroluje, aby temperatura grzejnika
nie przekroczyta ok. 60°C. Tryb zdalny sy-
gnalizowany jest statym Swieceniem srodko-
wej diody. Jezeli nastapi utrata komunikacji
na okres dtuzszy, niz 15 minut, to urzadze-
nie automatycznie wyjdzie z trybu zdalnego,
kontynuujac prace z ostatnio ustawiong na-
stawa. Kolejny odebrany sygnat z programa-
tora ponownie uruchomi tryb pracy zdalnej.

W trybie zdalnym mozna aktywowacé funk-
cje SUSZARKI (w tym wypadku, po zakoricze-
niu odmierzania czasu, grzatka nie wytaczy
sie, lecz powrdci do odbioru komunikatéw
ze zdalnego programatora).

Skalowanie zakresu temperatur

Jak w modelu MOA.
W celu zmiany ustawien uzyj klawisz ®

Usuwanie probleméw
Jak w modelu MOA
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Reset urzadzenia do ustawien
fabrycznych

Odfacz grzatke od zasilania nastepnie przy-

trzymujac przyciski ® i © podtacz urzadze-
nie do zasilania.

Instrukcja Obstugi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



REG 2

pierscieri sygnalizujgcy prace grzatki

Po wiaczeniu grzatka rozgrzewa grzejnik do
temperatury 65°C. Po jej osiggnieciu grzat-
ka bedzie sie okresowo wtgczac i wytaczac
utrzymujac te temperature.

Podstawowa wersja grzatki nie posiada
wiacznika na obudowie — wtaczana jest bez-
posrednio za pomocg wtyczki (lub przytaczo-
na na state do sieci).

Swiecenie pierécienia informuje o podtacze-
niu grzatki do sieci zasilajacej.

Wersja +W posiada dodatkowo witgcznik
umieszczony na wtyczce.

Konstrukcja grzatki, jak réwniez wiasciwosci
fizyczne czynnika grzewczego powodujg, ze
dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci ostat-
nie dwie) mogg miec¢ nizszg temperature od
pozostatej czesci — takie zjawisko jest cat-
kowicie normalne.

Usuwanie probleméw

Jesli stwierdzisz niewtasciwe dziatanie
grzatki:

e sprawdz, czy urzadzenie jest prawidto-
wo podfaczone do zasilania,

e sprawdz, czy w grzejniku nie brakuje
czynnika grzewczego.

Jezeli mimo to grzatka nie funkcjonuje wta-

sciwie nalezy jg zdemontowac i zwrdci¢ do
sprzedawcy.
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REG 3

pierscieni regulacyjny
ze znacznikami nastawy

Po wigczeniu grzatka rozgrzewa grzejnik do
zadanej temperatury. Po jej osiggnieciu grzat-
ka bedzie sie okresowo witgczac i wytgczac
utrzymujac wskazang temperature.

o 50° 65°

P

Konstrukcja grzatki, jak rowniez wtasciwo-
Sci fizyczne czynnika grzewczego powodu-
ja, ze dolne rurki grzejnika (w szczegdlnosci
ostatnie dwie) mogg miec nizszg tempera-
ture od pozostatej czesci — takie zjawisko
jest catkowicie normalne.

Instrukcja Obstugi  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Usuwanie probleméw

Jesli stwierdzisz niewtasciwe dziatanie
grzatki:

e sprawdz, czy urzadzenie jest prawidto-
wo podtaczone do zasilania,

e sprawdz, czy w grzejniku nie brakuje
czynnika grzewczego.

Jezeli mimo to grzatka nie funkcjonuje wia-
Sciwie nalezy jg zdemontowac i zwrdéci¢ do
sprzedawcy.



Warunki gwarangcji

Przedmiotem gwarancji jest grzatka elek-
tryczna produkcji Terma Sp.z 0.0. Nazwa
modelu oraz wiasnosci wyszczegdlnione
zostaty na opakowaniu.

. Odbierajac urzadzenie Klient potwierdza
petnowartosciowos¢ produktu. W razie
stwierdzenia jakichkolwiek wad nalezy
poinformowac o nich Sprzedawce —
w przeciwnym wypadku przyjmuje sie,
ze Sprzedawca wydat produkt bez wad.
Dotyczy to w szczegdlnosci jakosci po-
wierzchni obudowy sterownika grzatki.

. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce od
daty zakupu, ale nie dtuzej niz 36 mie-
siecy od daty produkcji.

Podstawg roszczen gwarancyjnych jest
dowdd zakupu produktu. Brak takiego
dokumentu uprawnia producenta do
odrzucenia reklamacji.

. Gwarancja nie sg objete uszkodzenia po-
wstate: na skutek nieprawidtowego (nie-
zgodnego z instrukcja) montazu, uzyt-
kowania lub demontazu, w zwigzku
z zastosowaniem elementu grzejnego
w sposéb niezgodny z jego przeznacze-
niem, na skutek ingerencji w urzadzenie
0s6b nieupowaznionych, powstate z winy
Klienta po odbiorze od Sprzedajacego.

. Instalacja grzewcza powinna by¢ wy-

posazona w zawory odcinajace, umoz-
liwiajace demontaz grzejnika lub grzatki
bez oprdzniania catej instalacji z czynni-
ka grzewczego. Problemy lub koszty po-
wstate na skutek braku takich zaworéw
w instalacji nie obcigzajg Terma.

. Zatgczona instrukcja obstugi produk-

tu jest integralna czescig gwarancji.
Prosimy zatem o doktadne zapoznanie
sie z jej trescig przed przystgpieniem do
uzytkowania.

Producent zobowigzuje sie do usuniecia
usterki w terminie 14 dni roboczych od
daty dostarczenia wadliwego urzgdzenia
do siedziby producenta.

. Jezeli naprawa urzadzenia okaze sie nie-

mozliwa, producent zobowiazuje sie do
dostarczenia nowego, sprawnie dzia-
tajacego egzemplarza o tych samych
parametrach.
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NHcTpyKuma Ob6cnyKMBaHUS

Halum n3aenms 6biam CpoeKTMPOBaHbl 1 13-
rOTOB/IEHbI TaKMM 0BPa30oM, YTODbI ya0BNET-
BOpUTbL BCe TpeboBaHMA KayecTsa, GyHK-
LMOHaNbHOCTK M 3CTETUKK. [o3apasasem
Bac ¢ yaa4yHoM NoKynKow U kenaem nony-
YWTb YA0BONLCTBME OT UCMONb30BAHUA HO-

BOTO yCTpONCTBa.

dneKTpuUdecKuii pagnatop
6e30MacHb I MOHTAK M MCMO/b30BaHVE.

1. Henb3sa pacnonaraTb paamaTop He-
NoCpeacTBEHHO MO 31eKTPUYECKOM

pPO3eTKOW.

2. DNeKTPUYECKWI paamnaTop Ao/KeH ObiTb
3anoNHeH onpeaeneHHbIM KONMYecTBOM
TennoHocuTens. B cnyydae obHapyskeHus
HeslocTaTKa TENIOHOCUTENA, UMW B NtO-
6om Apyrom ciyvae, Tpebyowmm no-
NOAHEHWA TeNNOHOCUTENA — HEOobXo-

[MMO €Bs3aTbeA ¢ MpoaaBLOM.

3. 3TO yCTPOMCTBO He OCHALLEHO peryns-
TOpOM TemnepaTypbl nomelLeHna*. He
cnefyeT UCNOMb30BaTb €ro B MasibIx MO-
MeLLEeHWAX, eC/IN B HUX HAaXOAATCA /to-
[11, HecnocobHble CamOCTOATENbHO NO-
KMHYTb NOMeLLeHKe, rae He obecneveH

NMOCTOAHHbIN HaA30p.

* He KacaeTca paaa

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

moaenen.

4.

6.

7.

MoapobHocTK yTouHANTe y MNpoaasLa.

INEKTPUYECKMI paamaTop He ABNAeTCA
MrpyLKow. [leTh B BO3pacTe A0 Tpex neT
He [O/KHbI HaXOAMTHCA B HENOCPeaCT-
BEHHOM 611M30CTH OT paamaTopa. [eTun
B BO3pacTe OT 3 20 8 eT MOoryT camo-
CTOATE/NIbHO NO/b30BATLCA PAAVATOPOM,
TONIbKO eCAW OH NPaBW/bHO YCTAaHOBNEH
W NOAKIOYEH, @ IETV HAaXOAATCA NOA, Npu-
CMOTPOM UAIN Ke paHee Bbln HayyYeHbl
Kak 6e30nacHo NoNb30BaThCA PaamMaTo-
POM 1 KaKoB PUCK.

BHMMaHMe: HEKOTOPbIE YacTu paamaTo-
pa MoryT 6bITb O4EHb FOPAYMMM, U CTaTb
npuunHoi oxora. CneayeTt Ha 310 06pa-
TUTb 0cOb60e BHUMaHWe, ecnu paaom
eCTb AETU WK Ke NOAM C OrpaHnyeH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMM.

EC/M yCTPOCTBO MCNONb3YeTCA AN1A CyLU-
K1 BELLEN V1 NONOTEHEL, — CleayeT Cy-
WWTb ML TKAHW BbICTUPAHHbIE UCKIIIO-
YUTENbHO B BOAE.

B uenax obecneverna 6e3onacHoCT ma-
NEHbKUX [leTeN, INeKTpUYecknii pagma-
TOp ANA CYLWKN BELLEN UK NoNoTeHel,
[0NMKeH ObITb YCTaHOBNEH TakMM 0bpa-
30M, UTOBObI HUKHAA TPyOKa pacnonara-
Nacb Kak MUHUMYM Ha paccToaHnn 600
MM OT nona.



8.

10.

1

[

12.

YCTPOMCTBO AOMKHO BbITb YCTAHOBAEHO
MCKAIOYUTENBHO KBaIMOULMPOBAHHbBIM
cneunanucTom, ¢ cobmogeHmem Bcex
mep 6e30MacHOCTH, U B COOTBETCTBUM C
[lefiCTBYIOLLMMI NPABUAAMM U HOPMaMMK.

Bce cucTembl, B KOTOPbIX yCTaHaBMBa-
€TCA YCTPOICTBO, AO/MKHbI COOTBETCTBO-
BaTb HOPMaM U Npasuiam, 0ba3bIBato-
LWMM Ha JaHHOM TeppuTopUm.

L1 NOAKNOYEHA 3NeKTpoHarpesaTens
He/b3fA MCMONb30BaTh YAAMHUTENb UK
aAanTepbl /19 3/IEKTPUYECKMX PO3ETOK.

.Cnepyet yb6eaunTbca B TOM, YTO 3/1€K-

TpUYECcKan CeTb, K KOTOPOW MOAKAIO-
YeH 3/eKTpoHarpesaTesb, OCHalleHa
HaZnexalwmnmu BblKatoYaTeNamm ne-
perpysku n 3ambikaHua Toka (R.C.D.)
C YyBCTBUTENBHOCTHIO 30 MA.

Mpw NoAK/OYEeHME YCTPOCTBA Ha no-
CTOAHHOW OCHOBE, 06A3aTENbHBIM TaK-
e ABNAETCA Ha/MuMe BbIKNtoYaTenNs, no-
3BO/IAIOLLETO OTK/OUNTL YCTPOICTBO Ha
BCeX Mo/tocax, Npy MOMOLLM K1eMM, pac-
MOJIOMKEHHbIX HA PACCTOAHMUM 3 MM.

YCTpOMNCcTBO B BepCUMM 0603HAYEHHOM
PB mMOXeT bbiTb YCTAHOBNEHO B BaHHbIX
KOMHaTax B 30He 1, Ha OCHOBaHWK AeW-
CTBYHOLLEro 3aKOHOAATE/NbCTBA, C YYETOM
OT/ZIe/IbHbIX 3aKOHOB, KACaIOLLMXCA 31eK-
TPUYECKMX YCTAHOBOK B MOMELLEHUAX C
NOBbILLIEHHOM BNAXKHOCTBIO.

[lpyrue Bepcum yCTPOIMCTBa MOXKHO yCTa-
HaBAMBaTb TONBKO 3a Npeenamum 30HbI 2

13. CneayeT MCnonb3oBaTh YCTPOWCTBO UC-
KNIOUYNUTENBHO B COOTBETCTBUM C €70 Ha-
3HAYEHMEM, YKA3aHHbIM B MHCTPYKLMUM
no NPUMEHEHWIO.

14.Y6eauTecb B TOM, YTO paamatop 6bin
pacrnonoKeH Ha CTeHe B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKLMEN MO €ro MOHTAKY.

15. JaHHbIM MHHOPMALMOHHBIN MaTepuan
cneayet nepeaatb KOHEYHOMY MOJIb30-
BaTeNto paamaropa.

dneKTpoHarpeBaresb
TpebosaHma 6e3onacHoCTY — MOHTaK

1. MoHTax aNeKTpoHarpesaTens MoxXeT
NPOV3BOANTb UCKAOUMTENLHO CrieLmna-
UCT, 061a4at0LLMIA COOTBETCTBYOLLMM
paspeleHvem.

2. TMoArntoyaTb YCTPOMCTBO CesyeT Tob-
KO K COOTBETCTBYIOLLMM 06Pa3om Nozro-
TOBNEHHOM cucTeme (cneayeTt 0bpaTnTb
BHMMaHWe Ha HOMWHaNbHbIE AaHHblE
aN1eKTpoHarpesaTtens).

3. [lonycKaeTcs KpaTKOBPEMEHHOe BK/tO-
YeHue X0NI0AHOTO 3/1eKTpoHarpesarens
BHE pasmaTopa 1 TENNOHOCUTENS, HO He
bonee yem Ha 3 cexk.
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10.

1

[N

KaTeropmyecku 3anpeLiaercs BKO-
YaTb 3/1€KTpOHarpesaTenb B NycToM
pagmatope.

Cnepnyet ybeamTbea B TOM, 4TO Kabesb
NUTaHWA He CONPUKacaeTcs C ropayn-
MM 3/1IEMEHTaMM dN1eKTpoHarpesaTtens
WK paamaTopa.

Bo Bpems MOHTa)a MNu AeMOHTaxa,
YCTPOMCTBO HE MOXET BbITb MOAK/IOYE-
HO K CeTU.

3anpeLaeTca BCKpbIBaTb 3NeKTpoHarpe-
BaTe/Ib, BMELUMBATLCA B KOHCTPYKLMIO.

MOUWHOCTb 31eKTpOHarpesaTens He
MOXET NpeBbIlWaTbh MOWHOCTH paau-
aTopa Npu CTaHAAPTHbIX NapameTpax
75/65/20° C.

[asneHuve B pagmatope He MOXeT npe-
BblWaTb 10 aTm. B anekTpmyeckom pa-
AMaTope cnefyeT OCTaBUTb BO3AYLWHYO
NoAYLLKY, @ B PaIMaTope, NOAKIOUEHHOM
K cucteme L.O. — 1 BEHTWAb OTKPbLITBIM,
4106bI HE AONYCTUTL POCTA AABNEHMA NO
NpUYMHE pacliMpPeHna TeNNOHOCUTENS.

YCTPOMCTBO NpeaHasHayYeHo A1 UCrosb-
30BaHMA B JOMALLIHUX YCOBUAX.

.MoHTasK yCTPOMCTBA [OMKEH NPOUC-

XOZMTb COMMACHO CO BCEMM NpaBuaamm
6e30MacHOCTH, KaCatoLLWMMCA INEKTPU-
YECKUX YCTPOWCTB, YTO TaKKe Kacaet-
€A AONYCTUMOrO MEeCTa PacnonoKeHus

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

YCTPOWCTBA, PACCTOAHUSA OT MECT MOBbI-
LIEHHOW BNAKHOCTY.

TpeboBaHWA He30nacHOCTH
— Wcnonb3osaHue

HarpesaTenbHbIii 3/1eMEHTBO BpeMA pa-
60Tbl 40/KEH BbITb MONHOCTHIO NOrPy-
YKEH B TenioHocuTeNb. PaamaTop, noa-
K/IOYEHHBIN K CUCTeMe LIeHTPaNbHOro
OTOM/IEHUS M OCHALLEHHbIV HarpesaTe/b-
HbIM 3/1eMEHTOM, JO/KEH NoaBepraTh-
CA PEryNAPHOMY YAANEHMIO U3BbITOUHO-
ro BO3Ayxa.

Cnenyet perynsapHo NpoBepATs, UCNPaB-
HO /M YCTPOICTBO, 6e30nacHo Nn ero
1CMNOb30BaHMeE.

Ecnu kabenb noBpexaeH, yCTPOMUCT-
BO He MPWroHO A/A UCTMONb30BaHMA.
CnesyeT OTK/IKOUUTL YCTPOWCTBO OT MU-
TaHUA U CBA3aTLCA C [IponsBoauTENEM
nam Anuctpnbytopom.

Henb3a AonycKaTb 3aN1TUA Kopryca SneK-
TpOHarpeBaTens BOAOW.

Henb3a ycraHaBMBaTL aNeKTPOHarpesa-
Tenb B cucteme LL.O., ecan Temnepatypa
BOZbl B HEl MoXKeT npesbiwath 82°C.

Paamatop uau anekTpoHarpesatenb Mo-
ryT HarpeTbCs 0 BbICOKMX TEMMNEPATYp.
Cnepyet cob0aaTh OCTOPOSKHOCTb.



10.

11.

12.

Henb3fa BCKpbIBaTb KOPMYC.

Ecnu anexkTpoHarpesatesns pabortaer
B paavaTtope, NOAKMOYEHHOM K cuCTe-
me U.0., cneayet ybeamTbes, 4To OAMH
13 BEHTU/IEI BCErAA OCTAETCA OTKPbITLIM.

[leTv B BO3pacTe cTaplue 8 /IeT, a TakKe
MMOAM C OrPaHUYEHHBIMMU YMCTBEHHbLIMM
1 GU3NYECKMMM BO3SMOMKHOCTAMM, MOTYT
CaMOCTOATE/IbHO MO/1b30BaTLCA padma-
TOPOM, ECIM HAaXOAATCS NOA NPUCMO-
TPOM UK 3Ke paHee Bbian HaydeHbl Kak
6e30MacHo Mob30BaTLCA PAAMATOPOM
1 KaKOB PUCK.

YCTPOMCTBO He ABNAETCA UTPYLKOW.
CnenyeT bepeub ero oT feTei.

YUCTUTb YCTPOWMCTBO MOMKHO UCKHOUM-
TeNIbHO NOC/e OTK/IYEHUS ero OT CeTU
nUTaHMA.

et mnagwe 8 neT MOryT YUCTUTb
YCTPOWMCTBO NMLWLb MO COOTBETCTBY!HO-
UMM NMPUCMOTPOM.
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[peaHa3HayeHWe

JneKkTpoHarpesaTeNb ABNAETCA SNeKTPU-  DNeKTpoHarpesaTenb AOMKeH OblTb NOA0-
4Yeckum Npubopom oTonNeHuA, npegHas-  bpaH Taknm 06pasom, HToObl ero MOLLHOCTb
HaYeHHbIM UCKIOYUTENBHO ANA MOHTaXa COOTBETCTBOBA/1a MOLLHOCTM paamatopa npu
B KONIEKTOPE paamaTopa (aBTOHOMHOrO UK CTaHAapTHbIX NapameTpax 75/65/20°C.
noAxNtoHeHHoro K cucrteme L.0).

TexHn4yeckme gaHHble

Obo3HauveHne mogenn  PB (Kkabenb npamoit 6e3 Buaku)
(TMn kabens)  PW (kabenb Npsamol ¢ BUNKOMN)
SW (kabenb crnvpasnbHblii C BUAKOM)

Mutanne 230V /50 Hz
HoctynHble mowHoctn 120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 W
Knacc nsonaumm  Knacc |
Pesbba pagmatopa G 1/2"

CreneHb 3awmTbl kopnyca  IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

[OnvHa HarpesatensHoro 120200 | 300 | 400 | 600|800 |1000(1200 [W]
anemenTa  315]2751300133513651475] 565 | 660 [mm]

* yCTpOﬁCTBO, npeaHasHav4eHHoe ANA NOCTOAHHOIO CoeaANHEeHNA C 3/IeKTPOCETbIO.
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MOHTaX 1 AeMOHTaX

MoapobHyto nHdopmaymio o cnocobax
MOHTa)Ka 1 AeMOHTaXa 3NeKTpoHarpe-
BaTe/NA B PagMatope, MOXHO MOAYYNUTb
y Npowzsoautensa uam Auctpubytopa (cm.
KOHeL, MHCTPYKLWW).

Huske npuseseHbl OCHOBHbIE TpeboBaHMA
1 NpaBuia, KOTOPbIX CresyeT NpUAepPKu-
BaTbCA, A7 0becneyeHns LONroM, Hagex-
HoW paboTbl ycTpoicTBa.

8% (20°C) g

~
J

Z

J

AN g 7 p I
|

Z

J

-

J

150°

Ipu yCTaHOBKE 3/1eKTPOHArpeBsaTens 8 ropu-
30HTa/IbHOM MOJOXKEHWM TPYDOKa B KOTOPYIO
BMOHTUPOBAH AATUMK TEMNEPATYPbI, LO/K-
Ha pacrnonaraTbCsA B CAMOW HUKHEN ToUKe.

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Ha uto cnepyert OﬁpaTMTb BHMMaHMe ne-
pea MOHTaXXOM UK NepBbiM BKIKOYEHUEM:

1. CnegnyeT npoyecTb pasaen: TpebosaHms
6e30onacHOCTM — MOHTaX.

2. BKpyunBaTb 3NeKTpOHarpesaTenb cie-
[lyeT UCKMNOUYUTENBHO NPU MOMOLLY CO-
OTBETCTBYIOLLErO MNOCKOrO KAtoua (pas-
mep §/ 22).

3. dnekTpoHarpesaTenb caesyeT pac-
nosaraTb B HV)KHEM 4acTv paanarto-
pa, NepneHauKyNapHO nomnepeyHbim
TpybKam, ocTaBnAa HeobxoAMmoe npo-
CTPAHCTBO A8 NPaBUIbHON LUMPKYA-
LMW TENNOHOCUTENA.

4. CnepyeT MCnonb3oBaTb COOTBETCTBY-
folLMe TennoHoCcUTeNn (Boaa, cneum-
a/ibHble XUAKOCTU Ha OCHOBE BOAbI
N IVKONA, NpefiHa3HavyeHHble ANA uc-
nonb3osaHua B cuctemax L.O., macna,
napameTpbl KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT
TpebosaHuAm MpounssoanTens pagma-
TOpa v aNeKTpoHarpesaTens.

5. TpoBepsTe PaccToAHUE MEHAY OTAE/bHbI-
MW TPy6amu HarpeBsaTeIbHOro 371eMeHTa
1 OTOTHWTE MO Mepe HeoBXOAVMOCTH.

5mm



10.

11

(——

2-3mm

Henb3s BK/IK0YaTb 3/1eKTpOHarpesaressb,
€C/IN OH He MOMIHOCTLIO MOTPYXKEH B Te-
NAOHOCKTENb.

CnepfyeT 3alWMTUTL paAnaTop OT BO3-
MOKHOTO Ype3MepPHOro pocTa AaBaeHuA
BHYTPY (BO3A4yLUHAA NOAYLWHKA B 3NEKTPU-
YecKOM paamaTope, OTKPbITbIV OANH 13
BeHTMei B cucteme LL.O.).

Henb3a 3anvBaTbh paanatop TenaoHo-
cuTenem, Temnepartypa KOToporo npe-
Bbllwaet 65°C.

[Mpu CTaLOHAPHOM NOAKMOYEHUM NPU-
6opa, cobntogaiTe cneaytoume ykasa-
HUA:

a. KopwuHesbIlh kabenb — ¢asa (L).
b. Tonyboi kabenb — HelTpanbHbIi (N).

c. ento-3eneHbit kKabenb — 3azem-
nexue (PE).

Mepes HanonHeHWem paamatopa Tenso-
HoCUTeNem cnesyet ybeamTbes, YTo Co-
e/IMHEHNe PaiMaTopa v 3NeKTpoHarpe-
BaTeNs rePMETUYHO.

Paanatop, NOAKAOYEHHBIN K cucTeme
1.0., nonkeH HbITb OCHALLEH COOTBET-
CTBYIOLLMMUN BEHTUAAMM, NO3BONAOLM-
MM OTCEeYb PaZAMATOP OT CUCTEMbI.

12. TemnepaTypa TenJOHOCUTENA B CUCTe-
me LL.O. He moxkeT npeBsbiwats 82°C.

13. MoapobHble pekoMeHAALMM, KacatoLLM-
€CA MOHTaa NpuBeEeHbl B KOHLLE AaH-
HOW MHCTPYKLMM.

Ha yTto cnepyet obpatnTh
BHMMaHUE nepea 4eMOHTAXXOM:

1. lMepen Havyanom AeMOHTaxa cneayet
OTK/IIOUUTL YCTPOMCTBO OT SNEKTpUYe-
CKOM ceTn 1 ybeamnTbea, YTo paamaTop
He C/IMLLKOM FropAYMNiA.

2. BHWMaHKe! PagmaTop, HaNoAHEHHbIN Te-
NNOHOCUTENEM, MOKET BbITb OYeHb TA-
)enoim. Cneayet cobntofaTb 0CTOPOXK-
HOCTb.

3. Mepep Ha4yanom AeMOHTaxa cneayet
y6eanTLCA, UTO TEMNIOHOCUTEb, HAXOAA-
LUMIACA BHYTPU paaunaTopa U\nu B cucTe-
Me, He HaHeCcET Kakoro-nbo Bpesa (cne-
[lyeT 3aKpbITb HY}KHblE BEHTUAN, CIUTb
TenAoHOCKTENb U3 paaMaTopa U T.4.).
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YTnnunsauyma otxon0os sn1eK-
TPUYECKOTO N SNEKTPOHHOTO
obopyaoBaHUA

X

B COOTBETCTBUM C AENCTBYHOWMM 3aKOHO-
0aTeNbcTBOM 06 0TX0AaX 3NEeKTPUYECKOro
1 3NEKTPOHHOTO 060PYAOBAHMSA, U3LENNS,
OTMeYeHHble 3HaKOM ceNeKkT1BHoro cbopa,
He MOTyT 6bITb NOMELLEHbI BMECTE C APYn-
MU BbITOBBIMM OTXOAAMMU.

113-3a cofepkaHuaA BPeAHbIX BELLECTB IeK-
TPOHHbIE M3AENNMA, He NPOLUeALIME NPOLEecC
pasfensHoM COPTUPOBKM, MOTYT NPeaCTas-
NATb OMACHOCTb ANA OKPY»Katollei cpesbl
¥ 340pOBbA YenoBeka. MpaBubHbIA pas-
[enbHbIl c6Oop 0TXOA0B 3NEKTPUHECKOro
1 9N1eKTPOHHOTO 060pPYyA0BaHUA NPeaoT-
BPALL@ET HEraTMBHOE BO3AENCTBME Ha OKPY-
KaloLLyto cpeay.

NHbopmaums o cucteme cbopa
0TpaboTaHHOTO 3NEKTPUYECKOTO
1 371EKTPOHHOIO 060PYA0BaAHMS:

*  AMCTPMBbLIOTOP 060PYA0BAHNA MPUHW-
MaeT OTXOAb! INEKTPUYECKOTO M 3/1eK-
TPOHHOrO 060pPYAOBaHUA OT HaceneHus
6ecnnaTHO Npu yCI0BMM, YTO 3T 0BOpY-
[0BaHWE TOTO e TUMa U BbINONHAET Te
e GYHKUMK, 4TO U KynneHHoe obopy-
[0BaHue,

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

¢ unHGOpMUpPYyem Bac O TOM, 4YTO 3a-
npewiaeTca NpMHUMaTb 06paTHO He-
KOMMNIEKTHOE 3N1EKTPUYECKOE U S/1EK-
TpoHHOe 060pYyA0BaHNME, @ TaKXKe YacTu
cnucaHHoro obopyaoBaHus,

e Brpveme oTpaboTaHHOro 060pyA0BaHMA
MOXET BbITb OTKA3aHO, EC/IM OHO BCEA-
CTBMWE 3arpsA3HEHMA NpeaCcTaBAfeT onac-
HOCTb A/18 3[,0POBbA UM KU3HU NOAEN,
npvHUMatowmx obopyaosaHue,

*  MHGOPMMPYEM BAC, YTO 3aMpeLLEHO YTH-
NM3MpoBaTb 0TPaboTaHHOe aNeKTprYe-
CKOE 1 3/1IeKTPOHHOE 060pYA0BaHME BMe-
CTe C PYTMMM OTXOZaMMU,

*  1onb30BaTenb 060PYA0BaAHUSA, NPeaHas-
HaYeHHOTO A/1A AOMALUHWX YCA0BUI, MO-
YKeT caaTb oTpaboTaHHoe obopyaoBaHme

— ANCTpUbbLIOTOPY,

— cbopLLMKY OTXOL0B, Ha Mycoponepe-
pabaTbiBatoLnii 3aBoa,

— cOOpPUWMKY ObITOBbIX OTXOA0B.
MHGOPMALMIO MOKHO NONYYUTb B MECTHbIX

YNPaBAEHUAX, MYHULMMNANbHBIX YYPEXAEHN-
AX U TOPOACKMX COBETAX.



Yxon

lMepes Ha4anom YMCTKM YCTPOICTBA, Cie-
[lyeT OTKNIOUNTb €10 OT CETU MUTaHKA

Bpems OT BpemeHu creayet nposepaTs
KONMYeCTBO TEMIOHOCKUTENA B PaMaTo-
pe, TaK Kak HarpesaTeNbHbIM 31eMEHT
BCeraa AoMmKeH BbiTb MOAHOCTLIO NOrpy-
KEH B TEMJIOHOCHTENb.

MpoTMpaTb YCTPOWCTBO CAesyeT Cyxoi
W/IN BN@XKHOM TPAMKOM, MOKHO C UCTIONb-
30BaHMEM MaJIoro KOJIMYECTBa MOtoLLe-
ro cpeficTBa 6e3 coaepKaHusa pacTBopu-
Tena uan abpasmBHbIX BELLECTB.
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MEG

usmeHeHue memnepamypeol

BK/TIOYEHUE U 8bIK/1OYeHUe

Mocne BKNOUEHWS 3/1IEKTPOHArpeBaTe b Ha-
rpesaeT pamaTop A0 3a4aHHON Temnepa-
Typbl. [1oCNe ee AOCTUKEHUA, SNEKTPOHar-
peBaTesib 6yAEeT BKIOYATLCA NNLb BPEMA
OT BpeMeHU AJ1A NOAAEPIKAHNA YKa3aHHOM
Temneparypsbl.

KOHCTPYKLMA 31eKTpoHarpesarens, Kak 1 dpu-
3KYecKMe NapameTpbl TeNNOHOCHUTENS, ABNA-
tOTCA MPUYMHOM TOTO, YTO HUMKHUE TPYOKM
paavaTtopa (0cobeHHO HUKHME ABEe) MOTYT
6bITb 3HAYUTENBHO XONOAHEE OCTabHbIX —
9TO HOpPMasbHOE ABNEHME.

YBenuyeHne Temnepartypbl

Y106bl yBENMUNTL TEMMEPATYPY, CIEAYET Ha-
KaTb Ha KNaBwLLy ® OANH UM HECKO/BKO pa3
— COOTBETCTBYIOLLEE KONM-BO AMOLOB Hay-
HET MUraTb. 3alaHHbI YpOBEHb Temnepary-
pbl CUTHANU3UPYET NOCNEAHWUI MUTAIOLLNIA
[MOZ, @ YPOBEHb aKTya IbHOM, JOCTUTHYTOWM
Temneparypbl — AMOA, FTOPALLMIA MOCTOAHHO.

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Mo mepe pocTa TemnepaTypbl AMoAsl nepe-
CTaHYT MWTaTb W ByayT ropeTb NOCTOAHHO.

YMmeHbLUeHWe TemnepaTypbl

YTo6bl yMEHbLINTL TEMMNEPATYPY, Ceayet
HakaTb Ha KNaBuWLWY © OAUH WM HECKOb-
KO pa3 — COOTBETCTBYIOLLEE KONM-BO AMOL0B
HaYHeT MUraTb. 3aAaHHbIV ypOBEHb TEMME-
paTypbl CUrHaAWU3MPYET NOCAEAHNIA AN,
rOPALWMIN NOCTOAHHO, @ YPOBEHb aKTyaslb-
HOV TeMnepaTypbl — MuratoLmi amoa, Mo
Mepe CHXEHWA TeMNepaTypbl MuratoLimse
amoapl byayT racHyTb.

dyHKuma AHTUDPU3
(3awwmTa oT 3amep3aHus)

Ecan o6orpeBaTenb BbIK/1tOYEH, @ TEeEMNepa-
Typa 861131 TeMNepaTypHOro AaT4MKa na-
AaeT HMXKe NOPOoroBoro 3Ha4vyeHMA, CoOCTas-



naowero npumepHo 6° C, oborpesaTenb
BK/IlOYAETCA aBTOMATUYECKM, YTOObI Npe-

[0TBPATUTL 3aMep3aHue TeNI0HOCUTENS
BHYTpYW 0borpesatens. AKTUBaLMA GYHKLMM

ANTIFREEZE 0603Ha4aeTca MUraHMem LieH-
TpanbHOro cBeToAMoaa.

PeweHwne npobnem

Mpobnema

MoTeHumanbHan npuU4nHa

PewweHwve npobnembl

JNeKTpoHarpesaTenb
BK/IOYEH B PO3ETKY, HU
OLMH AMOL, HE TOPUT.

Mpobaema ¢ noaxtoye-
HUEeMm.

CneayeT NpoBEPUTL COEAN-
HeHue Kabens, BUMKM 1 d1eK-
TPUYECKOW PO3ETKM.

JNeKTpoHarpeBaTenb He
rpeer, NonepemMeHHo M-
ratoT KpaiHue anoapl.

MoBpexaeHue aaTymka
TemnepaTtypbl.

CnesyeT OTKKUNTL YCTPOWCT-
BO OT CETY, M NOLOMKAATH NOKa
OHO MOJHOCTBIO OCTLIHET. Mo-
C/le Yero BHOBb BK/KOUMTD.

Meperpes.

Y6eamTech, YTo MOLLHOCTb
HarpeBaTe/IbHOro 3/1emeH-

Ta He NpeBbILIAET PeKOMEHy-
€eMOI MOLLIHOCTM paZimaTtopa.
poBepsTe 1, COOTBETCTBEHHO,
yMeHbLUMTE TemnepaTypy
TEenJIoHOCUTeNs B CUCTEME OTO-
naeHns (He MOXKET NpesblLLaTh
82°C). B paamatope, He noa-
K/NtOYEHHOM K YCTaHOBKE L, O.
ybeauTecs, 4To pagpatop npa-
BW/IbHO 3aMO/HEH.

JneKTpoHarpeBaTenb rpe-
€T, HECMOTPSA Ha BbIK/toue-
Hue Knasuwem O,

MoBpexaeHne aneKkTpo-
HUKK

CnesyeT OTKIHOUNTb YCTPOWCT-
BO OT CETH, M NOLOMKAAT NOKa
OHO MOMHOCTbIO OCTLIHET. [10-
C/le Yero BHOBb BK/IOUNTD.

Ecnm npobaemy He yaanoch pelwnTb — CeayeT cBA3aTbes ¢ [1poaaBLom.
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DRY

knasuwa TAUMEP
cueHanuzayua TAMMEP

CueHanusayuAa pa6omb/

BK/IlOYEHUE U 8bIK/Il0YeHUEe

DyHKUMM

dnekTpoHarpesaTtenb DRY ocHauleH oaHowM
HacTpoiikoi TemnepaTypsbl (ycnosHo 48°C)
1 paclWmpeHHon dyHKUMEN aBTOMATUYECKO-
ro oTKAYeHna oborpesa B AnanasoHe oT
1 a0 5 4acoB. PyHKLUMOHANBHOCTL Npubopa
ONTUMaNbHa A4N1A CYLIKW B NPOCTOW U1 ya06-
HbI cnocob.

ECTb BO3MOKHOCTb M3MeHeHWA TemnepaTy-
pbl 0borpesa: 43, 48,52, 55, 60° C, koTopas
nocne HacTpoKkmM ByaeT coxpaHeHa U cTa-
HeT HoBOW pabouelt TeMnepaTypoit CyLLKK.

BCTpPOEHHbIN AaTYNK TemMnepaTypbl 3alu-
LaeT paavaTtop OT 3amep3aHus, B ciydae,
ec/iu TemnepaTypa onyctTuTcs Huke 5-7°C.
CBETOAMOA, OKOIO KAaBMWKM BKA.\BbIKA. By-
OET MUraTb — CUrHaNU3UPYA BKAKOYEHMNE
dyHKUMKM AHTUDPU3.

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

O6cnyKmBaHue

DNeKTpoHarpeBaTesib BKAYAETCA KNaBuLLeH
®. CBeTOAMOA, HaXOAALUMIACA OKOIO KNaBU-
LW FOPUT, KOT/1a 3/1EKTPOHArPeBaTe lb BKIIHO-
UeH 1 NOAAEPKMBAET YCTaHOBIEHHYIO TEM-
nepatypy oborpesa.

BHUMaHwWe: dneKkTpoHarpesaTesb BK/OYa-
eTCA TO/IbKO ecu TemnepaTtypa pasmato-
pa HWKe 3aaaHHow (ycnosHo 48° C). Mocne
ee [OCTUKEHWA, 3/eKTpoHarpesaTens by-
[T BKNOYATbCA Wb BPEMA OT BpeMeH!
[ANA NOALEPIKaHUA YKa3aHHOW Temneparty-
pbl. Brarogaps yemy notpebieHue aneKkTpo-
3HEepPrny 3HaUUTENBHO MEHbLLE, YEM MO
Hbl Npeanonarate TEOPETUYECKUE PACUETHI,
Ha OCHOBAaHWW HOMWHAIbHOWM MOLLHOCTM
9NeKTpoHarpesaTens.

B npaBoli BepxHei YacTn GpOoHTaNbHON Na-
Henu ecTb knasuwa (TAMMEP) ® ans ycTa-
HOBKM BPEMEHW aBTOMATUYECKOrO OTK/H0-
YyeHua oborpesa.



Mpu o4epeaHOM HaxKaTUK Knasuwm byaet
3aropaTbca ceetoamnos LED, curHanmnsmpys
BblbpaHHOe Bpema oT 1 4o 5 yacos. Mo ncte-
YeHUM 3TOro BPEMEHM 3/1eKTPOHarpesaTesb
aBTOMATUYECKM OTK/IKOUMTCA.

CTOMWT 3HaTb:

— HaxaTtue nyaep*kaHue Knasuwm ® ycra-
HaBAMBaeT BpemMA Ha 5 yacos,

— Knasuwy ® MOXHO HaXaTb Koraa aneK-
TpoHarpesaTte/b OTKAtoYeH. Mocne Ha-
KaTuA KNaBULWK aNeKTpoHarpesaTenb
BKIOYMTCA W yCTaHOBUT Bpema TAMME-
Pa Ha 1 yac,

— AnAToro, Ytobbl BbIKNOYMT TAMEP cne-
OyeT HECKO/IbKO Pa3 HakaTb Ha KNaBu-
Wy ® UK e NPOCTO BbIKAOYUTL U CHO-
Ba BK/IIOYMTb 3/1€KTPOHarpesaTesb,

— ceetoanoapl TAMMEPa 6yayT racHyTb no-
o4yepeaHO No Mepe UCTeYeHMA YCTaHOoB-
NEHHOro BpemMeHM.

KOHCTPYKLWA 3neKTpoHarpesaTens, Kak n epu-
3K4ecKkre NapameTpbl TeNIOHOCUTENA, ABAA-
I0TCA MPUYMHOW TOTO, YTO HUMKHME TPYOKM
pazmnaTopa (0COBeHHO HUKHWE ABE) MOTYT
6bITb 3HAUMTEIbHO XON04HEE OCTANIbHBIX —
3TO HOpMasbHOe ABNEHUeE.

M3meHeHne TemnepaTtypbl
oborpesa

3aBoACKan HaCTpoiKa TemnepaTypbl 060-
rpeBa AaHHOW MOAENN dNeKTpoHarpesaTe-
na coctasnset 48° C. MIameHUTb Temnepaty-
Py MOXHO cieaytowmm obpasom:

1. OTKNOUYUTL YCTPOMCTBO OT CeTK (Hamp.
BbIHYTb BU/IKY 13 PO3ETKM).

2. Haxatb knasuwy O, n yaepxusan ee,
NOAKNKUNTb YCTPOMUCTBO 0OPATHO K ce-
™.

3. OTnycTtuTb KNasmwy O.

4. Ha dpoHTanbHOI NaHenn HauyHeT muraTb
OAMH 13 5 anoaos TAMMEPa. Haxatuem
Knasmwm O BbIGPaTL Kenaemyto HacTpOi-
Ky TemnepaTtypbl, U3 TabnnLbl HUXKe:

bs;) 52° Sso
& ,/ \\ %,

5. Mopoxaatb 10 cekyHA UK HaxKaTb Ha
knasuwy TAMMEP ana noaTeepxaeHNs
BbIOPAHHOW HAaCTPOMKMK.

Cbpoc ycTponcTBa K 3aBOACKUM
HacTpoliKam

OTKNOYMTE HarpeBaTeslb OT UCTOYHUKA MK-
TaHWA, 3aTem, yaepKueas obe KHOMKK, noa-
KNHOYMTE YCTPOMCTBO K UCTOYHMKY NMUTAHMA.
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CurHanmsaums aBapuinHoro
COCTOSIHUSA

SnekTpoHarpesaTens DRY ocHalleH akTmBe-
HbIMU GYHKLMAMU MOHUTOPUHTA U CUTHANN-
3aLMK PA3INYHBIX aBaPUIAHbIX COCTOAHMIA.

ABapuWiMHOE COCTOAHWE CUTHANU3UPYIOT M-
onbl TAIMEPA Tak, uTo ABa KpaltHUX AMoAa
rOpAT NOCTOAHHO, @ AMOL, NO CepeayHe Mmura-
€T:,,HECKOIbKO MUraHUii U foNrnii nepepbis”.

Ko/1-BO MUraHwWit COOTBETCTBYET KOAY OWNO-
KM, B COOTBETCTBMM C OMMUCAHMEM HUXKE:

a) «Pabora B cyxom paamatope» (Koa: 2 mu-
raHuA) — DNEKTPOHMKa 3adUKCcMpoBana
OTCYTCTBME TEMNNOHOCUTENSA BHYTPY Paay-
aTopa. CneayeT NpoBepuTb, NPaBuabHO
v Bbin 3aAKT paaumaTtop.

b) «Meperpes» (Koa: 3 muraHms) — caunw-
KOM BbICOKas Temnepartypa TennoHocu-
Tens B pagmatope:

e EC/M aneKkTpoHarpesaTesb rpeeT He-
CMOTPA Ha BbIK/IOYEHNE — CKopee
BCEro MOBPEeMAeHa 3/1eKTPOHMKA
1 HEOBXOAUM PEMOHT.

e EC/IM 3n1eKTpOHarpesaTesib BMOHTH-
poBaH B paamaTop, NOAKUYEHHbI
Kk cucteme L.O. c ropsavyeit Bogom, no-
[06HOro posda CUrHann3aums cau-
[ETeNbCTBYET O BbICOKOW Temnepa-
Type Boabl. CnesyeT ybeamnTbes, Yto

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

TeMmnepaTypa He npesbicuT 82°C,
B MPOTUBHOM C/ly4ae 3TO rpO3uT No-
BpeXaeHem TenaonpeoxpaHuTena.

c) «loBpeXAEHHbIV AaTUMK TemnepaTy-
pbi» (Koa;: 4 muraHms) — BO3MOXHO Mo-
BpexaeHue anekTpoHuKkK. CKopee Bcero
HeobXoMM PEMOHT 3/1eKTpOHarpesaTe-
nn.

=

«MpenocTeperkeHne 06 OTKPLITON LMp-
Kynaumm soabl 8 cucteme LL.O.» (Koa:
5 MWUraHWi) — ecTb PUCK, YTO LUMpPKyAA-
UMA B pamaTope, NOAKMOYEHHOM K CH-
cteme U.O., HapyLlleHa 13-3a yTeyku Te-
nna B cMcTemy.

BHVMaHwe: 3aKpbiBas BeHTUAU cucTembl LL.O.,
cneayeT 1 BEHTWb OCTAaBUTb OTKPbITbIM, BO
n36exaHnM pocTa AasaeHns B paamaTope.

ABapI/IVIHoe COCTOAHMNE MOXHO aHHYNN-
poBaTb, BbIK/AKOYNB, U CHOBA BK/IHOYMB
S/1eKTPOHarpesaTe/ib.

[Mpv NoABNEHMM aBaPUIMHOTO COCTOAHUSA, CNe-
AYET BbIKOYNTb 3/1eKTPOHarpesaTeib v no-
A0XAaTb NOKa OCTbIHET paguatop. lMNepeg,
MOBTOPHbIM BK/IIOYEHWEM CNeAyeT NpoaHanu-
31POBaTb U IMKBMAMPOBATL MPUYNHY aBaPUN.
Ecnun npy NOBTOPHOM BKAKOYEHWM 3N1EKTPO-
HarpesaTenb fanee curHanmsmpyet ob asa-
pun — cnefyeT ceAsaTbea ¢ Auctpubytopom
nnn MpounssoanTenem.



PeweHwne npobnem

Mpobnema

MNoTeHumanbHas npuYnHa

PelweHune npobaembl

INeKTpoHarpeBaTeb CUrHa-
NM3MpYET aBapuiHoe CocTo-
AHWe (ABa KpalHWX Anoaa
FOPAT NOCTOSHHO, @ AMOL, MO
cepeanHe mMuraer).

CnenyeT 03HaKOMMUTCA CO
CMWCKOM aBapwmiiHbIX CO-
CTOSHUN.

CnepyeT AeiicTBOBaTL B CO-
OTBETCTBMM C PEKOMEH-
naunammn pasgena «Cur-
Ha/M3aumnsa aBapuiHoOro
COCTOAHMAY.

Paaunatop abcontoTHO Xo-
NOAHbIV, ANOABI TOPAT UC-
npasHo.

Cpabotan Tennonpenox-
paHWTeNb, NoBpexKaeHe
INEKTPOHMKH.

YcTpoicTBO HEobxoanmo
PEMOHTMPOBATb.

JNeKTpoHarpesaTens Bbl-
K/ItOYEH, 1 He BKNtOYaAETCA.
[noapl He ropAr.

MofKNtoYeHUe HeHaaexa-
MM 06pasom, nospese-
HUE INEKTPOHMKM.

CnefiyeT npoBepuTb Npa-
BU/IbHO /I MOLKMOYEH
aneKkTpoHarpesaTtens. Ecam
NoAKNOYeHNE KOPPEKT-
HO, HEOBXOAMM PEMOHT
yCTpoOWCTBa.

JneKTpoHarpesaTens bec-
KOHTPO/IbHO rpeeT, He Bbl-
K/OYaeTCs.

MoBpexaeHWe aneKTpo-
HUKM.

Heobxoaym pemoHT
YCTPOMCTBA.

BK/toYeHWe anekTpoHarpe-
BaTe/IN BbI3bIBAET OTK/IHO-
YyeHue (cmctema 3aLimTbl)
3N1EKTPUYECKOI CETH.

MexaHunyeckoe noBpexae-
HWe aneKTpoHarpesaTe-

NA U3-33 CIMLWKOM BbICOKO-
ro aBneHnA B paamatope
(HeT BO34yWHOM NOAYLWKK).

Heobxoaym pemoHT
YCTPOMCTBA.

Cnaban nsonauma Harpe-
BaTE/IbHOIO 3N1EMEHTa UK
[pyroe nospesaeHwe.

O6paTuTech K 3N1EKTPUKY
LN onpefeneHus NCToYHN-
Ka npobnembl. Obpatntech
B CEPBUCHbIN LEeHTP Npoms-
BOAWTENA.
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MOA

M3meHeHue memnepamypsl

BKntoyeHue cywKu

BkrtoyeHue u 8bikntoYeHue

Mocne BrAtOYeHUA O aneKTpoHarpesaTenb
HarpesaeT pasuMaTop [0 3afaHHOM Temne-
paTypbl. [locne ee AOCTUKEHNA, INEKTPO-
HarpeBaTenb ByAeT BKNOYATLCA NLLb BPEMA
OT BpemeHu A1 NoAAep:IKaHNUA YKazaHHOM
TemnepaTypsl.

KOHCTPYKLMA 3N1eKTPOHarpesaTens, Kak 1 du-
3KYeCKMe NaPaMeTPbl TENNOHOCUTENS, ABNA-
tOTCA MPUYMHOMN TOTO, YTO HUKHME TPYBKM
paavaTopa (0cobeHHO HUKHKE ABE) MOTYT
6bITb 3HAYNTENILHO XONOAHEE OCTA/IbHbIX —
3T0 HOPMas/IbHOE ABNEHME.

YBeimyeHve TemnepaTypbi

YT06bI YBENYMTL TEMMEPATYPY, CEAYET Ha-
KaTb Ha KNaBULLY ®, OAMH UM HECKOBKO Pa3
— COOTBETCTBYHOLLEE KOM-BO AMOA0B HaUYHET
MUraTh. JMTeNnsHoe yaepHaHmne KHOMKM @
YCTaHaBNMBAET MaKCVMasbHYHO TeMNepaTypy,
eCc/I HarpeBsaTesib Bbl/1 BbIK/IKOYEH, TO BK/IO-
YaeTca HarpesaTe/lb C MaKCMMasbHON Tem-

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

nepaTypow. 3af,aHHbl ypoBeHb TemnepaTy-
pbl CUTHANU3MPYET NOCNEAHUIA MUTAIOLLNIA
[AVO[, @ YPOBEHb aKTyasIbHON, AOCTUTHYTON
TemnepaTypbl — ANOA, FOPALLNIA NOCTOAHHO.
Mo Mmepe pocTa TemnepaTypbl AMOAbI nepe-
CTaHYT MUTaTb U ByAyT ropeTb NOCTOAHHO.

YMeHbLUeHWe TeMnepaTypbl

YT06bl yMEHbLWWTL TeMnepaTypy, cieayer
HaKaTb Ha KNaBuLwy ©, OAUH UAU HECKOb-
KO pa3 — COOTBETCTBYIOLLEE KON-BO AMOL0B
HaYHEeT MUraTb. 3aAaHHbIN YPOBEHb TEM-
nepaTypbl CUTHaNM3UPYeT NocneaHu An-
0f1, TOPALLMIA NOCTOAHHO, @ YPOBEHb aKTy-
asbHOV TEMMEPATYPbl — MUTAIOWMIA AMOA.
Mo mepe CHUNKEeHUA TemmnepaTypbl mura-
lolwme avoabl byayT racHyTs. anTensHoe
yaep:KaHue KHOMKM © yCTaHaB/IMBAET MU-
HUMaNbHYIO TemnepaTypy (nepsas ycTaHoB-
Ka). Ecnv Bbina ycTaHoBEHa MUHKMMANbHaA
TemnepaTtypa v KnaBuwa HaxaTta, Harpesa-
Te/lb BbIK/OYAETCA.



®PyHKuma AHTUDPU3
(3awwmTa ot 3amep3aHus)

Ecnv oborpeBatenb BbIK/IHOYEH, @ Temnepa-
Typa B6/1M3KM TemnepaTypHOro Aatyvka na-
[AeT HUXKe MOPOroBoro 3Ha4eHua, CocTas-
naowero npumepHo 6° C, oborpesaTenb
BK/IOYAETCA aBTOMATUYECKM, YTOObLI Npe-
A0TBPaTUTL 3aMep3aHuie TenaoHoCUTeNs
BHYTPU 0borpesatens. AKTMBaUmMA GyHKUMM
ANTIFREEZE 0603Ha4YaeTca MUraHMem LieH-
Tpa/NibHOro CBETOAMOAA.

PyHKUMA CYLIKN

BK/tOYeHMe CYLUMKM OCYLLECTBAAETCA KNa-
BuLLe © (B TOM YKCNe 1 NPU BbIKIOYEHHOM
HarpeBaTene). bonee gnnTenbHoOe yaepKa-
HWe NepeBOAWT TaiMep Ha 2 4 C MaKCMMasb-
HOM TemnepaTypoit., Hanp. A TOro, YToobI
BbICYLUMTb NONOTeHLe. o UcTeyeHnm aTo-
ro BpeMeHMU, 3/1eKTpoHarpesaTe/ib CamocTo-
ATENbHO BO3BPALLAETCA K PEeXMMY paboTbl,
KOTOPbIV bl aKTyaneH A0 MOMEHTa BK/ILO-
YeHua CYLWKN. CYLKA BkatoyaeTca Haxa-
TUEM KNaBuLWK O (TaKKe, eCnu aNeKTpoHar-
peBaTesb BbIK/OYEH). YCTPOWCTBO HaYHET
oborpes c nocneaHen yctaHoBAEHHOM Tem-
nepatypoi. Temnepatypy oborpesa MOXKHO
M3MEHATb B 10OOV MOMEHT (KNaBuWn @ u
©). Ecnv nepep, sratodeHnem CYLUKN anek-
TPOHarpeBaTe/b Hbl/ BbIK/OYEH, TO MO UCTe-
YeHUM BPEMEHM CYLLIKM, YCTPOWCTBO OTK/HO-
YUTCA CAMOCTOATENBHO. YTOObI OCTAHOBUTH

paboTy CyWnKK B 1t0HOIN MOMEHT, HaXMM-
Te KHOMKy ® /17 BbIKNIOYEHWA Talimepa Uan
KHOMKY O ANA BbIKAOYEHWS HarpesaTens.

M3meHeHWe guanasoHa
Temnepartyp

CTaHAapTHbIN Avana3oH paboueit Temne-
paTypbl 3neKkTpoHarpesatend ato 30-60°C.
ECTb BO3MOMKHOCTb YBENIMYNTb UAN YMEHb-
WWTb AManasoH, BbIbpas MakcMManbHyto
Temnepatypy mexay 45°C v 65°C (MuHu-
ManbHas Temnepatypa 30° C ocTaeTca He-
M3MeHHa). TO NO3BOAWT YBENNYUTb MAKCU-
MasbHYIO TeMNepPaTypy, UK e HaCcTPOUTb
3/1eKTpOHarpesaTtesb Ha paboTy B HU3KMX
Temneparypax.

45°
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[Nna usmeHeHna gnanasoHa Temneparyp,
cnepyeT BbIHYTb BU/IKY 3/1€KTpOHarpesaTens
13 PO3ETKY, a Aanee, yAepneas Knasuwy O,
BHOBb BCTaBWUTb BUJIKY B PO3eTKy. Ha naHe-
IV HAYHeT MUraTb OAMH Ao, Knasuwamu
®, © cnesyeT BbIOpaTh OAHY M3 5 BO3MOXK-
HbIX MaKCHManbHbIX Temnepatyp. Mepsbli
AMO0A, — MaKCMManbHaa Temneparypa, pas-
Hada 45°C. Cnegytowme amosbl 3to: 50°C,
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55°C, 60°C, 65°C.

Mocne HaxaTnA Knasuwm O, sneKTpoHarpesa-
Te/lb BEPHETCA K paboTe B HOBOM AianasoHe.

C6poc yCTPOICTBA K 3aBOACKMM
HacTpolikam

OTKAOYUTE HarpesaTeNb OT UCTOUHMKA MU-
TaHWSA, 3aTEM, YALPKMBAA HAXKATIMM KHOM-
KM @ 1 ©, NOAKYMTE NPUBOP K UCTOUHM-
Ky NWUTaHUA.

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



PeweHwne npobnem

Mpobnema

NoTeHunanbHas npu4nHa

Pewwenune npobaembl

JNeKTpoHarpeBaTeb BKIIO-
UEeH B PO3ETKY, HW OAMH AW~
0f1 HE TOPUT.

Mpobnema ¢ noaroYe-
HUeM.

CnenyeT NpoBepuTh coe-
OVHeHWe Kabens, BUAKK
1 3NEKTPUYECKON PO3ETKM.

HarpesaTens He HarpeBsa-
eTcs, KpaiHue ceeToamo-
[ibl MUTAIOT NONepemeH-
HO, OAMH CBETOAMOA, FOpPUT
nonble.

MospexaeHve aaTynka
TemnepaTypsbl.

Cneayet OTKAUYNUTb
YCTPOWCTBO OT CETH, U Mo-
[03KAaTb NOKa OHO MOJIHO-
CTbto OCTbIHET. Mocse Yero
BHOBb BK/IHOYNTD.

HarpesaTens He HarpeBsa-
eTcs, KpaiHue cBeToaMoabl
MUratoT NooYepesHo, pas-
HOMEPHO.

MNeperpes.

YbeapTech, 4TO MOLLL-

HOCTb HarpeBaTesIbHO-

O 3/1eMEeHTa He NpeBbl-
LIaeT pekoMeHayemon
MOLLHOCTK pagmatopa. Mpo-
BEpLTE W COOTBETCTBEHHO,
YMEeHbLUKTE Temnepary-

py TENIOHOCUTENSA B CUCTE-
Me OTOMNeHMA (He MOKeT
npesbiwats 82°C). B paau-
aTope, He NOAKIYEHHOM

K YCTaHOBKe L. 0. ybeamTecs,
YTO PaAMaTop NPaBW/bHO 3a-
NMOMHEH.

JneKkTpoHarpesaTesb rpeet
HECMOTpPA Ha BbIKOYeHWe
Knasuwen O.

MNoBspexaeHue aneKkTpo-
HUKK.

CnefyeT OTKAOYUTD
YCTPOWCTBO OT CeTH, 1 no-
[OXAaTb MOKa OHO MNONHO-
CTbtO OCTbIHET. [ocne vero
BHOBb BK/IOUNTD.

Ecnn npobaemy He yaanoch pewnTb — caeayeT cBaA3aTbes ¢ [1poaaBLom.
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MOA IR

Q

)

W3meHeHue memnepamypel

BK/IKOYEHUE anekmpoHaepesamerns,/
8bIK/IHOYEHUE PEHUMA CYWUNKU
damyuk IR

A
Yo,

Mocne BrtoYeHUA G aneKkTpoHarpesaTeb Ha-
rpeBaeT paamaTop A0 3aaHHOM Temnepatypsl.
Mocne ee AOCTUMKEHWSA, SNEKTPOHArpeBsaTesb
ByaieT BKNOYATLCA UL BPEMA OT BPEMEHU
[N NOAZePKaHWA YKazaHHOM TemnepaTypbl.

KOHCTPYKLMA 3NeKTpoHarpesaTens, Kak v opu-
3M4ecKkme napameTpbl TeNAOHOCUTENA, ABAA-
I0TCA MPUYMHOW TOTO, YTO HUXKHME TPYOKM pa-
[anatopa (0cobeHHO HUKHME ABE) MOTYT BbiTb
3HaYMTENbHO XONOAHEE OCTa/bHbIX — 3TO HOP-
MaslbHOe AB/IEHME.

YBenmyeHve TemnepaTypbl

YTobbI yBENNYUTL TEMNEPATYPY, CAeayeT Ha-
aTb Ha KNaBULLY ®, OAWH UM HECKO/BKO pa3
— COOTBETCTBYHOLLIEE KON-BO AMOA0B HA4HET
MUraTh. [lnntensHoe yaepaHe KHOMKn @
YCTaHaB/MBAET MaKCHMa/IbHYIO TeMMepaTypy,
€C/IN HarpesaTeb Obl BbIKKOYEH, TO BK/KOYa-
€TCA HarpesaTe/lb C MaKCMMabHOM Temnepa-
TYpPOW. 3afiaHHbIN ypOBEHb TEMMNEPATYPbI CUT-
Hanu3upyeT nocnefHNn MuratoLwmin amnos, a

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

YPOBEHb aKTya/IbHOM, AOCTUIHYTOM Temnepa-
TYpbl — AMOA, rOPALLMIA NOCTOAHHO. Mo Mepe
poCTa TemnepaTtypbl ANO/bl NepecTaHyT Mu-
raTb v ByayT rOpeTb NOCTOAHHO.

YMeHblLeHWe TemnepaTypbl

YT0BbI yMEHBLINTL TEMMEpaTypy, CleayeT Ha-
KaTb Ha KNaBuLLY ©, OAWH MW HECKOBKO pas3
— COOTBETCTBYIOLLEE KO/I-BO AMOAOB HAYHET
MMraTb. 33/iaHHbIN YPOBEHb TEMMNEPaTypbl CHr-
HaNM3MpPYyeT NOCNEAHWII AMOL, FOPALLMIA NOC-
TOAHHO, @ YPOBEHb aKTya/IbHO TEMMepaTypbl
— MUratoLLi Anog,. Mo Mepe CHUKEHUA Tem-
nepaTypsl MuratoLye avoasl byayT racHyTb.
[vTenbHOe yaepsKaHue KiaBuwm © ycraHas-
NIMBAET MUHUMA/IbHYIO TemnepaTtypy (nepsas
ycTaHoBKa). Ecnm Bbina ycTaHoBAEHA MUHW-
MaJIbHas TeMMepaTypa v HasaTb KNaBuLLy, Ha-
rpeBaTesib BbIK/OUUTCA.



®PyHKumAa AHTUDPU3
(3awwmTa ot 3amep3aHun)

Ecnm oborpeBaTenb BbIKIKOYEH, @ TEMNEPATY-
pa B6AM3K TemMnepaTypHOro AaT4mka najaet
HUV>Ke NOPOroBOro 3Ha4YeHMs, COCTaBAAIOLLIE-
ro npumepHo 6° C, oborpesaTesb BK/IH0YaeTcs
ABTOMATUYECKM, YTODbI NPeOTBPATUTL 3amep-
3aHvie TeNNOHOCUTENA BHYTPW oborpesatens.
AkTnBaumsa dyHKumm ANTIFREEZE o603Haua-
€TCA MUraHVeM LIEHTPaIbHOro CBETOAMOAa.

PYHKUMA CYLLKK

CYLLKA BK/IHOYAET YCTPOICTBO Ha 2 Yaca, Hanp.
/1A TOrO, YTOBbI BbICYLLIMTL NONOTEHLLE. 10 MCTe-
YeHWUW 3TOro BpeMeHW, 3N1eKTpoHarpesaTesb
CaMOCTOATE/IbHO BO3BPALLIAETCA K PEXMMY pa-
60Tbl, KOTOPbIN ObIN AKTyaNEH 40 MOMEHTA
BrAoYeHnA CYLLIKW. [na BKAOYEHMA CyLLIMAKN
HaXkMWTe 1 yaepmBaiiTe knasuiwy O - npubop
HauHeT paboTy ¢ nocneaHen yCTaHOBNEHHOM
Temnepartypbl. Temnepatypy oborpesa MOXHO
M3MEHATb B 110601 MOMEHT (KNasuLm @ 1 ©).
Ecnn nepen srntodeHnem CYLLIKM anekTpoHar-
peBaTe/b Obl/1 BBIK/OHEH, TO MO UCTEYEHUM Bpe-
MEHM CYLLKM, YCTPOICTBO OTK/IOHMTCA CAMOCTO-
ATenbHo. [ina Toro, 4tobbl npepsats CYLLKY,
CneflyeT HaxaTb Ha knasuy O.

[WCTaHLMOHHBIV pexxum
(BecnpoBogHasn cBA3b)

Ecnm B nomeLleHnn ectb IR-nporpammatop, Ko-
TOPbIM NOCHINGET COOTBETCTBYIOLLME YNPaBAA-
foLLE CUTHANbI, TO NEPBbIN NPaBWUABHO NPU-
HATBIN CUrHaN B 0borpeBaTene NpUBEAET K ero
ABTOMATUHECKOMY NEPER/HOHEHNIO B COCTOAHME
npuema. B aTom cocToaHnmn npnbop Harpesa-
€TCA Ha TOWN MOLLHOCTY, KOTOPYHO YKasblBaeT
BHELLHWI NPOrpamMmaTop, HO MPU STOM KOHTP-
O/MpyeT, YTObbI TeMNepaTypa HarpesaTens He
npesblLana npumepHo 60°C. AMCTaHUMOHHDBIN
PEXKMM 0TOBPaXKaeTCA NOCTOAHHbBIM CBEYEHM-
€M LiEHTPa/IbHOro CBETOANOAa. EC/v cBA3b No-
TepsHa bonee Yyem Ha 15 MUHYT, YCTPOICTBO
ABTOMATUYECKM BbIXOAMT U3 ANCTAHLMOHHOO
pexvMa, NpoAoKan paboTaTe ¢ nocneaHNM
33/)@HHbIM 3HauYeHVem. ClesyroLLmi NoNyYeH-
HblIl1 CUTrHaN OT NPOrpammaTopa BHOBb 3amyCcTUT
[ANCTaHLMOHHBIN PEXUM. B ANCTAHLUMOHHOM
PEXKMME MONKET BbITb aKTUBMPOBaHA QYHKLWA
"CYLUKW" (8 aTom ciydae oborpesatenb He Bbl-
K/KOYMTCA NOC/IE OKOHYAHWA TaliMepa, a Bep-
HETCA K NPpUeMy COOBLLEHMIA OT ANCTaHLMOH-
HOro Nporpammaropa).

M3meHeHWe AManasoHa
Temnepatyp

Kak u e modenu MOA.
/11 usmererus Hacmpoek ucnons3yiime knasuwy O.
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PewweHue npobnem

Kak u 6 modene MOA

CHpoc ycTpoicTBa K 3aBOACKMM
HacTpolikam

OTKNtOUMTE HarpeBaTe/lb OT UCTOUHMKA MUTaHWA,
3aTem, YAePKMBaAA HAXKaTbIMU KHOMKK @ 1 ©,
nogrnt4mnTe I'Ipl/I60p K UCTOYHUKY MUTaHKA.

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3



REG 2

KosbYo, cueHanusupytowee pabomy

ocne BKAtOYEHWA 3N1eKTPOHArpesaTeb Ha-
rpesaeT paavaTtop Ao Temnepatypbl 65°C.
ocne ee LOCTUHKEHUS, 3NEKTPOHArpesaTe b
ByAeT BKNOYATLCA NLLb BPEMA OT BPEMEHM
019 NOAAEPHKAHNA YKa3aHHOM TeMMnepaTypbl.

CTaHAapTHasA Bepcus aNeKTpoHarpesaTens
He OCHallieHa BbIK/loYaTeNem Ha Kopnyce —
YCTPOWCTBO BKAOUYAETCA NPU NMOMOLLM BUTIKM,
BCTaB/ISEMOWI B PO3ETKY (MM Ke NOCTOAHHOE
NOAK/IKOYEHME K CETU-CKPbITas NPOBOAKa).

MoAcBeYeHHOE KO/bLIO COOBLLAET O MOAKIO-
YeHUW 3/1IeKTPOHArpesaTesa K CeTu.

Bepcua +W fononHUTEeNbHO OCHaLLEeHa Bbl-
KAto4aTesieM, pacnoNoKeHHbIM Ha BUJIKE.

KOHCTpYKLMSA 3n1eKTpOHarpesaTens, Kak 1 dpu-
3UYeCKME NAPAMETPbI TENNOHOCUTENS, ABNA-
IOTCA NPUYMHOMN TOTO, YTO HUNKHME TPYBKM
paavaTtopa (0cobeHHO HUKHKMe ABE) MOTYT
6bITb 3HAYNTENBHO XONOAHEE OCTA/IbHbIX —
3T0 HOPMa/IbHOE ABNEHME.

PewweHune npobnem

Ecav ecTb Nnof03peHmne, YTo aneKTpoHarpe-
BaTe/lb paboTaeT HeKOPPEKTHO, CaedyeT:

® MNPOBEPUTb NPABUNABHO /N SNEKTPOHAr-
peBaTenb NOAKAKYEH K cucteme

*  MpPOBEPUTb, AOCTATOUHOE N KOJI-BO Te-
NJI0HOCUTENA B pasuaTope

Ecnv anekTpoHarpesatens fanee pa6OTa€T

HEKOPPEKTHO, C/IeAyeT ero eMOHTMPOBATbL
n nepepaatb Mpoaasuy.
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REG 3

KO/bUO peaynuposru
C yKa3aHUeM Hacmpoek

Mocne BKNOUEHWS 3/1IEKTPOHArpeBaTe b Ha-
rpesaeT pamaTop A0 3a4aHHON Temnepa-
Typbl. [1oCNe ee AOCTUKEHUA, SNEKTPOHar-
peBaTesib 6yAEeT BKIOYATLCA NNLb BPEMA
OT BpeMeHU AJ1A NOAAEPIKAHNA YKa3aHHOM
Temneparypsbl.

O 50° 65°

1 ' \

KOHCTpYKUMSA aneKTpOHarpeBsaTens, Kak U dpu-
3UYECKME NapaMeTPbl TEMNNOHOCUTENS, ABNA-
tOTCA MPUYMHON TOTO, YTO HUNKHME TPYBKM
paamnaTtopa (0CobeHHO HUKHME ABE) MOTyT
6bITb 3HAYUTE/ILHO XONOAHEE OCTasIbHbIX —
3T0 HOPMa/IbHOE ABNEHME.

MHCTPYKUmA no npumeHernio  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

PewweHuve npobnem

Ecav ecTb nofo3peHme, YTo aneKTpoHarpe-
BaTeNb paboTaeT HEKOPPEKTHO, CleayeT:

® MpoBepUTb NPaBWUIbHO N 3/IEKTPOHar-
peBaTenb NOAKIYEH K cucteme

*  MPOBEPUTb, OCTaTOHHOE N KON-BO Te-
NJIOHOCKUTENA B pasuaTope

Ecnv anexkTpoHarpesatens Aganee paboraer
HEKOPPEKTHO, CiealyeT ero IEMOHTMPOBATbL
n nepeaats MpoaasLy.



Ycnosua rapaHTum

MpeaMeToM rapaHTVu ABAETCA INEKTPO-
HarpesaTenb Npon3BoACcTBa Terma Sp.
z 0.0. Ha3BaHWe Moaenu 1 napameTpbl
yKa3aHbl Ha ynaKoBKe.

MoKynasa ycTpolncTeo, KAneHT noaTeep-
AaeT NONHOLEHHOCTb NpoayKTa. B cay-
Yae obHapyKeHUA Kakmnx-1Mbo HegocTaT-
KOB, cneayet NponHGOPMMPOBaTL 06 3TOM
MposasLia — B NPOTUBHOM C/y4ae byaet
cyMTaThCA, YTo lNpoaaseLl, Nposan Kade-
CTBEHHbIM TOBap 6e3 HeoCTaTKOB. B oco-
6eHHOCTY 3TO KacaeTca KayecTBa NMoKpbI-
TWA KOpMyca 3NeKTpoHarpesaTens.

CpoK rapaHTuu cocTasnaet 24 mecaua
OT AaTbl NMOKYMKK, HO He Bonee 36 me-
CALEB OT iaTbl NPOW3BOACTBA.

OcHOBaHWeM A9 NPeaoCTasIeHms ra-
PaHTUM ABNAETCA AOKYMEHT NOATBEPMHKAA-
foLLMI GaKT NOKyMKK. HenpeaocTasneHve
TaKoro AOKyMeHTa aaet MNpoussoamTe-
/0 MPaBO OTKasaTb B NPefoCTaBAeHUN
rapaHTUn.

[apaHTVA He pacnpoCTpaHAEeTCA Ha Mo-
BPEXAEHMA, BO3HUKLLIME B pe3ynbTaTe
MOHTaKa, AeMOHTaMa UK aKCnyaTa-
LMK, HE COOTBETCTBYIOLLMX MHCTPYKLMMK,
B pe3y/ibTaTe UCMob30BaHNA Harpesa-
Te/IbHOrO 3/1eMeHTa B HECOOTBETCTBUM C
YCNI0BUAMM NMPWUIOKEHHOW MHCTPYKLLM
no NPUMEHEHUIO, B Pe3y/bTaTe BMELLa-

TeNbCTBA B YCTPOMCTBO NOCTOPOHHMX
UL, @ TaKKe, BO3HWKLWME MO BUHE Knn-
eHTa nocsie nosy4eHus Tosapa ot Mpo-
nasua.

Cuctema L0/MKHa BbITb OCHALLLEH] OTCe-
KaloLLMMM BEHTUAAMM, NO3BONAIO-LLVMM
[leMOHTVPOBATb PAZIMATOP U/IN SNEKTPO-
HarpesaTens 6e3 HeobxoAMMO-CTU No-
HOro cAvBa TenaoHocuTens. 3a npobne-
Mbl MV PACXO/bl, BOHUKLLME B CBA3M C
OTCYTCTBMEM TaKUX BEHTUNEN B CHUCTe-
me Mpon3BOAUTENb OTBETCTBEH-HOCTH
He HecerT.

Mpunaraemas UHCTPYKLMA NO Npume-
HEHMIO MPOAYKTa ABAAETCA YaCTbiO ra-
paHTUK. MoaTomy cnesyeT BHUMATENb-
HO 03HAKOMUTLCA C €€ CoAePIKaHMEM A0
Hayasa UCNoNb30BaHWA YCTPONCTBa.

PaccmoTpeHuve npeTeHsuii 1 »kanob npo-
nexoamT B TedeHmne 14 paboumnx AHen ot
[AaTbl NpefocTaBaeHuns yctpoicTsa Mpo-
n3BoauTeNto

EC/IM peMOHT ycTpoWicTBa He NpescTas-
NIAETCA BO3MOKHbBIM, [POU3BOAUTL 067~
3yeTcs NPeaoCTaBuTb HOBbIM UCMPaBHbI
9K3eMMAAP YCTPOCTBA C TEMU XKe napa-
MEeTpamu.

RU

173



174

Navod na obsluhu

Nase vyrobky boli navrhnuté a vyrobené
tak, aby splfiali véetky poziadavky tykajtce
sa kvality, funkénosti a estetiky. Blahozeldame
Vam z dévodu Uspesného nakupu a zeldme
Vam vela spokojnosti pocas pouZzivania no-
vého zariadenia.

Elektricky ohrievac
Bezpecna instalacia a pouzivanie

1. Neinstalujte ohrievac priamo pod elek-
trickou zasuvkou.

2. Elektricky ohrievac by mal byt naplneny
presne odmeranym mnoZstvom kvapa-
liny. V pripade zistenia straty vykurova-
cieho média a pri jeho kazdom doplne-
ni kontaktujte predajcu.

3. Tento pristroj nie je vybaveny regulato-
rom izbovej teploty *). NepouZivajte ho
v malych miestnostiach, ak su v nich pri-
tomni ludia samostatne neschopniich
opustit, jedine v pripade, Ze je zabezpe-
ceny trvaly dozor.

*) nevztahuje sa na vybrané modely.
O podrobnosti poZiadajte predajcu.

4. Elektricky ohrievac nie je hracka. Deti do
3 rokov by sa bez riadneho dozoru ne-
mali zdrZiavat v bezprostrednej blizkos-
ti ohrievaca.

Névod na obsluhu  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Deti vo veku od 3 do 8 rokov mozu ohri-
evac ovladat iba v pripade, Ze je sprav-
ne nainstalovany a zapojeny a deti su
pod dozorom alebo boli poucené o bez-
pecnom pouzivani ohrievaca a moznych
hrozbach.

Pozndmka: Niektoré ¢asti ohrievaca mozu
byt velmi hortce a méZu spdsobit popa-
leniny. V pripade pritomnosti deti alebo
0s6b so zdravotnym postihnutim je po-
trebné zachovat mimoriadnu ostrazitost.

. Ak sa zariadenie pouzije ako susi¢ oble-

¢enia a uterdkov, moézu byt tkaniny pra-
né vylucne vo vode.

Na ochranu proti ohrozeniu velmi ma-
lych deti, musi byt elektricka susic¢ka ob-
lecenia alebo uterdkov nainstalovana tak,

chadzalo aspor 600 mm nad podlahou.

Pristroj by mal byt nainstalovany iba kva-
lifikovanym instalatérom v sulade so vset-
kymi platnymi bezpecnostnymi predpis-
mi a dal$imi predpismi.

. Vsetky siete, ku ktorym je zariadenie pri-

pojené musia splfiat prisluiné pravidla
platné v danej oblasti.

10. K napajaniu ohrievaca nepouzivajte pre-

dlZovacie kdble alebo elektrické adaptéry.



11. Pri pripojeni chladica k elektrickej insta-

1

1

1

1

2.

w

4.

w

|acii sa uistite, Ze obvod ma isti¢ s rezi-
dudlnym prddom 30 mA (R.C.D.) a pri-
slusny nadprudovy istic.

Pri trvalou instaldciou (kablové pripoje-
nie bez zastrcky) je tieZ povinné instalo-
vanie vypinac¢a umoznujuceho vypnutie
zariadenia na vsetkych fazach pomocou
kontaktov s intervalom 3 mm.

Zariadenie vo verzii s oznacenim PB sa
moze namontovat v kipelni v 1. zéne,
podla prislusnych predpisov, s dodrza-
nim zvlastnych predpisov o elektrickych
instalaciach v mokrych miestnostiach.

Ostatné verzie zariadenia sa mozu insta-
lovat len mimo zony 2

. Zariadenie pouZivajte iba na stanoveny

Ucel tak, ako je popisané v ndvode na
pouzitie.

Uistite sa, Ze ohrievac bol na stenu na-
instalovany podla ndvodu na instaldciu.

. Tento informacny material musi byt odo-

vzdany kone¢nému uzivatelovi ohrievaca.

Elektrické vykurovacie
Bezpecnostné pokyny — montaz

1. MontaZ ohrievaca méze vykonat len in-

Stalator s prislusnym opravnenim.

2. Napojte zariadenie len na spravne vyko-
nanu elektrickd siet (pozri menovité pa-

rametre na ohrievacu).

3. Dovoluje sa kratke zapnutie studeného
ohrievaca na volnom vzduchu v ¢ase ma-

ximalne 3 sekund.

4. Nesmie sa zapinat ohrievac v prazdnom

vykurovacom telese!

5. Zaistite, aby napajaci kabel sa nedotykal
Ziadnych horucich prvkov ohrievaca ale-

bo vykurovacieho telesa.

6. Pocas montdze alebo demontéze zaria-
denie nesmie byt napojené na elektrinu.

7. Nesmie sa zasahovat do vnutra zariadenia.

8. Vykon ohrievaca nesmie byt vacsi ako vy-
kon vykurovacieho telesa pre parametre

75/65/20°C.

9. Tlak vo vykurovacom telese nemoze pre-
krocit 10 atm. V elektrickom vykurova-
com telese zaistite vzdusnu komoru, a vo
vykurovacom telese napojenym na su-
stavu U.k. nehajte 1 otvoreny ventil, aby
zabranit rastu tlaku v doésledku tepelnej

roztaznosti kvapalin.
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10.Zariadenia je uréené len na domace
pouZzitie.

11. Montujte zariadenie v sulade so vietkymi
miestnymi predpismi vztahujdcimi sa na
bezpecnostné poZiadavky v oblasti elek-
trickych zariadené, vratane pripustného
umiestnenia a vzdialenosti od mokrych
miest.

Bezpecnostné pokyny — pouzivanie

1. Vykurovacia topnd tyc, Spirdla pocas pra-
ce musi byt celd ponorena do kvapaliny
topného média.

2. Pravidelne overujte, ¢i zariadenie nie
je poskodené a Ci jeho pouzivanie je
bezpecné.

3. Vpripade, Ze napdjaci kabel je poskodeny,
zariadenie sa nesmie pouzivat. Odpojte
zariadenie od elektrickej siete a kontak-
tujte vyrobcu alebo distributora.

4. Nedovolte, aby sa kryt ohrievaca zalial.

5. NepouZivajte ohrievaca v sustave U.k.,
v ktorej teplota vody vo vykurovacom
telese moéze prekrocit 82°C.

6. Vykurovacie teleso alebo ohrievac sa mo-
Zu zohriat do vysokej teploty. Postupujte
opatrne pri kontakte s vykurovacim
telesom.

7. Neotvdrajte kryt.

8. Pocas prace ohrievaca vo vykurovacom
telese napojenom na sustavu U.k. vidy
zabezpecte, aby jeden ventil bol otvoreny.

Névod na obsluhu  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

9.

10.

11.

12.

Zariadenie mozu pouzivat deti vo veku
nad 8 rokov a osoby s obmedzenou men-
talnou alebo telesnou schopnostou len
s dozorom alebo po zaskoleni vztahuju-
com sa na bezpecnu obsluhu a rizika vy-
plyvajuce z pouZzivania zariadenia.

Zariadenie nie je hrackou. Nedovolte,
aby deti mali k nemu pristup.

Cistenie sa moze realizovat len po odpo-
jeni zariadenia od napdjacej siete.

Cistenie zariadenia detmi vo veku niz-
Som ako 8 rokov je mozZne len s prislus-
nym dozorom.

Udrzba

Pred realizéciou akychkolvek udrzbar-
skych ¢innosti vidy odpojte zariadenie
od elektriny.

Pravidelne overujte hladinu tekutiny vo
vykurovacom telese a dbajte, aby vy-
kurovaci prvok bol Uplne ponoreny do
tekutiny.

Cistite vyrobok len nasucho alebo vihkou
handrou s malym mnoZstvom Cistiaceho
prostriedku bez rozpustadiel ani brisnych
prvkov.
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Urcenie vyrobku

ohrievac je elektrické vykurovacie zariade- ~ Vyberte ohrievac k vykurovaciemu telesu
nie ur¢ené len na zabudovanie do vodnych  tak, aby jeho menovity vykon bol podobny
vykurovacich telies (samostatné alebo na-  ako vykon vykurovacieho telesa pre para-

pojené na systém u.k.).

Technické udaje

Oznacenie modelu
(typ napajacieho kabla):

Napdjanie:

Dostupny vykon:

Trieda ochrany zariadenia:
Pripojka na vykurovacie teleso:

Stupen ochrany krytu [IP]:

Dlzka vykurovacieho prvku:

metre 75/65/20° C.

PB (Rovny kabel bez zastrcky)*
PW (Rovny kabel so zastrckou)
SW (Spiralovy kabel so zastrékou)

230V /50 Hz

120, 200, 300, 400, 600, 800, 1000, 1200 [W]
Trieda |

G1/2"

IPx4: MEG
IPx5: REG 2, REG 3, MOA, MOA IR, DRY

120] 200300 | 400|600 800 | 1000|1200 [W]
31512751300133513654751 565 | 660 [mm]

* zariadenie uréené na pevné napojenie na instalaciu
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Montaz a demontaz

Podrobné informacie o réznych spdsoboch
montaZe alebo demontéze ohrievaca vo vy-
kurovacom telese st dostupné u vyrobcu
alebo dovozcu (pozri pata na konci navo-
du). Nizsie uvadzame zakladné poziadavky
a zasady, ktoré sa musia bezvynimocne do-
drziavat pre zarucenie dlhodobej a spolah-
livej prace zariadenia.

150°

Pri instaldcii tyc¢e v horizontalnom kolekto-
ra, kratsie / jednotliva rurka so snimacom
teploty by mala byt umiestnena v najniz-
Som moZznom bode.

Upozornenia pred montazou alebo
prvym uvedenim do prevadzky:

1. Preditajte kapitolu: bezpecnostné poky-
ny —montaz

2. Prikrucajte ohrieva¢ pomocou vhodné-
ho plochého kltica (velkost § 22)

3. Ohrievac¢ montujte v spodnej ¢asti vyku-
rovacieho telesa, kolmo k systému rurok
pri zachovani priestoru na vhodnu cirku-
laciu vykurovacej tekutiny.

4. PouZivajte prislusné vykurovacie tekuti-
ny (voda, Specialne vyrobky na baze vo-
dy a glykolu urcené na pouzivanie v su-
stavach Ustredného kurenia, vykurovacie
oleje s parametrami v sulade s poZiadav-
kami vyrobcu ohrievaca a vykurovacieho
telesa).

5. Skontroluj a pripadne uprav vzdialenos-
ti medzi ty¢ami podla obréazka.

=

5mm

(——+1=—

2-3mm
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6. Nezapinajte ohrievac v pripade, Ze nie je
Uplne ponoreny do vody alebo inej alter-
nativnej tekutiny.

7. Zaistite bezpecnostné prostriedky pred
nadmernym narastom tlaku vo vykuro-
vacom telese (vzdusnu komoru v elek-
trickom vykurovacom telese, otvoreny
jeden z ventilov vykurovacieho telesa
v slstave a pod.)

8. Nenalievajte do vykurovacieho telesa te-
kutinu s teplotou nad 65°C.

9. V pripade napojenia zariadenia pevne
na elektrickd siet, zohladnite nasledu-
juce pokyny:

a. Hneda Zila — napojenie na fazovy ob-
vod (L).

b. Modra Zila — napojenie na neutral-
ny obvod (N).

c. Zlto-zelena ila — napojenie na uzem-
nenie (PE).

10. Pred naliatim tekutiny do vykurovacie-
ho telesa uistite sa, Ze spojenie ohrie-
vaca a vykurovacieho telesa je tesné.

1

[N

. Indtalacia UK musi byt doplnkovo vyba-
vena uzavermi umoznujucimi odpojenie
ohrievaca.

12. Teplota &initela v instalacii UK nesmie
prevysovat 82°C!
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Upozornenia pred demontdzou:

1. Pred zacdatim demontaZe odpojte trvale
zariadenie od elektrickej siete a uistite
sa, Ze vykurovacie teleso nie je horuce.

2. Upozornenie — vykurovacie teleso na-
plnené tekutinou moze byt velmi taz-
ké. Zaistite vhodné bezpecnostné
prostriedky.

3. Pred demontézou sa uistite, e voda na-
chadzajuca sa vo vnutri vykurovacieho
telesa a instaldcie nezapricini vznik sko-
dy (v pripade potreby zatvorte prislus-
né ventily, vyprazdnite vykurovacie te-
leso a pod.)

Likvidacia odpadu z elek-
trickych a elektronickych
zariadeni

X

V sulade s platnymi pravnymi predpismi o od-
pade z elektrickych a elektronickych zariade-
ni sa vyrobky oznacené ako uréené na trie-
deny zber nesmu umiestriovat spolu s inym
odpadom z doméacnosti.

Elektronické vyrobky, ktoré nepresli proce-
som separovaného triedenia, mézu vzhla-
dom na obsah skodlivych ldtok predstavovat
riziko pre Zivotné prostredie a fudské zdra-
vie. Spravny separovany zber odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni zabrariuje
negativnemu vplyvu na Zivotné prostredie.



Informacie o systéme zberu odpa-
du z elektrickych a elektronickych
zariadeni:

e distributor zariadeni bezplatne prijima
elektroodpad od verejnosti za predpo-
kladu, Ze ide o zariadenie rovnakého ty-
pu a pIni rovnaké funkcie ako zakupené

zariadenie,

¢ informujeme vas, Ze je zakazané prijimat
spat nekompletné elektrické a elektronic-
ké zariadenia, ako aj ¢asti vyradenych za-

riadeni,

e prijatie pouZitého zariadenia moéze byt
odmietnuté, ak predstavuje nebezpecen-
stvo pre zdravie alebo Zivot 0sob, ktoré
zariadenie prijimaju, z dévodu kontami-

nacie,

¢ informujeme vas, Ze je zakdzané likvido-
vat pouZité elektrické a elektronické za-

riadenia spolu s inym odpadom,

e pouzivatel zariadenia uréeného na do-
mace pouZitie mozZe pouzité zariadenie

zlikvidovat

- distributorovi,

- zberni odpadu, spracovatelovi odpadu,

- zberfia domového odpadu.

Informacie mozno ziskat na miestnych

Uradoch.
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MEG

zmena teploty ohrievaca

zapinanie a vypinanie ohrievaca

Po zapnuti sa ohrievac zohrieva na pozado-
vanu teplotu. Po jej dosiahnuti sa bude ohri-
evac periodicky zapinat a vypinat udrzujuc
uvedenu teplotu.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho cinidla spésobuju, Ze spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najma po-
sledné dve) mozu mat nizsiu teplotu od inej
Casti — taky jav je Uplne normalny.

ZvySovanie teploty

Za Ucelom zvysSenia teploty stlacte klavesu
®, raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet
diéd zagne pulzovat. Uroveri naprogramova-
nej teploty ukazuje poslednd pulzujica dio-
da, naproti tomu Uroven aktudlne dosiahnu-
tej teploty ukazuje posledna stéle svietia-
ca didda. Diddy sa budu zapalovat v poradi
na stéle podla ndrastu teploty zariadenia.
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ZmensSovanie teploty

Za Ucelom znizenia teploty stlacte kldvesu ®,
raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet di-
6d zaéne pulzovat. Uroveri naprogramova-
nej teploty ukazuje posledna stale svietiaca
diéda, naproti tomu Uroven aktudlne dosia-
hnutej teploty ukazuje posledna pulzujica
diéda. Diddy budu zhasinat v poradi podla
znizovania teploty zariadenia.

Funkcia anti-freeze
(ochrana pred zamrznutim)

Pokial je ohrievac vypnuty a teplota v okoli
teplotného snimaca klesne pod Urover 6°C
uskuto¢ni sa automatické zapnutie ohrieva-
¢a za Ucelom nedopustenia do zamrznutia
ohrievacieho ¢inidla vo vnutri vykurovacie-
ho telesa. Zapinanie sa funkcie ANTIFREEZE
signalizuje blikanie strednej diddy.



Odstrafiovanie problémov

Problém

Potencialna pricina

Riesenie problému

Ohrievac je pripojeny do
napajacej zasuvky, Ziadna
didda nesvieti.

Problém sa tyka pripojenia.

Skontrolujte spojenie sieto-
vého vedenia, zastrcku
a elektrickd zasuvku.

Ohrievac nezohrieva, pre-
menlivo blikaju krajné
diddy.

Nastalo poskodenie teplot-
ného snimaca.

Zariadenie Uplne odpojte
z0 siete a pockajte kym vy-
chladne, potom ho opatov-
ne pripojte.

Nastalo prehriatie.

Skontrolujte a potvrdte, Ze
vykon vykurovacieho te-
lesa neprekracuje dopo-
ruceny vykon vasho radia-
tora. Skontrolujte a znizte
teplotu vody v systéme Us-
tredného kdrenia — ne-
smie presiahnut 82 °. Pri
elektrickej verzii skontro-
lujte, ¢i je radiator sprav-
ne naplneny vykurovacim
prostriedkom.

Ohrievac zohrieva napriek
vypnutiu kldvesou O.

poskodenie elektroniky.

Zariadenie Uplne odpojte
20 siete a pockajte kym vy-
chladne, potom ho opéatov-
ne pripojte.

Pokial problém neustupil skontaktujte sa s Predajcom.

SK

183



DRY

Tlacidlo TIMER
Ukazovatel TIMER

Ukazovatel prdce ohrievaca

Zapinanie a vypinanie ohrievaca

Funkcie Obsluha

Ohrievac¢ DRY je vybaveny jednym nasta-  Ohrievac sa zapina pomocou tlacidla. Didda
venim teploty vykurovacieho telesa (Stan-  LED nachddzajlca sa pri tlacidle svieti sa, ke-
dardne 48°C) a rozsireny rozsah dostupnych dy ohrievac je zapnuty a regulator udrziava
moznosti automatického vypinania ohrevu nastavenu teplotu ohrevu. Upozornenie:
od 1 do 5 hodin. Vdaka tejto funkénosti vy-  ovladacia sUstava ohrievaca zapina ohrievac
robok je prispésobeny poZiadavkam, najma len vtedy, kedy teplota vykurovacieho tele-
spojenych so susenim jednoduchym a fah-  sa je niZsia ako nastavena teplota (Standard-
kym sposobom. ne 48°C). Po dosiahnuti poZadovanej teploty
ohrievac sa obdobne zapina len pre udrzanie
Existuje moznost zmeny teploty ohrevuna  pozadovanej teploty. Vdaka tomu spotreba
ina: 43, 48,52, 55, 60° C, ktord po nastaveni  elektriny je podstatne nizsia ako vplyva z te-
bude zariadenim zapamétand a tymtosana-  oretickych vypoctov zalozenych na menovi-
stavi novu teplotu préce susicky. Zabudovany  tom vykone ohrievada. V pravej hornej &as-
senzor teploty zabezpecuje ohrieva¢ pred i ovlddacieho panelu sa nachadza tlacidlo
zamrznutim v pripade detekcie teploty niz-  (TIMER) pouzivané na nastavovanie ¢asu au-
Sej ako 5-7°C. Diéda LED pri zapnuti obdob-  tomatického vypinania ohrevu. Dalie stla-
ne bliké — signalizujuc aktivnu ochranu pro-  ¢enia tlagidla zapinaju LED svietidla na uka-
ti zamrznut. zovatelu ¢asu ohrevu a umozriuju nastave-
nie hodnoty od 1 do 5 hodin. Po tomto ¢ase
ohrievac sa automaticky vypne.
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Dalgie pokyny na obsluhu:

¢ Dlhsie pridrzanie tlacidla ® nastavuje ¢as
na 5 hodin,

e Tlacidlo ® funguje aj vtedy, kedy ohrievac
je vypnuty. Po jeho stlaceni sa ohrievac
zapne a Cas bude nastaveny na 1 hodinu,

e Prevypnutie TIMERA niekolkokrat stlac-
te tlacidlo alebo vypnite a opéat zapnite
ohrievac,

e LED diédy ukazovatela TIMERA zhasnu
v uréenom poradi spolu s uplyvanim ca-
su od vypnutia.

Konstrukcia ohrievaca ako aj fyzické vlast-
nosti roznych ohrievacich faktorov mézu byt
pri¢inou nerovnomerného rozlozenia teplo-
ty vo vykurovacom telese, a tymto aj prici-
nou toho, Ze spodné rurky vykurovacieho
telesa mozu nebyt teplé. Takyto stav je Upl-
ne normalny a nevyplyva z nespravnej pra-
ce ohrievaca.

Servisna funkcia teploty ohrevu

Ohrievac je pociatocne naprogramovany
tak, aby teplota nastaveni po zapnuti ohri-
evaca bola 48°C. Existuje moznost zmeny
tejto hodnoty na inu v doésledku nasledu-
jucich Cinnosti:

1. Odpojte zariadenie od elektriny (napr.
vytiahnite zastrcku zo zasuvky).

2. StlacCte a drzte tlacidlo pre napojenie
ohrievaca opat na elektricku siet.

3. Uvolnite tlacidlo.

4. Na paneli ohrievaca zac¢ne blikat jedna
z 5 diod ukazovatela TIMERA. Pomocou
tlac¢idla vyberte poZadovanu hodnotu
teploty ohrievaca podla nizsie uvede-
nej tabulky:

b&o 52° Sso
e I’ \\ obo

5. Cakajte 10 sekund alebo stlacte tlacidlo
TIMER pre potvrdenie zvolenej hodnoty.

Obnovenie vyrobnych nastaveni
zariadenia

Odpojte ohrievac od zdroja napajania, po-
tom podrzte obe tlacidla a pripojte zariade-
nie k zdroju napdjania.

Signalizacia poruchovych stavov
Ohrievac DRY je vybaveny aktivnymi funkci-

ami monitorovania a signalizovania réznych
poruchovych stavov.
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Poruchovy stav je signalizovany na diddo-
vym ukazovatelu TIMERA tak, Ze dve okra-
jové diddy sa stéle svietia, a strednd dio-
da blikd podla principu: ,par bliknuti a dlh-
Sia prestavka“. Mnozstvo bliknuti znamena
kod chyby podla niZsie uvedeného popisu:

a) ,Praca v suchom vykurovacom telese”
(Kdd: 2 bliknutia) — Elektronicka sustava
zistila situdciu poukazujicu na nedos-
tatok tekutiny vo vykurovacom telese.
Skontrolujte spravnost naplnenia vyku-
rovacieho telesa.

b) ,Prehratie” (Kod: 3 bliknutia) — Prilis vy-
sokd teplota tekutiny vo vykurovacom
telese.

eV pripade, Ze ohrievac hreje hoci bol
vypnuty — pravdepodobne elektro-
nické prvky st poskodené a nevyhnut-
na je oprava v servise.

e Vpripade, Ze ohrievac je namontova-
ny v pracujucom vykurovacom telese
v ramci sustavy U.k. s hortcou vodou,
poplachova signalizacia neznamena
poruchu ohrievaca, ale signalizuje len
vysoku teplotu. Uistite sa, Ze teplota
vody v sustave neprekrocuje 82°C, le-
bo takato situacia hrozi poskodenim
termického isti¢a v ohrievadi.

c) ,Poskodeny senzor teploty” (Kéd: 4 blik-

nutia) — pripadnd porucha elektronickej
sustavy.

Névod na obsluhu  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

Pravdepodobne ohrievac vyzaduje opra-
VU V servise.

d) ,Upozornenie pred otvorenym obehom
vody v sUstave U.k.” (Kod: 5 bliknuti) —
existuje riziko, Ze ohrieva¢ napojeny na
sUstavu U.k. ma nespravnu cirkulaciu, le-
bo teplo uteka zo sustavy.

Upozornenie: zatvarajuc ventily na susta-
ve U.k. vZzdy nehdjte 1 z ventilov otvore-
ny tak, aby predist narastu tlaku vo vyku-
rovacom telese.

Poruchovy stav sa méze vymazat vypnutim
a opatovnym zapnutim ohrievaca.

V pripade vyskytnutia poruchového stavu
odpojte ohrievac a pripadne ¢akajte aZ ohri-
evac ochladne. Pred opatovnym zapnutim
preanalyzujte pric¢inu poruchy a odstrante
ju. V pripade, Ze o zapnuti dalej je signali-
zovany poruchovy stav — kontaktujte distri-
butora alebo vyrobcu.



Odstrafiovanie problémov

Problém

Potencialna pricina

Postup

Ohrievac signalizuje poru-
chovy stav (okrajové diddy
svietia stale, strednd blika).

Pozri popis poruchovych
stavov.

Postup v sulade s pokyn-
mi uvedenymi v kapitole
,,Signalizacia poruchovych
stavov”.

Ohrievac je Uplne stude-
ny, diédy na ohrievacu svie-
tia spravne.

Zapbsobenie termického is-
ti¢a, poskodenie elektronic-
kych prvkov.

Vyrobok vyZaduje opravu
v servise.

Ohrievac je vypnuty, nech-

ce sa zapnut. Ni¢ sa nesvieti.

Nedostatok spravneho na-
péjania, poskodenie elek-
tronickych prvkov.

Overit, Ci ohrievac je sprav-
ne napojeny. V pripade,

Ze ano, vyrobok vyzaduje
opravu v servise.

Ohrievac hreje bez kontroly,
Nechce sa zapnut.

Poskodenie elektronickych
prvkov.

Vyrobok vyZaduje opravu
Vv servise.

Zapnutie ohrievaca zapina
aj bezpecnostné zabezpe-
Cenia v elektrickej sieti.

Mechanické poskodenie
ohrievaca v dosledku prilis
vysokého tlaku vo vykuro-
vacom telese (chyba vzdus-
nd komora).

Ohrievac vyZaduje opravu
v servise.

Oslabend elektricka izolacia
vykurovacieho prvku alebo
iné poskodenie.

Kontaktujte elektrikara pre
zistenie zdroja problému.
Kontaktuje servis vyrobcu.
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MOA

zmena teploty ohrievaca

zapinanie a vypinanie susica

zapinanie a vypinanie ohrievaca

Zapinanie ohrievaca klavesou O spdsobuje
zohriatie vykurovacieho telesa na poZadova-
nu teplotu. Po jej dosiahnuti sa bude ohri-
evac periodicky zapinat a vypinat udrzujuc
uvedenu teplotu.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho cinidla spdsobuju, Ze spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najma po-
sledné dve) mozu mat nizsiu teplotu od inej
Casti — taky jav je Uplne normalny.

ZvySovanie teploty

Za Ucelom zvysSenia teploty stlacte klavesu
®, raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet
diéd zacne pulzovat. DIhsim podrzanim tla-
¢idla @ sa nastavi maximalna teplota, ak bol
ohrievac vypnuty, zapne sa ohrievac s maxi-
malnym nastavenim. Urovef naprogramova-
nej teploty ukazuje posledna pulzujuca dio-
da, naproti tomu Groveri aktualne dosiahnu-
tej teploty ukazuje posledna stale svietiaca
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didda. Diddy sa budu zapalovat v poradi na
stale podla narastu teploty zariadenia.

ZmensSovanie teploty

Za Ucelom zniZenia teploty stlacte klavesu ©,
raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet di-
6d zaéne pulzovat. Uroveri naprogramova-
nej teploty ukazuje posledna stale svietiaca
didda, naproti tomu uroven aktualne dosia-
hnutej teploty ukazuje posledna pulzujica
diéda. Diédy budu zhasinat v poradi podla
zniZovania teploty zariadenia. DIhsim podr-
Zanim tlacidla © sa nastavi minimalna teplo-
ta (prvé nastavenie). Ak bola nastavena mi-
nimalna teplota a tlacidlo je stlacené, ohri-
evac sa vypne.



Funkcia antifreeze
(ochrana pred zamrznutim)

Pokial je ohrievac vypnuty a teplota v okolf
teplotného snimaca klesne pod troveri okolo
6° C uskutoCni sa automatické zapnutie ohrie-
vaca za Ucelom nedopustenia do zamrznutia
ohrievacieho ¢inidla vo vnutri vykurovacie-
ho telesa. Zapinanie sa funkcie ANTIFREEZE
signalizuje blikanie strednej diddy.

Funkcia susica

Susicka sa zapina tlacidlom ® (aj ked'je ohri-
evac vypnuty). DIh$im podrzanim sa nastavi
Casovac na 2 h s maximalnou teplotou, na-
pr. za Uc¢elom vysusenia ruénika. Po uplynu-
i tohto ¢asu sa ohrievac samocinne vrati do
stavu pred aktivaciou SUSICA.

SUSIC sa zapina kldvesou ® (taktie? ked je
ohrievac zapnuty). Zariadenie zacne pracovat
s naposledy nastavenou teplotou. Tuto tep-
lotu je mozné lubovolne menit pocas prace
(kldavesy ® a ©). Pokial pred spustenim susi-
Ca bol ohrievac vypnuty, po ukonceni suse-
nia sa zariadenia samocinne vypne.

Ak chcete susicku kedykolvek zastavit, stlac-
te tlacidlo ® na vypnutie ¢asovaca alebo tla-
Cidlo ® na vypnutie ohrievaca.

Kalibracia teplotnych rozsahov

Standardny teplotny rozsah ohrieva-
Ca predstavuje 30°C-60°C. Mozné je roz-
Sirenie alebo zUZenie tohto rozsahu pros-
trednictvom nastavenia maximaélnej tep-
loty v rozmedzi 45°C a 65°C (minimalna
teplota 30°C je nemennd). Dovoluje to do-
siahnut vyssiu maximalnu teplotu od stan-
dardnej alebo presnejsie riadit ohrievac
v rozsahu nizsich teplot.

Priklad: pre rozsah nastavenia do 45°C
(30-45°C) zmena o jedno nastavenie (jed-
nu didédu), znamena nérast / pokles teploty
03,75°C, naproti tomu pre rozsah nastavenia
do 65°C (30-65° C) zmena o jedno nastave-
nie znamena nérast/ pokles teploty 0 8,75°C.

8 250
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Za Ucelom zmeny teplotnych rozsahov vy-
tiahnite zastrcku zo zésuvky a drziac klave-
su @ opatovne vloZte zastrcku do zasuvky.
Na diddovom displeji zacne pulzovat samos-
tatna didda. Klavesmi @ a © nastavte jednu
z 5 moznych maximalnych teplot. Prva dio-
da zodpoveda teplote 45° C. Dal3ie diddy su:
50°C, 55°C, 60°C, 65°C.

Po stlaceni klavesy ® sa ohrievac vrati do
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prace s novymi nastaveniami.

Obnovenie vyrobnych nastaveni
pristroja.

Odpojte ohrievac od zdroja napajania a po-

tom podrzanim tlacidiel ® a © pripojte jed-
notku k zdroju napajania.
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Odstrafiovanie problémov

Problém

Potencialna pricina

Riesenie problému

Ohrievac je pripojeny do
napajacej zasuvky, Ziadna
dioda nesvieti.

Problém sa tyka pripojenia.

Skontrolujte spojenie sieto-
vého vedenia, zastrcku
a elektricku zasuvku.

Ohrievac nehreje, krajné
LED diddy striedavo blika-
ju, jedna LED didda zostava
svietit dlhsie.

Nastalo poskodenie teplot-
ného snimaca.

Zariadenie Uplne odpojte
z0 siete a pockajte kym vy-
chladne, potom ho opatov-
ne pripojte.

Ohrievac nehreje, krajné
LED diddy blikaju striedavo,
rovnomerne

Nastalo prehriatie.

Skontrolujte a potvrdte, Ze
vykon vykurovacieho tele-
sa neprekracuje doporuce-
ny vykon vasho radiatora.
Skontrolujte a znizte teplo-
tu vody v systéme Ustred-
ného kurenia — nesmie
presiahnut 82°. Pri elektric-
kej verzii skontrolujte, ¢i je
radidtor spravne naplneny
vykurovacim prostriedkom.

Ohrievac zohrieva napriek
vypnutiu klavesou O.

poskodenie elektroniky.

Zariadenie Uplne odpojte
z0 siete a pockajte kym vy-
chladne, potom ho opéatov-
ne pripojte.

Pokial problém neustupil skontaktujte sa s Predajcom.
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MOA IR

zmena teploty ohrievaca

zapinanie ohrievaca/zapinanie susica

snimac IR

Zapinanie ohrievaca klavesou O spdsobuje
zohriatie vykurovacieho telesa na poZadova-
nu teplotu. Po jej dosiahnuti sa bude ohri-
evac periodicky zapinat a vypinat udrzujic
uvedenu teplotu.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho cinidla spdsobuju, Ze spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najma po-
sledné dve) mozu mat nizsiu teplotu od inej
Casti — taky jav je Uplne normalny.

ZvySovanie teploty

Za Ucelom zvysSenia teploty stlacte klavesu
®, raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet
diod zacne pulzovat. DIhsim podrzanim tla-
¢idla @ sa nastavi maximalna teplota, ak bol
ohrievac vypnuty, zapne sa ohrievac s maxi-
malnym nastavenim. Uroveri naprogramova-
nej teploty ukazuje posledna pulzujica dié-
da, naproti tomu Uroven aktualne dosiahnu-
tej teploty ukazuje posledna stale svietiaca
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didda. Diédy sa budu zapalovat v poradi na
stale podla narastu teploty zariadenia.

Zmensovanie teploty

Za Ucelom zniZenia teploty stlacte klavesu ©,
raz alebo niekolkokrat — prislusny pocet di-
6d zaéne pulzovat. Uroveri naprogramova-
nej teploty ukazuje posledna stale svietiaca
didda, naproti tomu Uroveri aktualne dosia-
hnutej teploty ukazuje poslednd pulzujica
diéda. Diody budu zhasinat v poradi podla
zniZovania teploty zariadenia. DIhsim podr-
Zanim tlacidla © sa nastavi minimalna teplo-
ta (prvé nastavenie). Ak bola nastavend mi-
nimélna teplota a tlacidlo je stlacené, ohri-
evac sa vypne.

Funkcia antifreeze
(ochrana pred zamrznutim)



Pokial je ohrievac vypnuty a teplota v okolf
teplotného snimaca klesne pod Uroveri okolo
6° C uskutocni sa automatické zapnutie ohrie-
vaca za Ucelom nedopustenia do zamrznutia
ohrievacieho ¢inidla vo vnutri vykurovacie-
ho telesa. Zapinanie sa funkcie ANTIFREEZE
signalizuje blikanie strednej diddy.

Funkcia susica

SUSIC zapina zariadenie na 2 hodiny, napr. za
Ucelom vysusenia rucnika. Po uplynuti toh-
to ¢asu sa ohrieva¢ samocinne vrati do sta-
vu pred aktivaciou SUSICA.

Za Gcelom zapnutia SUSICA stlacte a podrite
tlacidlo ® — zariadenie zacne pracovat s na-
posledy anstavenou teplotou. Zariadenie zac-
ne pracovat s naposledy nastavenou teplo-
tou. Tuto teplotu je mozné fubovolne menit
pocas prace (klavesy ® a ©). Pokial pred spus-
tenim susica bol ohrievac vypnuty, po ukon-
¢eni susenia sa zariadenia samocinne vypne.

Za Ucelom prerusenia prace SUSICA v [ubo-
volnej chvili je treba stlacit kldvesu ®.

Rezim dialkového ovladania
(bezdrétova komunikacia)

Pokial sa v miestnosti nachadza IR progra-
mator, ktory vysiela prislusné ovladdacie sig-
naly, tak prvy spravne prijaty signal v ohri-

evaci sposobi jeho automatické preprnutie
do stavu prijimania. V tomto stave, zariade-
nie ohrieva s vykonom uvré¢enym prostred-
nictvom vonkajsieho progra-matora, avsak
stale kontroluje, aby teplota ohrievaca ne-
prekrocila asi 60°C. Dialkovy rezim je signali-
zovany stély svietenim strednej diody. Pokial
vznikne strata komunikécie pocas doby dlh-
Sej ako 15 minut, toto zariadenie automa-
ticky vystlpi z dialkového rezimu, pricom
bude pokracovat v praci v naposledy nasta-
venom nastaveni. Dali prijaty signal z prog-
ramatora opatovne spusti pracovny rezim
dialkovej prace.

V dialkovom reZime je mozné aktivovat fun-
kciu SUSICA (v tom pripade po ukonéeni od-
pocitavania Casu sa ohrievac nezapne, ale
vrati sa k prijimaniu oznamov z dialkového
programatora).

Kalibracia teplotnych rozsahov

Ako v modeli MOA.
Na zmenu nastavenia pousite tlacidlo ®.

Odstrafiovanie problémov
Ako v modeli MOA

Obnovenie vyrobnych nastaveni
zariadenia

Odpojte ohrievac od zdroja napéjania, potom
podrzte stlacené tlacidld ® a © pripojte zariad-
enie k zdroju napdjania.
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REG 2

KruZok signalizujici pracu ohrievaca

Po zapnuti ohrievac zohrieva vykurovacie
teleso na teplotu 65° C. Po jej dosiahnuti sa
bude ohrievac periodicky zapinat a vypinat
udrzujuc tuto teplotu.

Zékladnad verzia ohrievaca nema na kryte vy-
pina¢ — zapinany je priamo pomocou za-
stréky (alebo natrvalo pripojend do siete).

Svietenie krizku oznamuje pripojenie ohri-
evaca do napajace;j siete.

Verzia +W ma doplnkovo zapinac¢ umiestne-
ny na zastrcke.

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho cinidla spésobuju, Ze spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najma po-
sledné dve) mozu mat nizsiu teplotu od inej
Casti — taky jav je Uplne normalny.
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Havarijné situacie
Pokial zisti$ nespravnu cinnost ohrievaca:

e skontroluj, ¢i je zariadenie spravne pri-
pojené do napdjania,

e skontrolujte, ¢i vo vykurovacom telese
nechyba ohrievaci Cinitel.

Napriek tomu, Ze ohrievac nefunguje sprav-
ne, treba ho zdemontovat a vratit predajcovi.



REG 3

Nastavitelny kriuZok
s oznaceniami nastavenia

Po zapnuti ohrievac zohrieva vykurovacie te-
leso na zadanu teplotu. Po jej dosiahnuti sa
bude ohrievac periodicky zapinat a vypinat
udrzujuc tuto teplotu.

& 50° 65°

P

Konstrukcia ohrievaca, ako aj fyzické vlastnos-
ti ohrievacieho ¢inidla sposobuju, Ze spod-
né rebriny vykurovacieho telesa (najma po-

Casti — taky jav je Uplne normalny.

Havarijné situacie

Pokial zisti$ nespravnu ¢innost ohrievaca:

e skontroluj, ¢i je zariadenie spravne pri-
pojené do napdjania,

e skontrolujte, ¢i vo vykurovacom telese
nechyba ohrievaci Cinitel.

Napriek tomu, Ze ohrievac nefunguje sprav-
ne, treba ho zdemontovat a vrétit predajcovi.
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Zarucné podmienky

Predmetom zéruky je elektricky ohrie-
vac vyrobcu Terma Sp. z 0.0. Nazov mo-
delu a vlastnosti st podrobne uvedené
na obale.

Pri preberani ovladaca Klient potvrdzu-
je pInd hodnotu vyrobku. V pripade zis-
tenia akychkolvek chyb je treba o nich
oboznamit Predajcu — v opacnom pri-
pade sa povazuje, Ze Vyrobca vydal bez-
chybny vyrobok. Tyka sa to najma kvali-
ty povrchu krytu ovladaca.

. Zaruc¢na doba predstavuje 24 mesiacov

od ddtumu nakupu, ale maximalne 36
mesiacov od datumu vyroby.

Doékaz o kupe (doklad o prijati, faktu-
ra atd.) je zakladom zéruénych narokov.
Nedostatok dokladu o kidpe umozriuje
vyrobcovi zamietnut nérok na zaruku.

. Zarukou nie st obsiahnuté poskodenia

vzniknuté:

— v dosledku nespravnej (nezhodného
s ndvodom) montdze, pouZivania ale-
bo demontaze,

— v sUvislosti s pouzitim ohrievacej ¢asti
spdsobom nezhodnym s jej uréenim,

— v dbsledku zasahu neopravnenych
0s0b do zariadenia

Névod na obsluhu  MEG, DRY, MOA, REG 2, REG 3

8.

— vzniknuté z viny Klienta po prevzati
od Predajcu.

Vykurovacia instalacia musi byt vybave-
na uzavieracim ventilom, ktoré umozniu-
ju demontaz vykurovacieho telesa alebo
ohrievaca bez vyprazdrovania celej in-
Stalacie z ohrievacieho Cinidla. Problémy
alebo naklady vzniknuté v désledku chy-
bajlcich takychto ventilov v instaldcii ne-
zatazuju Terma.

PriloZzeny navod na obsluhu vyrobku jest
integralnou ¢astou. Prosime teda o d6-
kladné oboznamenie sa s jeho obsahom
pred zahdjenim pouZivania.

Vyrobca je povinny odstranit poruchy
v lehote 14 pracovnych dni od datumu
dodania chybného zariadenia do sidla
vyrobcu.

Pokial sa oprava zariadenia ukaze ako
nemozna, vyrobca je povinny dodat no-
vy dobre fungujlci exemplar s rovnaky-
mi parametrami.
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EN Dual Fuel Radiator | CZ Ohrivac UT s elek-
trickym topnym télesem | DE Kombi-Heizkor-
per | FR Radiateur mixte | IT Radiatore misto |
PL Grzejnik c.o. z grzatkg elektryczng | RU Pa-
Anatop BofHo-anektTpuyeckuin | SK Ohrievac
UK s elektrickym vykurovacim telesom

EN NEVER OPERATE THE HEATING ELEMENT WITH BOTH VALVES CLOSED.
HINT: Do not turn on the heating element and your central heating at the same time.

CZ NIKDY NEZAPINEJTE OHRIVAC, POKUD JSOU OBA VENTILY UZAVRENY.
UPOZORNENI: Pouzivejte ohFivaé pouze tehdy, pokud je systém UT vypnuty.

DE SCHALTEN SIE DAS HEIZELEMENT NICHT EIN, WENN BEIDE VENTILE GESCHLOSSEN SIND.
HINWEIS: Verwenden Sie die Heizpatrone nur dann, wenn die Zentralheizung ausgeschaltet ist.

FR NE JAMAIS METTRE EN MARCHE LE KIT RESISTANCES SI LES DEUX VANNES SONT FERMEES.
NE PAS OUBLIER : utiliser le kit résistances uniqguement quand le systeme du chauffage eau
chaude est arrété.

IT MAI USARE IL DISPOSITIVO CON ENTRAMBE LE VALVOLE CHIUSE.
Non accendere contemporaneamente il dispositivo e I'impianto di riscaldamento.

PL NIGDY NIE WtACZAJ GRZALKI, JESLI OBA ZAWORY SA ZAMKNIETE.
WSKAZOWKA: uzywaj grzatki tylko wtedy, kiedy system c.o. jest wytgczony.

RU 3ATPELLAETCA BKNHOYATb S/TEKTPOHATPEBATE/Tb EC/TV BEHTU/IN 3AKPbITBI.
MOMHWTE: cnesyeT MCnonb30BaTh 3N1EeKTPOHArpesaTesb TONbKO Toraa, Koraa cuctema L.O.
OTK/IIOYeHa.

SK NIKDY NEZAPINAJTE OHRIEVAC, AK SU OBA VENTILY UZATVORENY.
UPOZORNENIE: Pouzivajte ohrievac iba vtedy, ak je systém UK vypnuty.
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EN Electric only Radiator | CZ Elektricky ohfi-
vac | DE Elektrischer Heizkorper | FR Radiateur
électrique | IT Radiatore elettrico | PL Grzejnik
elektryczny | RU dneKkTpuyeckuii pagmnatop |
SK Elektricky ohrievac



Installation | Instalacja | Installazione | O6opygoBsaHue | Instalacia










TERMA Sp z o.0.
Czaple 100, 80-298 Gdarisk, Poland

terma@termagroup.pl
www.termagroup.pl MGKE-753 20241108 CIBTO



